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Ε1. MASALLAR (ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ) 

Ε.1.1. Köse değirmenci (Apostolos-Kavaklı) 

Bir varmış bir yokmuş, fakir bir köyde küçük oğluyla bir anne varmış. Bu köy, bir 
dağın yamacının yanındaymış ve ev çok fakirmiş. Oğlan on-on iki yaşındaymış, 
yaşamak [geçinmek] için dağa gidiyormuş, odun kesiyormuş onları eşeğe 
yüklüyormuş, eve getiriyormuş ve bazılarını ihtiyaçları için kullanıyor bazılarını da 
satıyorlarmış.  
 

Bir akşam oğlan bitkin halde inmiş, odunları eşekten indirmiş ve annesine: - “Anne 
acıktım”, demiş. Annesi, ona: “Oğlum yiyecek bir şey yok” demiş. –“E, anne, biraz 
un, bir şey yap, bir börecik, bir şey yiyelim.” Annesi : “Un da yok” diyor. Küçük 
oğlan: “E, anne o zaman, koyalım, buğday alıp değirmene gideyim, un yapalım.” “E, 
git oğlum, ama dikkat et! Köse değirmenciye gitme, çünkü o çalıyor. “Tamam, anne, 
dikkat ederim” dedi.  

 

İçinde buğday olan heybesini koyuyor, eşeğe yüklüyor, bir-iki değirmene gidiyor. 

Gittiği değirmenin değirmencisi köseymiş. Annesinin sözlerini hatırlamış ve 

değirmenciye pişman oldum, öğütmeyeceğim diyor. Aynı derede, biraz daha yukarıda 
iki değirmen daha varmış. Küçük çocuk da buğdayla eşeğini alıyor, diğer değirmene 
gidiyor. Yine değirmenci köse, aynı değirmenci diğer patikadan birine ve diğer 
değirmene gidiyormuş, masal öyle istiyor. Çocuk yine öğütmeyeceğim diyor, üçüncü 
değirmene gidiyor, yine köse değirmenci. E, o zaman kendi kendine: “durup 
öğüteceğim”, çünkü yemeleri için eve bir şeylerin gitmesi gerekirdi “ve 
değirmencinin benden çalmaması için dikkat edeceğim” dedi. 

 

 Buğdayı kasaya atmışlar, değirmen taşı dönmeye ve sıcak unu çıkarmaya başlamış. 
Değirmenci küçüğe: “bir börek yapalım” diyor. Küçük çocuk acıktığı gibi, tamam 
diyor. E, un getir (değirmenin öğüttüğü undan).Çocuk unu götürüyor, ona bir de kâse 
veriyor, dışarıya kuyuya git, su getir. Çocuk suyu da götürüyor, değirmenci çok su 
koymuş, hamur sulu olmuş. Ona: “Daha un getir” daha un götürüyor, değirmenci 
fazla un koyuyor, hamur sıkı, un getir, su getir, büyük bir börek olmuş, yaklaşık yarım 
unu çekmiş. Öyleyse, dışarıda yakmışlardı, değirmencinin fırını varmış, fırını 
yakmışlar, ısıtmışlar, böreği koymuşlar ve börek pişiyormuş. 
 

Değirmeci, küçük çocuğa: “Birer yalan söyleyelim mi? Bahse girelim mi? Birer yalan 

söyleyelim mi? Ve kim büyük yalanı söylerse, o böreği alsın” diyor. ‘Yılanlar 
çevrelemişler onu’ [strese girmiş] ama ne yapsın? Tamam, değirmenci bey, öyle 

olacak, diyor. Değirmenci: “Büyük olarak ben başlayayım mı?” diyor. Çocuk: 
“Tamam, değirmenci bey, sen başla” diyor. 

 

 Ve değirmenci başlıyor ve diyor: Benim dedem tüccardı. Beş-altı develi küçük bir 

kervanı, bir eşeği, bir çalışanı vardı ve Selanik-İstanbul yolculuğunu yapıyorlardı, 
yüklüyorlardı ve takas yapıyorlardı. Oradan ipekler getiriyordu ve buradan başka 
şeyler götürüyordu. Ama bir defa İstanbul’dan Selanik’e dönerken, Evros’a 
varıyorlar, Evros nehri taşmış, köprüler yıkılmış. Dede durmuş ve şimdi taşan 
Evros’tan nasıl geçecekler, bakıyormuş. Ellerini cebine koymuş, içinde kabak 
çekirdeği varmış, çıkarmış ve kabak çekirdeği yemiş. Bir kabak çekirdeğini yere 
düşürmüş, bir kabak filizlenmiş, hızlıca büyümüş, bir dal Evros’u geçmiş, ağaçlara 



dolanmış, kalınlaşmış, dede deniyor, aferin! Köprü olmuş. Deve kervanı üstten 
geçmiş, eşek, insanlar diğer tarafa geçince durmuşlar, yemek için bir şey koymuşlar, 
yemişler ve büyük bir de ateş yakmışlar. E, sonra, yemekten sonra, yemek için çok 
büyük bir kabak olmuş, baltaları almışlar, baltayla çok büyük bir parça kesmişler, 
pişirmişler, kabak da yemişler tatlı niyetine ve uykuya dalmışlar. Sonra uyanmışlar, 
develeri bulamamışlar, develer kayıp, burada develer, orada develer, develer ne oldu? 
Küçük çocuk: “Değirmenci bey, develer ne oldu?” diyor. “A onları kabağın içinde 
buldular, kabağın içine girmişler ve yiyorlarmış” diyor. 
 

Değirmenci bahsi kazandığından emin, küçük çocuğa: “Beğendin mi?” diyor. “Evet” 
diyor. E, şimdi senin sıran. Küçük çocuk soğukkanlı “Tamam değirmenci bey” diyor. 
“Benim dedem seninki gibi tüccar değildi, basit bir çiftçiydi, bir çift ineği vardı, 
bunlarla tarlaları sürüyordu, bunlarla odunları taşıyordu, mahsulü… E, bir de 
buzağıları vardı, onları büyütüyorduk, satıyorduk, harçlık alıyorduk, peynir, yoğurt 
yapıyorduk, her şey iyi gidiyordu. Ama bir defa ineğin biri hastalandı ve çekmiyordu, 
şimdi bir inekle boyunduruk nasıl ilerleyecek? E, dedem ne yapsın, düşündü, 
düşündü, hasta ineğin yerine ne koysun, arıları hatırladı. Gitti, en büyük arıyı seçti, 
onu boyunduruk koydu. Ancak arı boyunduruğa alışık değildi ve arının ensesinde yara 
oldu. Dede ne yapsın, bir ceviz alıyor, eziyor, merhem yapıyor, arının boğazına 
sürüyor ve aniden oradan bir ceviz ağacı filizlendi ve ceviz ağacı hızlı hızlı büyüyor 
ve cevizlerle yükleniyor ve köylüler geçiyor ve birisi taş atıyor ve diğeri odun atıyor, 
bir diğeri topraktan topak atıyor (cevizleri indirmek için) ceviz ağacının üstünde bir 
tarla oluyor. O zaman dedem çıkıyor, sürüyor buğday ekiyor, buğday büyüyor ve 
biçmek için gidiyoruz. Orakları koyar koymaz, bir tavşan fırladı.  Dede bağırıyor: 
“Sessiz!” Orağı atıyor ve dedenin orağı gidiyor, sapı tavşanın götüne saplanıyor, 
tavşan koşuyor, orak sallanıyor, tarla beş dakikada biçildi. Değirmenci masaldan 
büyülenmiş bir şekilde. 
 

Değirmenci masaldan çok etkilenmiş soruyor: Ve sonra? Orak bir yere takılmış, bir 
çalıya ve tavşan kayboldu. Ne olduğunu görmek için koşuyoruz, orağı buluyoruz ve 
bir de not buluyoruz. Değirmenci büyülenmiş bir şekilde ona: Not ne yazıyordu? “Ey 
köse değirmenci, kendini çok akıllı sanma, börek çocuğun”. 
 

Ve değirmenci çocuğu kabul etmiş (çocuğun dediklerini) ve ona: “Sana helal olsun” 
diyor ve ona böreği vermiş ve köye gitmiş ve ununu da almış, onlar ermiş muradına 
biz çıkalım kerevetine. 
 

E.1.2.Marguda nine ve Noel cinleri (Moshos-Yassıköy) 
 

Bu masalı Aglaia teyzeden duydum. Bir zamanlar köyümüzde Marguda adında yaşlı 
bir kadın varmış, zavallı erken yaşta dul kalmış, üç oğlu varmış ve evde oğulları ve 
gelinleriyle beraber otururlarmış. “On iki gün” içinde [Noel’le başlayıp Kutsal Vaftiz 
günüyle biten süre] bir sabah tellalı duyduğunu sanarak uyanmış. O yıllarda kiliselerin 

çanları yokmuş, yasakmış ve kiliseden bir kişi dolaşırmış, aslında tellalmış, ona tellal 
derlermiş ve bağırırmış, evlerin kapılarını çalarmış ve “Hristiyanlar, kilise vakti” diye 
bağırırmış. 
 

Marguda tellalın geçtiğini ve çaldığını sanarak kalkmış, kalkıyor, giyiniyor, yeni 
şalvarı giyiyor, yarım fistanını giyiyor, fistanını giyiyor, gelinlik kürkü, tülü, o 
dantelli tülü, kafasında şapkası varmış, püsküllü iskarpinlerini de giyiyor, cüzdanını 



da alıyor, dışarıya çıkıyor, avlu kapısının sürgüsünü açıyor, sokağa çıkıyor. Sokağa 
çıkıyor, bakıyor, dışarısı zindan [karanlık]. “Canım, ne oluyor” diyor, tellal bağırdı, 
ben bu saatte, dışarıda can yok, ne şafak ne bir şey. Hava bulutlu görünüyor ve bu 
yüzden bana karanlık görünüyor.  
 

Marguda nine yavaş yavaş kiliseye doğru yola çıkıyor. İlerledikçe önünde birisi 
beliriyor / bir gölge, onu oturtuyor, sırtına koyuyor, onu alıyor. “Çocuklarımdan biri 
gibi görünüyor ve yorulmamam için, beni kiliseye götürmek için, beni aldı. Şimdi 
kilise için yola çıkıyor. Yolda Marguda ninenin terlikleri düşmeye başlamış, çorapları 
yırtılıyor… “Bre çocuğum beni nereye götürüyorsun?”. “A, anam burada, a anam 

orada, anam burada, a anam orada deh, deh, deh başlamışlar, çorapları yırtılmış, kürkü 
yırtılmış. 
 

Neredeyse horoz bağırıyor. Tam da horoz bağırdığı zaman, bu gölge yaşlı kadını 
bırakıyor, gidiyor. Zavallı şimdi etrafına bakıyor… Nerede? Dağın içinde ve karanlık,  
körü körüne ve derken patikayı buluyor ve yavaş, yavaş, yavaş, yavaş, evine iniyor. 
Kapıyı çalıyor, içeride olan çocuklar açıyor “İyi be ana bu saatte neredeydin? Daha 
gün ağarmadı!” “Hım, çocuklar bu ve bu… Onu görüyorlar ne terlikler, ne çoraplar, 
ne kürkler, hepsi yırtık. 
 

Onu içeriye alıyorlar, ispirto sürüyorlar, rahatlatıyorlar. Ne oldu be ana?”. Bu ve bu. 

Tam ben çıktım,tellal sandım, tellalın bağırdığını sandım ve kiliseye gitmek için 
dışarıya çıktım. O beni yine sırtına aldı ve beni dağa götürdü” “E, be ana nasıl seni 
bıraktı ki?” “Horoz bağırdı [öttü]” “A ana, Noel ciniydi ve bunun için seni aldı” ve 
oturuyorlar, nineyi rahatlatıyorlar ve birkaç saat sonra ve gün ağardıktan sonra, tellal 
kilise için bağırdı. Marguda nine tekrar giyindi, başka kürk giydi, başka iskarpin, 
terlikler ve gitti. 

 

Ve o zamandan beri köyde diyorlardı: “On iki gün içinde, Noel’den dolaştıkları ve 
papazın aydınlattığı Haç’a kadar ellerinde ışık olmadan dolaşmıyorlar, çünkü kim 
gece ışıksız çıkarsa, onu Noel cinleri alıyor ve böyle Noel cinleri Marguda nineyi 
almışlar ve bunun için o yıllarda, bütün o günlerde, Noel cinlerinin evin içine 
inmemesi ve yiyecekleri, unları ve ürünleri ne var ne yoksa kirletmemesi (mundar 
etmemesi) için şömineler yanardı.  
 

E.1.3.On iki ay (Moshos - Yassıköy) 
 

Günün birinde, bir zamanlar bir dede ve bir nine varmış, bunların çocukları yokmuş, 
yalnızmışlar. O yıllarda kışın çok kar varmış, dede hastalanmış. Şimdi yığında 
odunlar azalıyor, ne yapsınlar, dede yapamaz, nine mecbur kalıyor, eşeği alıyor, yavaş 
yavaş, dağlara doğru, patikadan ilerledi ha, ha, ha, tepeye varıyor, yavaş, yavaş 
odunları kesmeye başlıyor. Orada odunları keserken, karşıdan atlarla insanların, bir 
grubun geldiğini görüyor. Zavallı korkmuş. Tutuyor, bir pırnal buluyor,(pırnarın) yan 
tarafına saklanıyor. Atlılar oraya yaklaşıyorlar, duruyorlar. Şimdi nine ne yapsın, 
onlar onu görüyor, nine görünüyor. 
-“Nine senin burada ne işin var?”  
-“Ne yapayım çocuğum, işte böyle böyle, dede hasta, evde odunlar azalıyor, kış uzun, 
ısınmak için odun istiyoruz. 
-“Çocuklarınız yok mu?” 



-“Çocuklarımız yok. Delikanlılar siz nesiniz?” Yapıyor/ nine kafasıyla görüyor, onları 
sayıyor, on iki.  
-“Nine sana bir soru soracağız”. 
-“Ne çocuğum? Ne istiyorsunuz?” 

-“En çok yılın hangi ayını beğeniyorsun?” 

-“Çocuğum, Allah’ın ayları, iyidir” 

-“Ocak: soğuk...” 

-“A, çocuğum soğuk olduğu zaman ne var ki? İçeride oturuyoruz, ne iş var ne bir şey. 
Karlar var ama sıcak da varsa ve yemeğin varsa…” 

-“Şubat: topal…” 

-“A, çok iyi. Azalıyor, günler daha az, geçiyor, Mart geliyor. Mart’ta günler uzuyor. 
Nisan uu! Başlıyor, açıyor, etraf yeşeriyor, yavaş yavaş hasat filizleniyor ve Mayıs, 
uu! Etraf çiçek açıyor, bütün çiçekler, bütün ağaçlar, bütün ova çiçek açıyor ve 
çiçekleniyor. Haziran, a! Hasat yavaş yavaş olmaya başlarsa, biçmeye başlıyoruz. 
Temmuz: A! Temmuz: Yaz, hasat…”  
-“Nine, Ağustos?” 

-“A, Ağustos’ta da üzümler oluyor, gidip üzümleri kesiyoruz…” 

-“Nine, Eylül?” 

-“Eylül de iyi çocuğum. Bağ bozumuna başlıyoruz… İşte pekmezlerimizi yapacağız, 
reçellerimizi yapacağız, şarabımızı yapacağız.”   
-“Ekim?” 

-“Ekmek için yavaş yavaş tarlalarımızı sürüyoruz. Kasım: Aynı şeyler.  

-“Aralık?” 

-“Aralık da maşallah. Aralık’ta: Bütün bayramlar orada, Aralık’ın içinde” 

-“A! Buradayız diyorlar ona. Tutuyorlar, ninenin eşeğine odun yüklüyorlar, bir de at 
koyuyorlar, üstüne eşyalarla yüklü bir de torba koyuyorlar.  
-“Şimdi eşeğini ve atını alacaksın ve evine ineceksin. Pencereleri kapatacaksın ve o 
zaman odunları indireceksin ve o zaman bütün bunları evin içine boşaltacaksın.” 

 

Zavallı nine gidiyor, tabii eve gidene kadar akşam olmuş bile. Eve gidiyor, dış kapıyı 
kilitliyor, odunları avluya indiriyor, odayı açıyor, kapıları, pencereleri kapatıyor, 
torbayı odanın içine boşaltıyor, oda parladı, bütün paralar, bütün altınlar, diğer torbayı 
boşaltıyor, bütün yiyecekler. Nerede! O mutluluk içinde! Uzun zaman geçindiler. 
Sonra odunları da almışlar, odun alması için adam göndermiş, kocası için doktor 
getirmiş, evini az çok toparlamış.  
 

Yan taraftan bir komşu ona: “Canım dün yoktu, nereden?” diyor. “Deh, deh, deh, e!” 

Bir gün soruyor: “Bu kadar para nereden?” diyor. Hiç paranız yokken şimdi nereden... 

Zavallı mecbur kalmış ve demiş : “İşte böyle, böyle, ben dağa, odunlara, gittim ve 
orada bazı delikanlılar gördüm, bana onu, bunu, sordular ve bana onları verdiler. 
-“A, öyle mi?”  Diğer yaşlı kadın da hiç tereddüt etmeden eşeği alıyor ve dağa 
gidiyor. Ne odun kesmiş ne de başlamış. Bekledi, bekledi ve onlar belirecek, diyor. 
Tam bir pırnal çalısının gölgesinin altında otururken, yine atlarla delikanlılar 
beliriyor. 

-“Günaydın nine”. 
-“Günaydın”. 
-“Ne yapıyorsun burada?” 

-“İşte odun kesmeye geldim”. 
-“Odunlar nerede ki?” 

-“E, şimdi sıkıldım. Dinlenmek için oturdum, sonra keseceğim.” 



-“A! Nine sana ayları soralım. Yılın hangi ayı daha iyi?” 

-“ Hepsi fırın için… Hangisini söyleyesin? Ocak’ı mı? Karların içinde ve buz gibi. 
Şubat’ı mı? Topal. Mart? İhtiyar kadın sabah soğuktan ölür, akşama kadar da kokar” 

Hangisini söyleyesin? Nisan’ı mı? İşler başlıyor dışarıya, ovaya çıkıyoruz. Bütün 
aylar, biri diğerinden kötü, işlerle dolu. Özellikle yaz olunca, işte hasat, işte üzümler, 
bağ bozumu, bu, şu, Eylül’de haydi tekrar ekim. Ekim, Kasım, Aralık’ta yine 

bayramlar, hepsi def olsun. 

 

–A, öyle mi? Tutuyorlar, eşeğe odunları yüklüyorlar, bir de at yüklüyorlar, bir torba 

ve içine bir ikincisini. “Eve gideceksin, odunları avluya indireceksin, evde 
pencereleri, kapıları, tekrar kapatacaksın ve o zaman içeride torbaları açacaksın” 
diyorlar. O mutluluk içinde gidiyor “Bana da paralar, liralar verdiler” diyor. Nine eve 
gidiyor, odunları indiriyor, kapıları kilitliyor, torbanın birini boşaltıyor, diğerini de 
boşaltıyor, ne görsün? Torbanın birinde taşlar, diğerinde yılanlar varmış… Nine 
etrafına bakmış ve yılanlar onu yemiş. Bunun için “Tatlı dil, yılanı deliğinden çıkarır” 
derler. 

 

E.2.Türküler 

E.2.1. Papazın kızı (Moshos-Yassıköy) 
 

Yaz rüzgârım 

Es, yürüyelim 

Bizi aldı… ya sevdim aman (2) 
Bizi şafak aldı (2), beyaz öğlen 

Gitsinler… ya sevdim aman (2) 

Beyaz kızlar suya gitsinler (2)ve güzel kızlar yıkasınlar 
Gidiyorum … ya sevdim aman  

Ben de bir genç olarak gidiyorum (2) siyah atımı sulayayım 

Papaz kızı… ya sevdim aman  
Bağdan gelen papaz kızına kavuştum 

İki püskül… Ya sevdim aman 

İki püskül gülle (2) ve önlüğünde elmalar 
İki elma… Ya sevdim aman(2)  
Ben ondan iki elma istedim (2) ve o bana beş tane veriyor 
İstemiyorum… Ya sevdim aman 

Ben senin elmalarını istemiyorum (2) ezilmiş elmalarını 
Sadece istiyorum… Ya sevdim aman 

bağrından iki tane istiyorum (2) misk kokanlarından 

Çiçeğim çiçeğim 

Başım ağrıyor (2) 

Çiçeğim çiçeğim 

 

E.2.2. Nehre giden kız (Yorgos-Kavaklı) 
 

Kız, canım kız, nehre giden kız 

Giysilerini yıkamak için nehre giden kız 

Benim giysilerimi de al, Eleni, yıka 

Onları suyla yıkama canım 

Onları suyla yıkama canım, sadece gözyaşlarınla 



Ve saçlarını yıkadığın misk sabunuyla 

Onları ağaca serme  
Onları ağaca serme ne de dala 

Sadece Ocak’ta açan acı badem ağacına 

 

E.2.3. Rado (kadınlar grubu) 
 

Bir köprüden geçtim 

Pencerede bir kız görüyorum 

Altın mendil işliyor 
Sevgili Rado’m, sevgilim 

Seni seviyorum ama ne yapayım? 

Annesiyle kavga ediyor 

Anam söylüyorum, beni evlendir 
Evli barklı et beni 
Sevgili Rado’m, sevgilim 

Seni seviyorum ama ne yapayım? 

Saçların tel tel 
Ve kalbin beni istiyor 

Sevgili Rado’m,  sevgilim 

Seni seviyorum ama ne yapayım? 

Saçlarını arkaya at  
Göreyim seni seveyim 

Sevgili Rado’m,  sevgilim 

Seni seviyorum ama ne yapayım? 

Saçlarını önüne at  
Nişanlın seni görsün 

Sevgili Rado’m,  sevgilim 

Seni seviyorum ama ne yapayım?  

 

E.2.4.ARKADAŞLIK TÜRKÜLERİ (mici) (Moshos-Yassıköy) 
 

Parlak, parlak ayım 

Ve pırıl pırıl giyinmiş (2) 

Çıkana kadar neden geç kaldın? 

Ve batana kadar?(2) 

Dağlar kararsın 

Ovalar kararsın(2) 
Bülbüller yuvalara gitsin 

Kuşlar da annelere (2) 

Genç de sevdiği yere gitsin 

Sevgilisine(2) 

 

E.2.5.Canım Katirinio (kadınlar grubu-Gratini) 

 

Dün gece, evvelsi gece dar bir sokakta geç saate kadar kaldım canım Katirinio 

Uzun boylu, narin, kaytan kaşlı kızlar gördüm canım Katirinio 

Onu da gördüm, kapıya dayanmış sevdiğimi de gördüm canım Katirinio 

Su… Ondan içmek için su istedim ve o bana biraz veriyor canım Katirinio 

Gidene kadar da ve evime gidene kadar zehiri kustum canım Katirinio 



Zehri bir bardağa koydum ve doktora getirdim canım Katirinio 

Doktorum, bak bakalım ve kalbimin ağrısını muayene et canım Katirinio 

Ağrı değil, kalp ağrısı değil, sadece sevginin ağrısı canım Katirinio 

 

E.3. DİLEKLER –BEDDUALAR 

 

E.3.1. DİLEKLER 

 

E.3.1.1. Doğum-Kırklanma-Vaftiz 

 

(Ebeveynlere) 

Yaşasın! [Yaşı uzun olsun] 

Yaşasın, yaşlansın! [Uzun ömürlü olsun] 

Güçlü ve şansı güzel olsun! [Sağlıklı ve bahtı açık olsun] 

Onunla sevinin! 

 

Hamileye (doğumdan önce): 
Selametler dilerim! [Allah kurtarsın] 

Tek ağrıyla! [Allah sancını azaltsın] 

(doğumdan sonra) İyi kırklanmalar! [Allah kırklanmayı nasip etsin] 

 

(Vaftiz)  

Adıyla yaşasın! 
(Vaftiz babasına) Her zaman muktedir ol! 
 

E.3.1.2. Düğün 

 

(Evlenecek kişilere) 
Uğurlu saat!  Uğurlu saatler! 
Hayırlı nikâh taçları! [Duvağınız uğur getirsin!] 
 

(Nikâhtan sonra çifte) 
(Çiftin) Kökü iyi olsun! [Evliliğinizin temeli sağlam olsun, Hayırlı olsun] 

Güçlü olun! [Evliliğinizin temeli sağlam olsun] 

Allah hayırlı evlatlar nasip etsin! 
 

(Sağdıça) 
Her zaman muktedir ol! 

 

(Yardım eden bekârlara)  
Allah size de nasip etsin! 

Darısı başınıza! 
İyi şanslar! [Allah size de iyi birini nasip etsin] 

Seneye de çift ol [Allah seneye sana da evlilik nasip etsin] 

 

E.3.1.3. Ölüm 

 

(Akrabalara) 

Başınız sağ olsun! 
Allah size ömür versin! 



Güçlü olun ki onu hatırlayın! 
(Ölen kişi hatırlanınca) 
Allah onu bağışlasın! 
Toprağı hafif olsun! [Toprağı bol olsun] 

İyi cennetler! [Allah mekânını cennet eylesin] 

 

E.3.1.4. Bayramlar 

 

(Noel) 

İyi Noeller! 
İyi bayramlar! 
(Yılbaşı) 
Yeni yıl hayırlı olsun! 
Seneye de sağlıkla!([Sağlıklı nice yıllara] 

(Ad günü-Doğum günü) 
Mutlu yıllar! 
Nice yıllar! 
Bin yıl yaşa! 
Seneye de sağlıkla! (Sağlıklı nice yıllara) 
 

E.3.1.η. İş (Bir işin başlangıcında)  
Bereketli olsun!  

Hayırlı işler! 
Kolay gelsin! 

 

E.3.1.6. Genel dilekler 

Hamdolsun! / Tanrı’ya şükür! 
Allah’ın inayeti üzerine olsun! / Sağ ol! 
Allah’ın ve Meryem Ana’nın duası senin olsun 

Allah versin! 

 

E.3.1.7. Kötülükten korunma 

Allah korusun 

Duyan saat sağır olsun [anına denk gelmesin] 

Tahtaya vur 

Buradan uzak olsun / Dağlara taşlara 

Bağrına tükür [Senden uzak olsun] 

 

E.3.2. Beddualar 

 

Kör olası (Allah belasını versin) 
Hayır ve başarı bulmasın (İyi gün yüzü görmesin) 
Allah’tan bulsun 

Kötü gebersin, zamanı kötü olsun (Canı çıksın) 
Dönüşün olmasın [Gidişin olsun da dönüşün olmasın] 
 

E.4.Ninniler-Çocuk okşamaları 
 

E.4.1 Uyku gel ve al onu (Yorgos Kavaklı) 
 



Uyku, gel ve al onu, onu bahçelere götür 
Sinesini de menekşeler çiçekler doldur  
Vurmayın, gürlemeyin, çocuğum uyuyor 
Sen uyu yavrum, ben sana ninni söylüyorum 

Ve ben seni tatlı tatlı uyutmak için beşiğini sallıyorum 

Vurmayın, gürlemeyin, çocuğum uyuyor 
Şekerle uyu, balla uyan 

Meleklerin içtiği gül suyuyla yıkan 

Vurmayın, gürlemeyin, çocuğumuz uyuyor 

 

E.4.2. Çocuk okşamaları (Moshos-Yassıköy) 
 

Benim yavrum altın gibi, filori gibi 

Ve dünyadaki çocuklar sahte altın gibi 

 

Yavrumuz dans (etmek) istiyor 

Kemanlar burada değil 
Kim gider ve onları getirirse 

Eline iki Venedik altını 
Dans etsin, sevinsin 

Şimdi genç çocukken 

Yarın evlenecek  
Sıkıntıların içine girecek 

Ona “dahtirdi”  dediler ve onu evlendirdiler  

Ve ona çeyiz de verdiler, bir kalbur bakla 

Ve ona tavşan sığacak kadar bir de bağ verdiler 
 

E.5. YEMEK TARİFLERİ 

 

E.5.1.  Varvara [Aşüre] 

Varvara ile başlıyoruz. Önce bakliyatları, fasulyeleri, baklaları ve nohutları alıyoruz. 
Sert olduğu için bir gün önceden ıslatıyoruz. Islattıktan sonra bunları ayrı ayrı 
haşlıyoruz ve kenara koyuyoruz. Varvara arifesinde buğdayı alıp temizliyoruz, 
yıkıyoruz ve yaklaşık iki saat ıslatıyoruz. Islattıktan sonra, önceden haşlanmış 
bakliyatları koyuyoruz, buğdayla karıştırıyorum ve kaynamaları için koyuyoruz. 
Kaynar kaynamaz ve yemek için hazır olduğunda, kavrulmuş ve öğütülmüş 
susamımız hazır, biraz incir de alıyoruz, onları küçük parçalar halinde kesiyoruz, 
biraz kuru üzüm, biraz ceviz ve şekerle tarçını da beraber tencereye koyuyoruz. 
Varvara’nın suyu koyulaşana kadar bunlar kaynasın ve Varvara hazır olunca alıyoruz, 
kaplara koyuyoruz üzerinde biraz tarçın ve cevizle mahalleye dağıtıyoruz. Bu 
Varvara. 

 

E.5.2. Turşulu Fasulye  
 

Akşamdan fasulyeleri haşlıyoruz, hazırlıyoruz, temizliyoruz, akşamdan ıslatıyoruz ve 
sabah biraz kaynaması için koyuyoruz ve kenara koyuyoruz. Lahana turşusunu alıp 

ince ince kıyıyoruz ve bunu ıstediğin yoğunlukta yağ ile tencereye koyuyoruz... 
İstediğin kadar yağ koy. Lahana turşusu kaynıyor, biraz kaynıyor, bir çeyrek yarım 
saat kaynatıyoruz, çünkü sert ve sonra fasulyeleri de karıştırıyoruz. Haşlanmaları için 
hepsini beraber bir çeyrek kadar bırakıyoruz. Hemen yağı alıyoruz, küçük bir cezveye 



koyuyoruz ve yağ yanar yanmaz üzerine kırmızıbiber koyuyoruz ve kavuruyoruz, 

yemeği, hepsini beraber kaynatıyoruz. Hazır olunca iyice kaynaması için koyuyoruz 

ve yemek kaynamak üzereyken, hazır olunca kaynayınca onu çıkaracağız, bir tepsiye 
boşaltıyoruz, fırına atıyoruz ve tekrar kavrulması için yağ koyuyoruz... kavrulsun... 

Biraz da kırmızıbiber döküyoruz yemeğin üzerine, kızarması için fırına atıyoruz ve 
yemeğimiz bir çeyrekte hazır. 
 

E.5.3. Kavurma 

 

Domuz etini alıyoruz, küçük parçalar halinde yağları kesiyoruz, etten de kemiksiz 

tarafından parçalar kesiyoruz, etlerin büyüklüğüne göre, büyük bir kazana koyuyoruz 
ve etleri de koyup kavuruyoruz. Kavurduktan sonra, biraz renk alınca kaynaması için 
biraz su döküyorlar ve sonra kırmızıbiber atıyorlar ve hepsini beraber karıştırıyorlar 
ve onları kaynaması için bırakıyorlar ve elbette yağ çıkaracak... Kazana koydukları 
yağ ve hepsi güzelce kaynadıktan sonra, biraz karabiber, kırmızıbiber, biraz kekik ve 
biraz tuz ve hazır olunca soğumaları için bırakıyorlar ve üstündeki yağın kaymak 
tutması için onları çömleklerin içine koyuyorlar, sterilizasyon gibi (iyi söyledim mi?). 
Bu. Bu, daha fazla bilmiyorum. 

 

E.5.4. Babo [Bumbar dolması] 
 

Babo’yu Noel için yapıyoruz. Özellikle miktarı şu: beş metre bağırsak için beş kilo 
ciğer alıyoruz, iki kilo et, bir kilo kıyma, bir yürek ve sonra baharatları koyuyoruz. 
Bunları küçük küçük parçalar halinde kesiyoruz (ciğer dedim... evet) çiğ kesiyoruz 
olduğu gibi, küçük küçük parçalar halinde, bir leğene koyuyoruz ve bu parçaları 
kestikten sonra yıkamıyoruz, anlaşıldığı gibi yıkanmamış halde, koyduğumuz bu 

malzemelerin içine döküyoruz, kiloları söyleyeyim, yaklaşık yarım fincan pirinç 
koyacağız (pirinci bisikletle koşturacaksın, çok değil-olmaz, çünkü iyi olmayacak) 

karabiber, kırmızıbiber, biraz kekik ve tuz. Hepsini beraber iyice karıştırıyoruz, 
aldığımız beş kilo bağırsağı da istediğimiz büyüklükte kesiyoruz, istediğimiz 
uzunlukta, ne kadar büyüklükte istersen yavaş yavaş dolduruyoruz onları 
(bağırsakları) bir oradan bir buradan iple bağlıyoruz ve doldurma (işlemini) 
bitirdikten sonra bir tencereye su koyacağız, yarım tencere su ve onları kaynamaları 
için (tencerenin) içine koyacağız. Kaynama sırasında bir pipet ile onları (bağırsakları) 
içine su alması için deliyoruz ve... babonun içinden çıkan kan durunca bağırsaklar 
hazır olacak. İçinden çıkan kan bitince, durunca hemen içinden çıkaracağız ve tepsiye 
koyacağız, üzerine biraz tere yağı dökeceğiz ve üstü kaymak tutması, kahverengi 
olması için fırına atacağız. Babo hazır. Sonra kesiyorsun ve servis ediyorsun. Bu. 

 

E.6. ATASÖZLERİ (Athanasia-Komotini) 

 

1. Deli gidip geldi ama akıllı hâlâ düşünüyor  [akıllılar düşünürken deliler yol alırmış] 
2. Bütün arılar bal yapsaydı, Çingeneler de yerlerdi 

3. Dostunla ye, iç, alışveriş yapma 

4. Bütün çömlekler tütüyor, ama ne pişirdiklerini bilmiyorsun  
5. Boş tenekeler daha çok ses çıkarır 
6. Bu akşamki kızgınlığını sabah için sakla 

7. Konuşan satıyor. Dinleyen satın alıyor 
8. Kurt yaşlansa da huyunu değiştirmiyor. [Huylu huyundan vazgeçmez-Can çıkar, 
huy çıkmaz] 



9. Şeytanın mandırasından ne yoğurt, ne peynir 
10. Eski düşmandan dost olmaz 

11. Kışın yılanı besle, yazın seni yesin [Besle kargayı, oysun gözünü] 

12. Bir pire için yorganını yakıyor [Pire için yorgan yakmak] 

13. Bıçak yarası tedavi ediliyor, kötü söz öldürüyor 
14. Yüzüne bakma, kaderine bak 

15. Fazla biberi olan lahanalara da koyuyor 

16. Gece olmadan kandilini yak 

17. Tok açı hatırlamaz [Tok açın halinden anlamaz] 

18. Seçe seçe sonunda gübreye erdi 
19. İlklerin adımları, diğerlerinin köprüleri 
 

E.7. ŞENLİ TÜRKÜLER 

E.7.1. Ördek 

 

Ördek buzda oturuyordu 

Kanatları buz tutmuş 

Ve tırnacıkları boyalı 
Allah’a yalvarıyordu 

Allah’a da şükrediyor 
Allah’ım bir yağmurcuk yağdır 
Kanatlarımdaki buzlar erisin 

Tırnaklarım silinsin  
Uçayım, gideyim 

Aşağıdaki sahile, kuma 

Yengeçler düğün yapıyor 
Malamo’yu da evlendiriyor 

Beni de gitmem için çağırdılar 
Dans edeyim, yiyeyim 

Gitmek istememiştim ama 

Tambur-tumbur seslerini duydum 

Kalbim beni götürdü 

Siniye börek ve bardağın içine şarap koyuyorum 

Yol alıp gidiyorum 

Bir ayıyı otururken  buluyorum 

Tavşan da kemençeyi konuşturuyor  
Flört eden kaplumbağa da 

Kaytan dansını yönlendiriyor 
Yiğit kirpi de 

Ayağının üstünde oturuyordu 

Ona da gözle işaret ediyor 
Gece yatağa gel 
Kara gözü 

Pamuk gibi vücudu öp diye 

 

E.7.2. Beş param var  (kadınlar grubu-Gratini) 

 

Beş param var, dördüyle içeceğim 



Bir tanesini tutacağım çünkü evleneceğim 

Konuşuyorum-laternalar ve kemanlar konuşuyor 
Kıvırcık saçlarında 

Fesim püsküllü ve üstünde deniz var 
Bir Elmas Kız için aklımı yitirdim 

Konuşuyorum- laternalar ve kemanlar konuşuyor 
Kıvırcık saçlarında 

Param yoksa fesimi satarım 

Püskülüm emanet olsun ki şarap içeyim 

Konuşuyorum- laternalar ve kemanlar konuşuyor 
Kıvırcık saçlarında 

Güneş pencerelerinde batıyor 
Benim aklım da siyah kaşlarına takılıyor 
Konuşuyorum- laternalar ve kemanlar konuşuyor 
Kıvırcık saçlarında 

 

E.8. Batıl İnançlar – Kötülükten korunma yöntemleri (Hariklia-Komotini) 

 

 E.8.1.Kurşun dökmek (Korkuyu yenmek)  

 

Derin bir kepçe alıyoruz, tabii kulplu olmalı, aksi takdirde yakar, yoksa tutamazsın ve 
içine kurşunu döküyorsun. Ancak kurşunun erimesi için kurşunu, bu kepçeyi ateşin 
üzerine koyuyorsun, ve sonra bir bıçak alıyoruz ve kurşun eridikten sonra kurşun 
dökmemi isteyen insan bana “Nine ne kesiyorsun?” diye soruyor, ben de şu sözleri 
söylüyorum (sözleri de söylemem gerekiyor mu?) “Eller kesiyorum, ayaklar 

kesiyorum, kulaklar kesiyorum, saçlar kesiyorum, dil kesiyorum” ve tekrar yine bu 

kepçeyi alıyoruz ve döküyoruz- bu arada, aynı zamanda, su ile dolu bir kupamız var 
ve o kupanın içinde biraz darım var, kırmızı bir iplik ve bir madeni para, herhangi bir 

madeni para- ve erimiş kurşunu önce kafasının üstünden döküyorum ve hangi şekil 
çıkarsa, korkmuş kişiye herhangi bir şeyden, arabadan, insandan korktuğunu 
söylüyorum. 
 

Bunu ilk Cumartesi üç defa yapıyoruz, ikinci Cumartesi üç defa,, üçüncü Cumartesi 
de üç defa, yani toplam dokuz defa, üç Cumartesi. Ve son Cumartesinden sonra bunu 

o korkmuş olan bey alıyor, bu kurşunu koynuna koyuyor, onu koynuna sürtüyor ve 
kurşun döktüğümüz son Cumartesi onu alıyor ve gün ağardığında saat altıda bir 

kavşağa gidiyor ve “kuşların, koyunların, suyun savrulduğu gibi korku savrulsun... 
Yorgo’dan, Harıklıa’dan...” adı neyse ve... bu nazarın çıkması. Başka bir şey yok. Üç 
Cumartesi üçer defa bunu yapıyoruz, yani dokuz defa. Bitti. 
 

E.8.2.Nazarın Çıkması 
 

Bir kahve fincanı alıyoruz, içine biraz su koyuyoruz ve üç parmağımızla avucumuza 
biraz tuz alıyoruz ve diyoruz iç ... Suyun içine atıyoruz ve “tuzun savrulduğu gibi 
korku da Evgenia’dan savrulsun” bunu üç defa yapıyoruz ve sonra o suyu olduğu gibi 
alıyoruz ve adamın kafasının üstüne döküyoruz ve “suyun savrulduğu gibi korku da 
Georgıa’dan savrulsun” diyoruz. Kandilden biraz yağ alıyoruz, üç damla, suyun içine 
döküyoruz ve yağın rengi sarıysa, sarışın insandan, koyuysa, sana büyü yapan, nazar 

değdiren insan kumral. Ve sonra o suyu alıyoruz, dışarıya,  ayak basılmamış yere 



gidiyoruz ve onu döküyoruz ve üç defa “suyun savrulduğu gibi korku da Georgia’dan 
savrulsun” diyoruz ve geri dönüyoruz ve bitti, buydu. 
 

 

E.10. DÜĞÜN TÜRKÜLERİ (kadınlar grubu- Gratini) 

 

E.10.1. Gelin için düğün şarkısı 
 

Ortaya sandalye koyun, Frenk kızı otursun 

Ellerine ayna ve saçlarına tarak verin 

Kucağına bir de küçük çocuk verin 

Bugün gökyüzü parlıyor, gün parlıyor 
Bugün ana-kız ayrılıyorlar 
Gelinim annen nerede, baban nerede? 

Kardeşçiklerin de nerede, yanında dursunlar 
Gelin gideceğin evi çok sevesin 

Kayınpederi, kayınvalideyi bil ve hürmet et 
 

E.10.2. Damat için 

 

Ortaya sandalye koyun, delikanlı otursun 

Sakallarına jilet ve saçlarına misk koyun 

Berber jiletlerini iyice bile 

Ve sevgili damadımızı güzel tıraş et  
Damat gelini sev, onunla kavga etme 

Onunla saksıdaki fesleğen gibi gurur duy 

Süslenen damadım yaşa ve yaşlan  
Ve çocuğunun düğününde şekerleme dağıt 
 

 

E.10.3. Manoli ( damadı geline götürürken) 
 

“Bre Manoli, Manolicik, bre iyi çocuk 

Kuşum gel, bre iyi çocuk 

O kadar iyi karın var, yine de sevinmiyorsun 

Kuşum gel, sevinmiyorsun 

Onu nereden buldun, nereden buldun ve beğendin 

Kuşum gel, onu beğendin” 

“Onu gül bahçesinin içinde gördüm ve onu beğendim 

 Kuşum gel, onu beğendim 

Yeşil fistan giymişti, kırmızı önlük 

Kuşum gel, kırmızı önlük 

Bana bir söz söyledi ve beğendim 

Kuşum gel, beğendim 

 

E.10.4. Zarif kızın elbisesi (Yorgos-Kavaklı) 
 

Zarifin elbisesi, gelinin fistanı 
Onu on kız dikti, on sekiz terzi 
Ve Mayıs zambağı gibi serin bir kız 



Ve şafağın ağarması gibi gül renkli ve şarkı söylüyor 
Gelinim, elbisende ne kadar nakış varsa  
Yılların ve mutlulukların da o kadar olsun 

 

E.11. BİLMECELER   
 

(Athanasia-Komotini) 

1.Dudaklarım dudaklarında. Elim deliğinde (fincan) 

2.Basık giriyor, çökmüş çıkıyor (börek) 
 

(kadınlar grubu-Gratini) 

3.Sırt pırt kapının arkasında (süpürge) 
4.Üstü deri, altı deri, ortasında un (kestane) 

5.Tiri tiri asılı, tiri yeşillerde asılı, acı çekiyor, kırmızılarda uyuyor (kiraz) 

 

E.13. Dini Bayram Türküleri 

E.13.1. LAZAROS (Mirofora-Kavaklı) 

“Lazaros” geldi, “Vagia” geldi 
Balık yedikleri Pazar geldi 
“Todore” yaz, “Dimitri” yaz 

Limon ağacı ve selvi yaz 

Hanımım kalk 

Bana yumurta ver 

Diğer kapıya gidelim 

Diğer kapı da bekliyor 
Elinde parayla 

Elinde parayla 

 

E.13.2. Meryem Ana’nın Ağıtı (Tula – Kavaklı) 
 

Bugün gökyüzü siyah, bugün kara gün  
Bugün herkesin canı sıkılıyor, dağlar da üzülüyor, 
Meryem Ana Hanımefendi yalnız otururdu 

Duasını tek evladı için ediyordu 

Ses gökyüzünden geldi ve baş meleğin ağzından 

Hanımım, dualar da, diz çökmeler de kurtarıyorlar 
Oğlunu tutmuşlar ve onu bakırcıya götürüyorlar 
Pilatus’un avlularında, ona orada eziyet ediyorlar  
Meryem ana bunu duyduğu gibi, düşüyor, bayılıyor 
Ona testiyle su attılar, üç testi misk 

Ve hafızasının geri gelmesi için üç testi gülsuyu  
Aklı ve hafızası yerine geldiği zaman 

Marta, Magdalini va Lazaros’un annesi  
Ve Yakovos’un kız kardeşi, dördü de beraber 
Yola, patikaya doğru yol alıyorlar 
Patika onları ustanın kapısına çıkardı 
İyi günler usta, onlarla iyi savaşıyorsunuz  



Bu savaştıkların nedir, bu yaptıkların ne? 

Yahudiler bana yapmam için üç çivi siparişi verdiler 
 Ben de onların hatırı için vuruyorum ve beş tane yapıyorum 

Sen, bunları yapan firavun, bunları öğretmelisin 

İkisini (çiviyi) kutsayan bu ellerine koyun 

Diğer ikisini de denizleri geçtiği ayaklarına 

Beşinciyi, zehirli olanı kalbine koyun  
Kan ve su aksın ruhu daralsın  
Meryem ana bunu duyduğu gibi, ağır beddua ediyor 
Kahrol Çingene, hem sen hem çocukların 

Ülke, ülke dolaş ekmekle doyma 

Ve eski bir gömlek sırtına koy 

Ve hiçbir zaman ocağından kül atma  
Yola, patikaya doğru yol alıyorlar 
Patika onları hırsızın (haydudun) kapısına çıkardı  
Kapıları kapalı ve anahtarları alınmış buluyorlar  
Ellerini anahtar, ayaklarını yedek anahtar yapıyor 
Ve kapılar korkusundan kendiliğinden açılmış 

Halkı görüyor, artıyordu, hiç kimseyi tanımıyor 
 Sağa bakıyor, sola bakıyor, Yahya Peygember’i görüyor 
“Bre Yahya Peygamber, Müjdeci ve oğlumu vaftiz eden  
Küçük çocuğumu gördün mü, çocuğumu gördün mü?” 

“Onu doğurdun, onu büyüttün ama onu tanımıyor musun? 

Kimin ağzı var? Sana laf söylesin, sana konuşsun 

Kimde de gümüş parmak var ki sana göstersin? 

 

O çıplak dertliyi görüyor musun 

Kana batırılmış gömlek giyeni 
O senin evladın ve benim mürşidim 

Meryem ana yaklaştı, ona tatlı konuşuyor  
“Yavrucuğum bana konuşmuyor musun, yavrum bana konuşmuyor musun?”  
“Anneciğim sana ne diyeyim, senin elinden gelen bir şey yok ki. 

Uçurum getir atlayayım, kendimi ateşe atayım, düşeyim 

Saçlarımı kesmek için gümüş makas da getir 
Anam sen kendini öldürürsen, bütün analar da kendini öldürür 
Anam sen uçurumdan atlarsan, bütün analar atlar 
Sürahiye şarap ve yumuşak peksimet koy  

Cenaze yemeğimi yap ki diğerleri de yapsın 

Analar evlatları için, evlatlar da anaları için yapsın 

Gençler yapsın, genç kadınlar iyi kocaları için yapsınlar 
Yavrum ne zaman bekleyeyim, ne zaman bekleyeyim 

Anam “Büyük Cumartesi” gece yarısına yakın 

Çanlar çalınca ve papazlar teganni edince 

Anacığım o zaman senin de büyük mutlulukların olsun 

Söyleyen kurtuluyor, dinleyen aziz oluyor 

İyi duyan da cennete girecek 

Cennet ve liturya (ayin) “aziz kürsü”nün içinde. 
 

 

 E.13.3. Noel türküsü (Yorgos-Kavaklı) 



 

Konaktan çıktığımız gibi, konağa gideceğiz 

Ömrü uzun olan efendimize gideceğiz 

Hanımım kapılarını açacaksın, delikanlılar gelsinler  
Ve yastıkları diz, sıra sıra otursunlar 
Bu akşam İsa doğdu ve halk onu hissetmiyor 
Doğdu, yukarıda, gökyüzünde vaftiz edildi 
Ve bu akşam kiliselerin kapılarına inmek istiyor 
Düz döşeği düzeltsin ve otursun adaletli yargılasın  
Günahkârları ve bütün cehennemlikleri adaletli yargılasın 

Duyan seviniyor ve söyleyen aziz oluyor 

İyi duyan cenneti kazanıyor 
Cennet ve buhur aziz manastırlar için 

Manastırlar ilahi okuyorlardı ve kiliseler okuyorlardı 
İlahi okundukça ağaç olan İsa eğiliyor 
İsa ağaç, dalları iki İncil 
Gümüş yaprakları da peygamberlerdi 

Kehanette bulunuyorlardı ve [insanlara] İsa’nın işkencelerini anlatıyorlardı 
 

İsa hakkında şarkı söyledik, efendiye söyleyelim 

Efendi üç yaşındaki taya bindi 

Ona yürümeyi öğretti, oynamayı öğretti 
Ona kanla dolu hendeklere atılmayı öğretti 
Nereye bastıysa da siyah atı çayırlar ve kuyular  

Kuyular kuyu dolapları, şımarık sular 
Bunu duyan köle kadınlar, hepsi doldurmaya gidiyor  

Sadece küçük bir köle kız su almıyor, doldurmuyor 
“Ve sen, küçük köle, almıyorsun, doldurmuyorsun” 

“Ben su için gelmedim, ne de doldurmak için 

Sadece efendimizi ve hanımımızı görmek için geldim” 

Yaşa ve her zaman efendimiz ol, her zaman mutlu ol  

Her zaman şarkı ve mutluluk, hem şimdi hem gelecek yıl. 
 

E.13.4. Kırlangıç türküsü 

 

Bize Mart geldi, hoş geldi 
Çiçekler açıyor, memleket kokuyor 
Kırlangıçlar Arabistan'dan geliyor 
Bize ilkbaharı, bütün yazı getiriyorlar 
Çiçeklerle ve iyilikle 

Ve biz bunun için geldik, iyi günler demek için 

Hem İsa'ya hem Meryem Ana'ya rica etmek için 

Sürekli tüm sağlığınız için size yardım etsin 

Bu geldiğimiz evde  

Taş çatlamasın 

Ve evin hanımı  
Çok yıl yaşasın 

Hanımım bana parayı ver 
Diğer kapıya gideyim 

Diğer kapı bekliyor 



Elinde parayla 

Elinde parayla. 

 



ΓΛΩ΢΢ΙΚΟΝΤΛΙΚΟΝΣΗ΢ΝǼΛΛΗΝΟΦΩΝΗ΢ ΠΟΛΙΣΙ΢ΜΙΚΗ΢ ΚΟΙΝΟΣΗΣΑ΢Ν

ΣΗ΢ΝΘΡΑΚΗ΢ 

 

ΜεĲάφραıηΝıĲαΝΠομάεδεα 

 

Ǽ1έΝΠΑΡΑΜΤΘΙΑ  

´Prikaznici 

Ε.1.1. Ο ıπαθσμ ηυζωθΪμ  

K’o´senɯn vodeni´t∫ijenΝ 

E´din va´kɯt i e´din za´man i´m’alo jæ en´nɯ ´majka sɯs en´no ´kopel’t∫e  

fof en´no ´selo fu´karcko. ´Blizo pri en´nɯ bar´t∫ina jæ bil´o ´selono i 
´kɯ∫tana jæ bi´la ´jatce ´stara i ´prazna  za da  ʒ’u´vɯt. ´D’æteno da jæ ´bilo 
on-on eki go´dinki, ´hod’lo na bar´t∫inana da se´t∫e i da ´zbira dɯr´va. 

To´var’lo hi jæ na ma´gareno, pola´vinana hi sa gi za t’æh dɯr´ʒali i 

´drugine hi sa pro´davali.  

E´din den ot plad´nina si se ´vra∫ta ´kopel’t∫eno umo´reno, rasta´var’a 
dɯr´vana ot ma´gareno i ´vika ´majci mu:̌ ´Majo, oglan´n’al sɯm!̍ 

´Majka mu ´vika: ̌´Nemam ´nikakna, ´majt∫ino, ´jato!” “E, bre, ´majo, 

´malko ´bra∫no, ´stori ´n’akvi luk´mi, ´n’akna da ´kɯsneme!̍ 

I ´majka mu mu vika: ̌´Nemam ´nito ´bra∫no.” 

“E, zam, ´majo – ´vika ´kopel’t∫eno – da ´kladam pt∫e´nica i da ´idam na 

vode´nica da ´umel’am.” “E, da ´ide∫, ´majt∫ino! Ala da va´lesava∫. Da ne 

´ide∫ na vode´nicana ´deno jæ vodeni´t∫ijen k’o´sen, oti kra´de.”  

´Kopel’t∫eno vika: “Da, ´majo, ∫ɯ va´lesavam.” ´Klava t∫uva´lɯn sɯs 

pt∫e´nicana, to´var’a go na ma´gareno, ´hodi na en´nɯ∫-na´dva∫. Na 

vode´nicana bil jæ k’osenɯn. Do∫´lɯlo mu jæ na a´kɯla kɯk´nano mu jæ 
´rekla ´majka mu. I ´vika k’o´senu: “Ja ´stanah pi∫´man, ´n’ama da go 
´mel’am.”  I´m’alo jæ ´e∫te dve vode´nici na en´nɯ sɯ´rɯ na ej´nɯva ´r’aka 

po-ot´gore. ´Mɯt∫kono ´zima si ma´gareno sɯs pt∫e´nicana i ´hodi na 

´drugana vode´nica. I pak jæ bil k’o´sen vodeni´t∫ijenɯn ´deno ´mele 

´bra∫no. ´Hodi ot ´drugi pɯ´tit∫ki ot en´nɯ na ´drugana vode´nica, e´nɯj ´i∫te 

´prikaznicasa. ´Dæteno ´vika: “´Nema da ´mogam da ´umel’am ´bra∫no.” 
´Hod’lo jæ na en´nɯna, ei´s’a ´hodi na ´trinɯ vode´nica. Pak jæ ´bilo  

k’o´seno ej´tam. I zam si jæ ´reklo ot´vɯtre: “Ja ∫ɯ se sprem da go 



´umelem, ot’ ´tr’abava da ´otkaram ´n’akna nado´ma za da ja´deme i ∫ɯ 
´gledam da me ne ukra´de vodeni´t∫ijenɯn.” I ´sipava pt∫e´nicana fof 

ho´romelɯn i zel jæ da se vɯ´rti ´kamenen, da go ´mele i ´zelo da iz´liza 

´toplo´bra∫no. I vodeni´t∫ijenɯn mu vika: “´Mɯt∫ko, da ´stor’me e´din klin!” 
I ´mɯt∫kono kɯk´no jæ ´bilo ´glanno mu ´vika: “Da ´stor’me!” “E, donesi 
´bra∫no otdeto meleme!” Onisa mu ´bra∫no, dava mu i edin l’uhen’, hodi i 
na kujujenɯ, donisa voda. I vodeni´t∫ijenɯn sipava po-mlogo voda, stanalo 

jæ ʒitko. Vika mu: “Donesi mi ´e∫te ´bra∫no!” Nosi i drugo ´bra∫no, stanalo 

jæ ejs’a kak jatce  t∫uvɯrsto. Donesi voda – donesi ´bra∫no: i klinɯn jæ 

stanal gol’am. Mlogo jæ iz’al ´bra∫no, hemen’ vrit ´bra∫nono. I zam sa 

nava´lili fu´runen, i´m’alo jæ ot´vɯn fu´run’, na´ʒegli go sa, klal’ sa go 

´klinɯn da se pe´t∫e. Vodeni´t∫ijenɯn mu ´vika ´mɯt∫kune: “Da re´t∫eme po 

en´nɯ lɯ´ʒa i da ´klademe e´din bas. ´Deto re´t∫e  go´l’amana lɯ´ʒa, to da 

´zeme ´klinɯn!” ´Jali go sa ´zmijene ot´vɯtre ala ´vikǎDa!” ´dæteno. “∫ɯ 
´stane en´ɯj – ´vika vodeni´t∫ijenɯn. – ´Kohto po-go´l’am, ∫ɯ za´fatam ja! ” 

“Da, ´bat’o, ´zafati ti!” I za´fata vodeni´t∫ijenɯn, ´vika:  

“´Menæ ´d’ado mi jæ bil t’un´dʒarin, i´m’al jæ en´nɯ ´mɯt∫ka kara´vana 

sɯs be∫ al´tɯ de´ve, en´no ma´gare i e´din er´gatin. I ´podili sa na Sele´nik’, 
na T’ur´kija, to´var’li sa mal i pro´men’al go sa. Do´nisali sa ot ej´tam 

´tenki ´grebove, ´tenko ´platno i ot ej´tuva sa ´nos’li ´drugi ´rabati. Na 

en´nɯ∫ ´kakno sa se ´vra∫tali ot T’ur´kija za na Sele´nik’, ´spirat na 

´bulgarskata ´r’aka (Evros). I po´dviva go ´voda fof ´r’akana. ´Skɯsava se 

k’up´r’ujenɯ i ´d’ado ´spira i ´gleda ja: kak ∫ɯ po´minat?̍Klal jæ rɯ´kine 

fof ´dʒobena, i´m’al jæ fof ´dɯobena ´pɯ∫ki ot ´tikva. Iz´vada hi i zel jæ da 

ja´de ´tikveni ´pɯ∫ki. ´Pada mu en´nɯ ´pɯ∫ka na ze´mena i iz´liza en´nɯ 
´tikva. Na´rastava ´bɯrʒe-´bɯrʒe, e´din ´koren po´mina ot k’up´r’ujenɯ, 
obi´viva se, nadebe´l’ava, dene´disava ´d’ado i ´vika: “´Bravo! ´Stanalo 

k’up´r’uja!̍ 

Po´minat otvɯr´hu, o´pinat ara´bɯna, de´veno i ma´gareno i in´sanɯn, ala 

´kakno sa po´minali ot ´drugara ´strana, spr’al sa i klal’ sa da ja´dat. 

Na´jal’ se sa i nava´lil’ sa e´din go´l’am ´ogɯn i otvɯr´hu en´nɯ  go´l’ama 

´tikva. İs´pekli sa ´tikvana, zel’ sa en´nɯ  go´l’ama ´bradva, otr’azali sa 

en´nɯ  go´l’ama par´t∫e sɯs ´bradvana. Na´jal’ se sa ´tikva i legnali sa i 

za´spal’ sa. ´Stanali sa ´setnæ i ne sa na∫´lili de´vene.  Haj tuva devene, haj 

tam devene, nema hi! 

“Kɯk´na sa ´stanali? - vika ´mɯt∫kono. – De´vete, bat’o, nel’ hi sa ´vɯtre 

fof ´tikvana ´fl’ali? E, ´fl’ali sa i ´jali sa´vɯtre!” Vodeni´t∫ijenɯn, ot’ jæ 



kazɯn´disal ´basɯn, ´vika ´mɯt∫komune: “Ben´disa li go?” “Ho!” – ´vika 

´mɯt∫kono. “Ej´s’a e ´tebe sɯ´rɯta!̍I ´mɯt∫kono mu ´vika:  

“´Menæ ´d’ado ne jæ bil t’un´dʒarin, ´kakno ´tvojen. E´din er´gatin jæ bil. 

I´m’al jæ e´din t∫ift ´kravi, sɯs en´nava jæ o´ral mes´tana, sɯs en´nava jæ 

´karal dɯr´vana, ´radali sa ´telce i na´rastavali sa i pro´daval’ hi sa i ´zimali 

sa pa´ri. I´m’al sa ´pr’asno, ´sirene, ´ml’ako, vrit jæ ´hubave vɯr´v’alo. Ala 

naen´nɯ∫ en´nɯna ´krava se jæ razbo´l’ala. I ne jæ o´pinala ´kravana, ej´s’a 

sɯs  en´nɯ ´krava kɯk´na ∫ɯ ´pravi! E, za´t∫udil se jæ d’ado, ´t∫udil se jæ 

kɯk´na da kla´de na ´m’asto na ´kravana. Spome´nal jæ pt∫eline. ´Hodi 

ot´bira naj-go´l’amana ´pt∫ela, ´klava ja fof  bujun´druk, ala pt∫e´lɯna jæ ne 

´bila alɯ´∫ik da jæ fof bujun´druk. I pt∫e´l’unehi vra´tɯn ot´var’a se en´nɯ 
´bol’ka. Kɯ´na da ´stori ´d’ado, ´zima e´din ze´len ´oreh, stro´∫ava go, 

o´mat∫kava go, prav’ go meh´lem i ´klava go na vra´tɯn pt∫e´l’unehi.  I 
oten´nɯ∫ iz´liza e´din ´orehov ´koren, na´rastava ´bɯrʒe-´bɯrʒe i ´rada 

´mlogo ´orehi. Po´mina en´nono, po´fɯrn’a ´klet∫ka, po´mina ´drugono, 

po´fɯrn’a ´kamen’. Vɯr´hu ´orehɯn jæ i´m’alo en´no ´m’asto. Ka´t∫il se jæ 

´d’ado i o´ral go jæ i sa´dil go jæ pt∫e´nica. I ´hod’li sa da ja ´ʒen’at. 

´L’ujs’a sa ´zeli ´sɯrpovene, pod´m’ata se e´din ´zajak. I ´d’ado ´ruka: “∫ut, 

ne´mojte ´ruka!” Pof´ɯrn’a  ´sɯrpɯn i ud´riva go na gɯ´zɯn. ´Zaekɯn tɯr´t∫i, 
l’u´l’al’ se jæ ´sɯrpɯn, ´m’astono se jæ izo´ralo za pet deka´ki.  

Vodeni´t∫ijenɯn se jæ ´sbɯrkal ot ´prikaznicana. “I ´setnæ?” – ´pita. 

“´Setnæ ´sɯrpɯn se jæ zaka´t∫il na en´nɯ ´hojna. I ´zajakɯn se jæ zagu´bil. 

Tɯr´t∫ili da ´vid’at kɯ´kna ´stana, kɯ´na da ´vid’at: na∫´lili sa ´sɯrpɯn i 

na∫´lili sa edin be´læg. Pak  se jæ ´sbɯrkal vodeni´t∫ijenɯn i vika: “Kɯ´kna 

jæ ´bilo be´lægɯn:̍ 

“´Jatce se akɯl´lɯ pri´kazava∫. ´Klinɯn jæ ´dætetute!” 

I k’o´senɯn jæ ´rekɯl: “´Ima∫ hak! Ha´lal da ti jæ!” I dal mu jæ ´klinɯn. 

´Zima ´klinɯn i ´bra∫nono i hod’ si u t’ah. I ´tije sa ´ʒ’uli ´hubave i nie po-

´hubave.  

 

Ε.1.2. Ǿ ΰδαΰδΪ Μαλΰκτįα εδ κ εαζδεΪθτααλκμ  

´Babana Mar´guda i ´dʒinɯn 

Ai´sava ´prikaznica sɯm ´t∫ula ot  en´nɯ Agla´ija.  



E´din va´kɯt fof se´lono i´m’alo jæ en´nɯ ´starka, zɯ´v’al’ sa ja Mar´guda. 

Os´tanala  jæ´ mlada do´vica. I´m’ala jæ tri ´kopeleta. I se´d’ala jæ sɯs 

´kopeletana fof ´kɯ∫tana. E´din den ot´rano ´stanava ge´dʒe ra´sɯ, raz´buda 

se, ´sprav’lo hi se jæ ot’ jæ ´t∫ula da ´t∫uka. E´nava go´dini ne i´m’alo 
kam´bani fof ekli´sijɯnɯ, ja´sak jæ ´bilo: i´d’al jæ e´din ot ekli´sijɯnɯ, 

za´v’al sa go kraht’, i ´rukal jæ i ´t∫ukal jæ ot ka´pɯje na ka´pɯje: “Ei, 
hristi´jane, ´dojde va´kɯt za ekli´sijɯnɯ!” I ´stanala jæ Mar´guda i ´rekla jæ 

´deno ud´ril jæ ´kraht’ɯt, preme´nila se jæ, or´tosala se jæ, iz´vad’la jæ 

´novi ∫al´vare, na´d’ava i nov fus´tan, na´d’ava i de´rijena i pa´dema sɯs 

ten´ten’ovano ka´pelo na gla´vɯna, na´d’ava i ´kundrine sɯs ´fundine, 

´zima i ´t∫antana, ot´var’a ´kl’ut∫en ot vra´tana i iz´liza na´vɯn na so´kakɯn.  

Iz´liza na so´kakɯn, ´gleda smra´t∫eno i ´vika: “Kɯ´kna ´stanava? Kɯ´kna 

i∫tam ejzi va´kɯt na´vɯn, ´du∫a ´nema, ´nito ses, ´nito ´nikɯ´kna? ´Moʒe da 

jæ ´oblat∫no, ´vika, zanɯ´va da mi se ´pravi smra´t∫eno. O´pina pɯt’ ja´va∫ 
ja´va∫ ´babana Mar´guda za ekli´sijɯna. Ot ej´tuva do ej´tam op´re∫ ´neja 

iz´liza en´nɯ ´sænka i ´zima ja, ´klava ja na gɯr´bɯn. ´Vika: “´N’akno 
´dæte ∫ɯ jæ, ´zima me da me ´onese na ekli´sijɯna da se ne ´umor’am. 

´Zima pɯt’ za na ´ropkana. Zel’ sa da ´padat ta´kunene po ´pɯten, 

´babit∫kine hi Mar´guda ´skɯcavat se i kal´t∫unene: “Kɯ´de me ´nosi∫, bre, 

´dæte?” Na do ej´tuva, ´majo, na do ej´tam, ´majo, a, ej´tuva, a, ej´tam, 

de,de,de... ´skɯcavat se i kal´t∫unene i de´rijena.   

Do´de za´fati da ´ruka pe´telɯn i os´tav’ ja  ´starana. Ej´nava ´sænka sa 

za´gub’a. I ej´s’a ´gleda kɯ´kna hi jæ ´stanalo, ga´ripkana! Na en´nɯ 
bar´t∫ina, ´sl’apa ja os´tav’a. Na´hada pɯ´tit∫ka i ja´va∫-ja´va∫ ´slizava na 

t’ah. ´T∫uka vra´tana, ot´var’at de´cana: “Bre, ´majo, kɯ´de si, ej´zi va´kɯt, 
´e∫te se jæ ne ´sɯvnalo?̍ 

“Det∫´kove, ja ej´zi pre´karah!”  

´Gledat ja sɯs ta´kunene, sɯs kal´t∫unene, sɯs de´rijene, vrit sa ´sdrati. 

´Zimat ja na´vɯtre, ´klavat hi ´spirto, pod´redat ´babit∫kana. “Kɯ´de si ´bila, 

mar’ ´majo?”  “Ej´zi i ej´zi mi ´stana! Iz´l’azah, stor’ mi se ta b’a ´krahtet’ 
´deno ´ruka i iz´l’azah na´vɯn za da ´ida na ekli´sijɯna. Ena´va me zi´ma 

e´din na gɯr´bɯn i on´nese me na en´nɯ bar´t∫ina. “Kak te os´tavi, bre 

´majo?” “Ze da ´ruka pe´telɯn.” “A, to jæ ´bilo e´din dʒin i za ajna´va te jæ 

zel!”  

Se´det’, pod´redat ´babit∫kana i ´setnæ ot ´malko sa´hat se ´sɯvnava. I 

´ruka ´krahten za na ekli´sijɯna. Pak se pre´mæn’a ´babit∫kana Mar´guda, 



na´d’ava ´druga de´rija, ´drugi kundri, ´drugi ta´kune i ´hodi. I ot´tam 

na´cɯj ´vikat fof se´lono ot ge´dʒe jara´sɯ a´ga ´nemat ´lambi da ne iz´lizat 

na´vɯn ku´gano jæ ´novata go´dina. ´Vika pap´aznɯn ´deto ´nemat ´lambi 

fof rɯ´kine ´sbirat hi ´dʒinevene. E´nɯj sa zeli ´dʒinevene ´babit∫kana 

Mar´guda. Ena´va go´dini sa go´rili ba´dʒena za da se ne ´spuskat 

´dʒinevene ´vɯtre fof ´kɯ∫tana, da ne ´mirisavat  bra∫´nono i ´jatono i 

´sit∫kono i za da te jæ ne strah.  

 

Ε.1.3. Οδ įυįİεα ηάθİμ  

On ek´i ´mæseca 

E´din va´kɯt i e´din za´man bil jæ e´din ´d’ado i en´nɯ ´starka. Ne sa 

i´m’ali de´ca, bil’ si sa sa´mit∫ki. Ejs’a fof ´damɯn o´stanali sa ´malko 

dɯr´va, ´d’adono ne jæ mo´ʒil da ´ide da sbe´re dɯr´va. I ´zima ´babit∫kana 

ma´gareno, ´zima pɯt’ i ´hodi na ba´irɯn. ´Spira ´sre∫tu en´nɯ s’ u´rija 

´koneve sɯs in´san i ga´ripkana se u´pla∫eva ´babit∫kana.  I na´hada an´nɯ 
´hojna, ´skriva se nastra´nɯna i nab´liʒe ´kon’eno ´spirat op´re∫ ´neja. 

Ej´s’a  kɯk´na da ´pravi  ´babit∫kana! ´Gledat i ´videli sa ja ´babit∫kana.  

“Iz´lez, kɯ´na ´i∫te∫, ´babo, ej´tuva ti?” “Kɯk´na da ´prav’am, det∫´kove, 

ej´sɯj- ej´sɯj, ´d’adono jæ ´bolan, I dɯr´vana sa ´malko u do´ma. ´Zima 

´dlega, ´zima go´lema, dɯr´va ´tr’abavat za da se ´toplime. “De´ca ´nemate 

li?” – ja ´pitat. “´Nemame. - ´vika- Vie ko´tri ste, ko´peli?” Kɯ´na da ´vidi 

´babit∫kana – bro´i on e´ki ko´ne i on e´ki ´kopeleta.  

“Babo, ∫ɯ te popitame n’akna.” 

“Kɯ´na ´i∫tete” – ´vika ´babit∫kana. 

“Kɯ´tri ´mæsec ben´disava∫ po-´mlogo?” 

“´Majt∫ini, al´lahavite ´mæseci sa vrit en´nakvi!”  

“Gu´l’amen ´mæsec ´mrazi...” 

“ Ah, ´majt∫ini, a´ga ´mrazi, kɯ´na da ´pravem, se´dime ´vɯtre, ni ´rabata, 

ni ´nikɯna. A´ga ´ima sn’ak, a´ga ´ima∫ ´topɯlko i ´jato...̍  

“´Mal’ken ´mæsec jæ kuc, ´mal’ko sa de´nene...”  

“I fof ´mal’ken ´mæsec se´dime i po´minat se de´nene... I na´bliʒa ´Marta, 

za´fatat de´nene da gule´m’æjat. Fof ´Lɯt∫ko, u-u-u,  za´fatat ot´var’at se 



lis´tana, zele´ni ze´mæna, tre´vɯna za´fata da ras´te... Fof ´Jet∫ko cve´tæt’ 
´kitkine, vrit ´kitkine, vrit t∫e´r’a∫ene, ´jabɯl’kine, ´kru∫ene, vrit me´stana 

cve´tæt. Fof  Todo´rovsken za´fatat ja´va∫- ja´va∫ da ´ʒen’at pt∫e´nicana...”  

“Fof Ma´rinsken?” 

“Fof Ma´rinsken ´ʒen’at...” 

“´Jagus, ´babo?” 

“Fof ´Jagus ´stanava ´grozdeno, ´hod’me ´zbirame ´grozde...” 

“´Ruen, ´babo?” 

“´Ruen jæ hubav, ´majt∫ini, ´zbirame ´grozdeno, za´fatame da na´gudame 

pet´mez, ∫ɯ ´stor’me re´t∫el, ∫ɯ na´gudame vino...” 

“Di´mitr’ofsken, ´babo?” 

“Fof Di´mitr’ofsken za´fatame da o´reme me´stana, za da ´s’ajeme. Fof 
Ger´g’ofsken pak je´nava...”  

“Fof Ni´kulica, ´babo?” 

“Fof Ni´kulica sa vrit bajr’amete”. 

“Ej´tuva sme!” - ´vikat. ´Zimat to´var’at ma´gareno i ´davat hi e´din kon, 

´klavat hi i dve tor´binki i ´vikat hi:  

“Ej´s’a ∫ɯ ´zeme∫ ma´gareno i ´kon’et’ i  ∫ɯ ´sleze∫ na ´kɯ∫tana. ∫ɯ zat´vori∫ 
´dʒamavene i zam ∫ɯ rasto´vari∫ dɯr´vata. İ ∫ɯ o´prazni∫ tor´binkine ´vɯtre 

fof ´kɯ∫tana. 

I ´tɯrnala si jæ na t’ah ´starkana. Doko´ga da si ´fire, smra´t∫ilo se jæ. 

F´pira si fof ´kɯ∫tana, zak´l’ut∫a vra´tinkine, rasto´var’a dɯr´vana na 

´prusta, ot´var’a oda´jena, zat´var’a vra´tana, ´dʒamavene, o´prazn’ava fof 

oda´jena tor´binkine i rasc´v’atla se jæ oda´jena. Vrit jæ ´bilo al´tɯne i 

pa´ri! O´prazn’ava i ´drugana tor´binka: bilo jæ jato! Drago hi jæ pannalo! 

Prekar’li sa mlogo zaman, zel’ sa i dɯr´va, rukat i doktor za t∫ul’akɯn hi, 

prizbira i ´kɯ∫tana. En´nɯ kom´∫’ujka ot stra´nɯna vika:  

“´Dʒanɯm, ´vika, do´ ft∫era ne´m’a ´nikɯna!” I ´pita ja e´din den: “Ot´de 

´ima∫ e´sɯj ´mlogo pa´ri? Doj´s’a ne´m’ahte i zorla´disaje sa?”  



´Babit∫kana hi ´kazava, ga´ribkana: “E´nɯj - e´sɯj, ´hodih na ba´iren da 

´zbiram dɯr´va. I ´videh ´kopeleta ej´tam. Po´pitaha me ej´zi i ejnu´zi i 

´dadaha m’ hi”.  

“A, ej´sɯj li si?” – hi vika kom´∫’ujkana. Breh, ´zima ma´gareno i ´drugana 

´starka ´hodi na bar´t∫inana. ´Nito jæ dɯr´va ot´r’azala, nito jæ dɯr´va 

za´fatila da ´zbira. ´T∫akala jæ, ´t∫akala jæ i ´vika: “Ne hi jæ ni ´t∫uja, ne hi 

jæ ni vi´d’a ej´nava!”   

Ta´mam se´d’ala jæ pod ´sænkana zad en´nɯ ´hojna, iz´l’ali sa ´kopel’t∫ena 

sɯs ko´nene. ´Davat hi se´l’am:   

“Kɯ´na ´pravi∫, ´babo?”  

“Ha, ´dojdah da ´otreʒam i da ´zberam dɯr´va”. 

“Kɯ´de sa dɯr´vata?” 

“E, ne vid’ mi se, ´sennah da po´t∫inam i ´setnæ ∫ɯ ´zberam”. 

“A, bre, ´babo, da te po´pitam za ´mæse´cine. Kɯ´tri ´mæsec jæ po-´hubav 

ot go´dinana?” 

“Vrit sa za fu´runen. Kɯ´tri da ´rekam? Da ´rekam Gu´l’amet, po sne´gɯn i 

pole´deno? Fof ´Mal’ket’, fof ´Marta, pole´dena ´babit∫kana ot´rano i do 

ve´t∫era se jæ ´vdɯhnala... Kɯ´tri da ´rekam? Fof ´Lɯt∫ko za´fata ´rabatana, 

iz´lizat vrit po mes´tana. Vrit ´mæsecine e´din sɯs drug, vrit sɯs ´rabata. I 

´l’ato, kɯ´kna da ´rekam, ha da ´ʒeni∫, ha ´grozde da ´zbira∫, ha en´no, ha 

´drugo... Fof ´Ruen – ajde pak da sæ´j’at’, Di´mitr’ofsken,  Ger´g’ofsken, 
Ni´kulica pak baj´ram, vrit en´nakvi, kɯ´kna da ´rekam...” 

“A, ej´tɯj li si?” – ´vikat. ´Fatat ma´gareno, ta´var’at go sɯs dɯr´va, 

ta´var’at i edin kon’ en´nɯ tor´binka ot stra´nɯna i en´nɯ fof sræ´de. I ´vikat 

hi: “∫ɯ ´ide∫ na vam, ∫ɯ rasta´vari∫ dɯr´vata na ´prusta, ∫ɯ zat´vori∫ 
´dʒamavene i vra´tana i zam ∫ɯ o´prazni∫ tor´binkine ´vɯtre fof ´kɯ∫tana”. 

I ´hod’at si ´tije. ´Starkana odra´goste ´vika: “´Dadaha i ´menæ pa´ri i 

´liri!”.  

Hod’ si na t’ah, rasta´var’a dɯr´vana ´starkana, za´kl’ut∫a vra´tana, 

o´prazn’ava en´nɯna tor´binka, o´prazn’ava i ´drugana - kɯ´na da ´vidi! 

En´nɯna tor´binka i´m’ala jæ ´kamen’e i ´drugana ´zmije. I ´zmiejene sa 

i´z’ali ´starana ´babit∫ka. Zana´va ´vikat: ´hubav’ɯt je´zik’, ´hubavata 

´duma se ´fata.  



Ε2. ΣΡǹΓΟΤǻΙǹ 

Ε.2.1. Παπαįκπκτζα  

 

´Lehna si vete´rt∫ek ´l’æten,  

´Dujni da ´povɯrvem,  

Ze si me en´nɯ sev´da, a´man (2) 

Ze si me en´nɯ sev´da, a´man,  

Ze si me na ´rano (2) 

i ´b’alana plad´nina.  

Da ´idat ej sev´da, a´man,  

Da ´idat ´b’al’ne na vo´da (2) 

I ´kamɯtnite da pe´rɯt.  

´Podam i ja, ej sev´da, a´man, 

´Podam i ja ´mladit∫ek (2) 

´T∫eran kon’o da ´napojem,  

Pa´paziva dɯ∫te´r’a da ´sre∫nam, ´deno si ´ide ot ´lozeno.  

Sɯs dve kit- ej sev´da, a´man, 

Sɯs dve ´kitki tren´dafete (2) i ´jabɯlki fof pr’æs´tel’nikɯn, 

Dve ´jabɯlki, ej sev´da, a´man,  

Dve ´jabɯlki hi ja po´iskah (2) i t’a mi ´dava pet’. 

Ne ´i∫tam, ej sev´da, a´man,  

Ne ´i∫tam ti ja ´jabɯlkite (2) ´smat∫kani.  

Ja ´i∫tam, ej sev´da, a´man,  

Ja ´i∫tam dve ot ´pazɯhɯna (2) ´deto ´bijat na ´kamɯtno.  

Ca´caki, ej, ca´caki,  

Ba´li me gla´vicasa (2) 



Ca´caki, ej, ca´caki...   

 

Ε.2.2.Κσλβ πκυ παμ ıτκθ πκταησ (Γδυλΰκμ-ǹέΰİδλκμ) 

Mo´minko ´deno ´puda∫ΝnaΝ´r’akɯtɯ 

Mo´minko, ej mo´minko,  ´deno ´puda∫ na ´r’akɯtɯ (2) 

Mo´minko, ´deno ´puda∫ na ´r’akɯtɯ ´dripi da pe´re∫ 

Da hi ne pe´re∫ sɯs ´voda, da hi pe´re∫  jal’´nɯs sɯs ´sɯl’zi,  

İ sɯs sa´pun ´deno mi´je∫ ko´sɯta.   

Da ne bi da hi pro´stre∫ na dɯr´vo,  

Da hi ne pro´stira∫ na dɯr´vono, nito na ´strɯci 

Jal´nɯs na pa´dem ´deno ´cv’ati na  Gul’amet.  

 

Ε.2.3. ΡΪθτω  (κηΪįα ΰυθαδευθ-Γλατδθά) 

´Rado 

´Minah ot en´nɯ k’up´r’uja,  

Po´glennah na ´dʒamɯn  

Ken´disava al´tɯnena ∫e´rfe. 

´Rado, ´hubava ´Rado,  

Dra´govam te, am’ kɯ´kna da ´pravem,  

Sɯs ´majka hi se ´karam,  

´Majt∫inko, ´oʒen’aj me, hi ´vikam,  

Da ´stanem sɯs dom i ja,  

´Rado, ´hubava ´Rado,  

Dra´govam te, am’ kɯ´kna da ´pravem!  

Ko´sɯta ti ´dlega, 

İ sɯr´ceto ´men’æ ´i∫te. 



´Rado, ´hubava ´Rado,  

Dra´govam te, am’ kɯ´kna da ´pravem!  

´Premætni ko´sɯta na´dzat,  

Da te ´vidæm da te ´zagal’am. 

´Rado, ´hubava ´Rado,  

Dra´govam te, am’ kɯ´kna da ´pravem!  

´Premætni ko´sɯta na´pri∫,  

Da te ´vidi glave´nikɯt ti. 

´Rado, ´hubava ´Rado,  

Dra´govam te, am’ kɯ´kna da ´pravem!  

 

Ε.2.4. ΣǾ΢ ΢ΤΝΣΡΟΦΙǹ΢ (ηδταέ)  (Μσıξκμ-Ίαıηκμ) 

Mesæ´t∫inko svet´liva, svet´liva, 

İ svet´liva nad’anata (2) 

Ot’ se zabl’a doko´ga da iz´liza∫ 

İ doko´ga da za´nikne∫ (2) 

Da se smra´t∫i bar´t∫inɯna,  

Da se smra´t∫i o´vɯna,  

Da ´idat b’ul’´b’ul’ t∫e´tana na gnez´dana,  

İ pil’t∫´kovene na ´majcine. (2) 

İ da ´ide ´kopeleno na gale´nicana,  

Na gale´nicana (2)  

 

Ε.2.η.Σααθαη Κατδλδθδσ  (κηΪįα ΰυθαδευθ-Γλατδθά) 

´Ft∫era za´ft∫era∫nik na ´vet∫er fof e´din so´kak, ´dʒanɯm Katerini´o,  

´Videh vi´soki i ´tenki, ´videh sɯs v’æ∫ki ´kohto ∫i´rit, ´dʒanɯm Katerini´o,  



´Videh i, ´videh i gale´nicana mi na ka´pɯjena se u´pr’ala, ´dʒanɯm 

Katerini´o. 

´Voda hi po´iskah da ´pijnem i t’a mi ´dade ´malko, ´dʒanɯm Katerini´o. 

I doko´gato si ´idam, i doko´gato si´ idam na ´kɯ∫tana, izsu´∫i me ´kohto 

ze´hir, ´dʒanɯm Katerini´o. 

İ fof  ∫up´∫’akɯn go ´kladah, i na dok´tor go o´nesah, ´dʒanɯm Katerini´o. 

Dok´tor, ej dok´tor, de da vij∫ ´bol’kasa mi na sɯr´ceso,  ´dʒanɯm 

Katerini´o. 

Ne jæ bo-, ne jæ ´bol’ka na sɯr´ceto, ami jæ gale´nica, ´dʒanɯm Katerini´o. 

 

Ε.3. ΕΤΧΕ΢-ΚǹΣǹΡΕ΢ 

ΕΤΧΕ΢ 

Ε.3.1. Καγβηİλδθά αωά  

 ´Dencki ʒ’u´vot 

1. ´Hubav bere´ket’!  

2. Sɯs ´leko da ti se ´rabati! 

3. Al´lah da ti po´maga! 

4. Elhamdülillah 

5.  Al´lah da te ´ima ´hubave/ Da si ´hubave  

6. Al´lah sɯs ´tebe da jæ i vrit pejham´berete!  

7. Al´lah da ti ´dava! 

(ǹπκτλκπά εαεκτ) 

8. Al´lah da te ´brani!  

9. Da´no jæ ne na´pisano! 

10. ´Udri ´dɯrvo!  

11. Da´let∫e ot ej´tuva!  

12. Pl’uj si f ´pazɯhɯta!  



Ε.3.2. ΓδκλτΫμ 

1. ´Hubava ´Nova go´dina!  

2. Zdrav da ti jæ baj´ramɯt! 

3. Sɯs ´zdrav’e da se pomi´ne go´dinata! 

4. Sɯs ´zdrav’e da se pre´kara go´dinasa! 

5. Baj´ramɯt da ti jæ zdrav! 

6. Dlek da ti jæ ʒi´votet’!   

7. Dano ʒi´vej∫ do bin! 

8. I dogodina sɯs ´zdrav’e! 

 

Ε.3.3. 

ΓΫθθβıβ -΢αλαθτδıησμ- ίΪφτδıβ  

Ro´dil’ka 

1. ´Ʒivo i ´zdravo da vi jæ!           

2. Da ʒi´vej da osta´rej!               

3. ´Zdravko da jæ i sɯs kɯs´met!                        

4. Da vi jæ ´ʒivo i ´zdravo! 

΢τβθ Ϋΰευκ (πλδθ τβ ΰΫθθβıβ):  

5. Sɯs ´leko da se o´prazni∫! 

6. Sɯs en´nɯ bol’ka!  

7. (ηİτΪ τβ ΰΫθθβıβ) Sɯs ´hubavo da kɯrklan´disa∫!  

(ǺΪφτδıβ) 

8. Da vi jæ ´ʒivo i ´zdravo i sɯs ´jumeto! 

9. (´deno mu ´klava ´jumeto) Da jæ ʒiv i zdrav! 

 

Ε.3.4. ΓΪηκμ 



 ´Svadba 

(΢τκυμ ηİζζσθυηφκυμ) 

1. Na ´hubav sa´hat’! Der´lik da ´imat!  

2. ´Hubavo ven´t∫ilo! 

(ΜİτΪ τβθ ıτΫοβ)  

3. Hair΄lɯ da hi jæ! 

4. Der΄lik da ΄imat! 

5. ΄Hajde, dano se naplo΄dite! 

(΢τκθ εκυηπΪλκ) 

6. Vse zdrav i  ʒiv! 

(΢τκυμ αθτπαθτλκυμ πκυ ίκβγκτθ) 

7. I na vam da΄no ΄dojde! 

8. I na gla΄vite vi da΄no ΄dojde! 

9. I vam e΄din ΄hubav kɯs΄met!  

10. Da΄no se naplo΄dite dogo΄dina! 

 

Ε.3.5. ΘΪθατκμ  

 Na um´r’alo 

(Na ΄vɯtre∫nine) 

1. Al΄lah rax΄met’ ej΄læ!  

2. Da ʒ’u΄vejte da go ΄pomnite!  

3. Da ste ΄zdravi da hi spo΄minate!   

(σταθ ηθβηκθİτİταδ κ θİελσμ) 

4. Al΄lah afet΄cin!  

5. Lek da mu/hi jæ pars΄nə. 

6. Dʒen΄neten’ da mu jæ ot΄voren! 

 



Ε.3.6. ΚατΪλİμ 

 ΄Bed’uva 

1. Da΄no te ΄nema! 

2. Da΄no ne ΄vidi∫ ha΄ir i da ne pro΄kopsa∫!  

3. Ot Al΄laha da go ΄najde∫! 

4. Da gebe΄r’asa∫/ ΄Grozni go΄dini da΄ ima∫!  

5. Da΄no se ne ΄vɯrne∫... 

 

Ε.4. ΝǹΝΟΤΡΙ΢ΜǹΣǹ-ΣǹΧΣǹΡΙ΢ΜǹΣǹ 

Έζα τπθİ η’ εαδ πΪλİ τκ (Γδυλΰκμ –ǹέΰİδλκμ) 

 

΄Jela ΄sɯnt∫ekoΝdaΝgoΝ΄zeme∫ 

΄Jela ΄sɯnt∫eko da go ΄zeme∫ i ΄onesi go na tar΄line,  

na΄pɯl’n’aj mu ΄pazɯhɯta sɯs ΄kitki me΄ne∫ki. 

Ne΄mojte ΄t∫uka, ne΄mojte u΄driva, ΄dætenceno spi. 

Spej, ΄dætence, ja ∫ɯ te ΄n’ankam. 

I ja ΄l’ulkata ∫ɯ ΄l’ul’am i ti ΄slatko pos΄pej.   

Ne΄mojte ΄t∫uka, ne΄mojte u΄driva, ΄dætenceno spi. 

Spej sɯs ∫e΄ker i ΄stani sɯs med, 

İ o΄mijaj se s tren΄dafilova ΄voda ΄deno ΄pijat ev΄lijene.  

Ne΄mojte ΄t∫uka, ne΄mojte u΄driva, ΄dætenceno spi. 

 

Σαξταλέıηατα (Μσıξκμ- Ίαıηκμ) 

 

΄Mojto ΄dæte jæ ΄jatce ΄hubavo ΄kohto al΄tɯn,  

İn΄sanskine de΄ca sa ΄kakto s΄dupt∫ena pa΄ra.  



 

΄Dæteno mi ΄i∫te da ΄ripka, ΄svirkine sa ne ej΄tuva,  

΄Deto ΄ide da hi do΄kara, dva al΄tɯne fof rɯ΄kine. 

Da po΄ripka, da mu ΄panne ΄drago,  

Doko΄ga jæ ΄malko ΄dæte,  

΄Utre ∫ɯ sa o΄ʒeni, v ΄dert’ove ∫ɯ ΄vleze.  

΄Dahtiri mu ΄vikaha i ΄ʒeniha go,  

΄Dadaha mu i pri΄k’e an΄no ra΄∫eto vra΄t∫ovnik. 

΄Dadaha mu i en΄no ΄loze, go΄l’amo ΄kolko ΄zajek da vle΄ze.   

 

Εη. ΢ΤΝΣǹΓΕ΢ 

(Χαλέεζİδα-Κκηκτβθά) 

 

Ε.η.1. ǺαλίΪλα 

A∫u΄re 

Za΄fatame sɯs a∫u΄re. ΄Zimame na΄pre∫ ΄bobɯn, vra΄t∫ovnik i la΄hut’. 
΄Klavame hi e΄din den’ na΄pre∫ fof ΄voda da se na΄dujat, ot’ sa ko΄ravi. 

A΄ga se za΄kisnat, ΄setn’æ ΄klavame da se va΄r’at, i otde΄leni o΄stav’ame hi 
na΄kraj. Ot na΄pre∫nen den’ ΄zimame pt∫e΄nica, ΄t∫istime ja, ΄mijeme ja, 

΄klavame ja fof ΄voda dva sa΄hat’a da se za΄kisne. A΄ga se za΄kisne, 

΄klavame i ΄bobɯn, sɯs vra΄t∫ovniken  i sɯs la΄huten, svar΄eni sa po- 

na΄pre∫. ΄Bɯrkame hi sɯs pt∫e΄nicana i ΄klavame hi da se va΄r’at. A΄ga se 

sva΄r’at, za ΄jadene, ΄imame su΄samɯn xa΄zɯr kavɯr΄disano i o΄ml’ato, 

΄zimame i ΄malko ΄smokvi, dro΄bime hi na ΄mɯt∫ki par΄t∫e, ΄malko sta΄fidi, 

΄malko ΄orehi i ∫e΄keren, sɯs ΄nega i ka΄nela i ΄sipavame faf ΄tendʒurɯnɯ da 

po΄vrɯt doko΄ga da se ft∫u΄vɯrsne  t∫or΄bɯnɯ. A∫u΄renɯ a΄ga jæ sva΄rena, 

΄zimame i ΄klavame fof ΄tasave i raz΄dav’me ja po kom΄∫’ujene sɯs ka΄nela 

otvɯr΄hu i ΄jadki. Ejs΄va jæ a∫u΄re. 

 

Ε.5.2. φαıσζδα ηİ τκυλıέ  

Bob sɯs ΄lahanova tur΄∫ija 



Va΄rime ΄bobɯn ot vet∫΄rɯn, or΄tosavame go, o΄t∫ist’avame go i ΄klavame 

go ot vet∫΄rɯn da se za΄kisne. I na΄ranno go ΄klavame da po΄vri i 

o΄stav’ame go na΄krajen. ΄Zimame ΄lahanovana tur΄∫ija, dro΄bime ja na 

΄drebno i ΄klavame faf ΄tendʒurɯnɯ sɯs zej΄tin, ΄kolko ΄mlogo za΄b’aleno 
΄i∫te∫ ti... ΄kolko ΄i∫te∫ mu ΄sipava∫ zej΄tin. ΄Kloknava tur΄∫ijɯnɯ e΄din 

t∫e΄irek – polo΄vina sa΄hat’, va΄rime go ΄malko ot’ jæ ko΄ravo. ΄Setnæ 

΄bɯrkame sɯs ΄bobɯn i o΄stav’ me hi  da vrɯt ΄n’akɯv t∫e΄irek vrit naan΄no, 

΄setn’æ ΄zimame zej΄tinen, ΄klavame go na e΄din tas, a΄ga izgo΄ri zej΄tinen, 

΄sipavame mu t∫er΄ven bi΄ber i kavɯr΄disavame.  Ko΄gano kavɯr΄disavame 

΄jatono i a΄ga jæ sva΄reno, zam ∫ɯ go iz΄vad’me, o΄prazn’avame go na 
en΄nɯ ΄tepc’a i ΄klavame go fof fu΄rune. Pak ΄klavame zej΄tin da se 

pre΄pɯrʒi, ΄sipavame t∫er΄ven bi΄ber i pak go ΄sipavame vɯr΄hu ΄jatono. 

΄Klavame go fof fu΄rune da ΄fati ko΄ra ot ot΄gore za e΄din t∫e΄irek. I ΄jatoto 

jæ ha΄zɯr da ja΄deme.  

Ε.5.3. εαίκυληΪμ  

Kav ɯr΄ma 

΄Zimame me΄sono, ΄svincko, dro΄bime go na ΄drebno, i ΄lojen dro΄bime na 

par΄t∫it∫ki. ΄Klavame hi na e΄din go΄l’am ka΄zan, ΄kolkono jæ me΄sono, 

΄malko ili ΄mlogo. A΄ga se kavɯr΄disa, ΄sipavame ΄malko ΄voda da vri. 

΄Setn’æ ΄klavame mu t∫er΄ven bi΄ber, ΄bɯrkame vrit naan΄no. Skram ΄klavat 

fof ka΄zanen i a΄ga se sva΄ri vrit naan΄no, ΄malko t∫er΄en bi΄ber, ΄malko 

΄rigan, ΄malko sol’. A΄ga jæ sva΄reno, os΄tav’at go da iz΄stine i ΄klavat go 

na ΄t∫ukale za da ΄fati ΄kora ot ot΄gore, da se ΄skrami, ot’ dɯr΄ʒi ΄mlogo. 

Ej΄nava jæ, ne znam po-΄mlogo.  

 

Ε 6. ΠǹΡΟΙΜΙΕ΢ (ǹγαθαıέα –Κκηκτβθά) 

Starɨ dumɨ 

1. Buda΄lɯna ΄hodi i do΄hada, akɯl΄lɯno se ΄e∫te ΄t∫udi.  
2. Vrit ΄pt∫el’te ko ΄praveha med, i t∫erga΄ʒijete ∫ɯ ja΄d’aha.  

3. Sɯs ΄vɯtre∫nine ja∫ i pij, a΄lɯ∫ ve΄ri∫ ne΄moj ΄pravi. 

4.  Vrit ΄t∫ukalene se ka΄d’at’, ne ΄znae∫  kɯk΄na va΄r’at. 

5. ΄Praznine tene΄kije po- go΄l’ama g’urul’΄tija ΄prav’at.  
6. Ot vet∫e΄rɯn aga ti jæ ras΄sɯrdeno, ΄dɯrʒi go za na΄ranno.  

7. ΄Deto ΄dumi, pro΄dava, ΄deto ΄slu∫a, ku΄pova. 

8. Vɯl΄kɯt, ΄kolkoto da sta΄ree, ΄huj’ɯt si ne ob΄rɯ∫ta.  

9. Ot ∫ej΄tanskɯna ko΄liba ni ΄ml’ako, ni ΄sirene.  



10.  ΄Staret’ du∫΄manin aret΄lik ne ΄stanava.  

11. ́Hrani ΄zmija na zi΄mos, da te izja΄de ΄l’atos.  
12. Za en΄nɯ ΄bɯlha ga΄ri jur΄ganɯ. 

13.  ΄Bol’ka ot ΄noʒen se za΄gaja, ΄teʒka ΄duma pri΄biva.  

14. Ne΄moj ΄gleda ΄obrazɯn, ΄gledaj mu kɯs΄meten.  

15. ́Deto ΄ima ΄mlogo bi΄ber, ΄sipava go i na ΄lahana.  

16.  Za΄pal’aj si kan΄dilet’ do΄de se jæ ne smra΄t∫ilo.  

17. ́Deto jæ na΄jadeno, ne spo΄mina ΄gladnono.  

18. Ot΄biralo jæ, ot΄biralo jæ, i fof g’ob΄reno naf΄pr’a.  
19. ́Pɯrvemune ΄pɯtit∫ka, ΄drugemune k’up΄r’uja.  

 

Ε7. ΕΤΘΤΜǹ ΣΡǹΓΟΤǻΙǹ  

Ε7.1 ǹΠΟΚΡΙǹΣΙΚΟ (κηΪįα ΰυθαδευθ-Γλατδθά) 

ΠΪπδα  

Jur΄dek 

Jur΄deken se΄di na le΄dɯn, 

pole΄deni mu sa kri΄lana  

i neh΄tene sa boja΄disani,  

na Al΄laha se ΄moli.  

i s’u΄k’ur ΄pravi. 

Da se nava΄li e΄din dɯ∫ 

da se otle΄d’at kri΄lana,  

da se u΄mijat neh΄tene, 

da ΄fɯrknam, da ΄idam  

ot΄dol na ΄g’olen, na pesa΄kɯn,  

΄prav’at ΄racine ΄svadba,  

i ΄ʒen’at Ma΄lamo. 

΄Ruknali i ΄men’æ da ΄ida, 

da ΄ripkam i da jam.  

Ne ΄iskah da ΄idam, 



t∫uh ΄dambɯr-΄dumbɯr  

i ΄stana mi ΄sɯrce da ΄idam.  

΄Klavam klin na to΄t∫ilka i ΄vino na ∫up΄∫akɯn, 

΄zimam pɯt’ i ΄podam,  

na΄hadam ΄met∫ka da se΄di  

i ΄zajekɯn da ΄trɯnka ΄sazɯn,  

i ΄ʒelvana saj΄bijka  

΄surne ΄deno ΄ripkat,  

i ΄e∫en ΄kohto ΄kopel  

se΄di na no΄ʒinka 

i ΄miga hi sɯs o΄kono,  

΄jela ΄vet∫er na ja΄takɯn,  

da po΄l’ubi∫ ΄t∫erni ΄ot∫i  

i ΄snaga ΄koto pa΄mut∫ek.  

 

Ε7.2 Έξω πΫθτİ παλΪįİμ (κηΪįα ΰυθαδευθ-Γλατδθά) 

΄Imam pet’Νpa΄ri 

΄Imam pet’ pa΄ri, t∫eti΄rine ∫ɯ hi is΄pijɯm.  

E΄nono ∫ɯ ΄dɯrʒam oti ∫ɯ sa ΄ʒen’a.  

΄Svirkine ΄svir’ɯt, la΄ternine pe΄jɯt,  

Na ΄tvojena kavɯr΄dʒik ΄kosa. 

Na ΄fesen mi ΄ima ΄funda i vɯr΄hu ΄ima de΄niz,   

Za en΄nɯ Diamando΄pula a΄kɯlɯt si ot΄bavih.  

΄Svirkine ΄svir’ɯt, la΄ternine pe΄jɯt,  

Na ΄tvojena kavɯr΄dʒik ΄kosa. 

I ko ΄nemam pa΄ri, ΄fesen pro΄davam,  



΄Fundana amanet’ os΄tav’am, klad’ mi ΄vino da ΄pijem. 

΄Svirkine ΄svir’ɯt, la΄ternine pe΄jɯt,  

Na ΄tvojena kavɯr΄dʒik ΄kosa. 

΄Slɯnceno za΄nikna na ΄dʒamavene ti 

i men’æ a΄kɯlɯt na΄bi na ΄t∫ernite ti ΄v’æʒki.  

΄Svirkine ΄svir’ɯt, la΄ternine pe΄jɯt,  

Na ΄tvojena kavɯr΄dʒik ΄kosa. 

 

Ε.8. ΠΡΟΛǾΦΕΙ΢- ǹΠΟΣΡΟΠǹΨΚΕ΢ ΣΕΛΕΣΕ΢ (Χαλέεζİδα-Κκηκτβθά) 

Ε.8.1. λέιδηκ ηκζυίδκτ (απκτλκπά φσίκυ) 

΄Lejeme ku΄r∫um (za da mu is΄karat stra΄hɯn) 

΄Zimat en΄nɯ ΄kept∫a gli΄boka, t∫el’΄bet’ sɯs sap, ΄oti ∫ɯ se o΄pari∫, ne 

΄moʒe∫ ΄drugak da go dɯr΄ʒi∫. Iz΄livat ΄vɯtre ku΄r∫umɯn - enɯ΄va ΄kept∫a ja 

΄klavat ΄vɯrhu ΄ogɯn’a, za da se sto΄pi  ku΄r∫umɯn. ΄Setnæ ΄zimat ΄noʒen 

a΄ga se jæ sto΄pil’ ku΄r∫umɯn i ∫ɯ me ΄pita t∫u΄l’akɯn deno ΄i∫te da ΄lejem 

ku΄r∫um: “Kɯ΄na ΄ræʒe∫, ΄babo?” i ja ΄tr’abava da ΄vikam i ja ΄ret∫kine: 

“΄Ræʒem ΄rɯki, ΄ræʒem ΄nogi, ΄ræʒem ΄u∫i, ΄ræʒem ΄kosa, ΄ræʒem je΄zik’” 
I pak ΄zimame enɯ΄va ΄kept∫a i ΄sipavame – ΄imame i e΄din tas ΄voda i fof 

΄tasɯn tije ΄imat ΄malko pro΄so, e΄din t∫er΄ven konc i en΄nɯ pa΄rɯ, en΄nɯ 
pa΄rɯ,  kak΄vosi∫te da jæ i iz΄livam ku΄r∫umɯn sto΄pen ΄vɯrhu gla΄vɯna. 

kɯk΄nano se is΄pi∫e ΄vikam u΄pla∫enomune kɯk΄nano go jæ u΄pla∫’ ot 
tomofil’, ot t∫u΄l’ak, ot  kɯk΄na ∫te.  

Ej΄zi go ΄prav’me tri ∫ke΄re, ΄pɯrvana ΄sɯbata tri∫,  ΄dvena ΄sɯbati pak tri∫ 
go ΄prav’me,  ΄prav’me go do΄kus ke΄re, tri ΄sɯbati. I naj- ΄setnæ aga ΄sɯr∫i, 
΄zima go ΄setnæ t∫u΄l’akɯn, ΄deno jæ u΄pla∫en i ΄klava go fof ´pazɯhɯna 

ku΄r∫umɯn, obi΄viva go na e΄din par΄tal’ i ΄klava go  fof ´pazɯhɯna. Naj- 

΄setnæ∫na ΄sɯbata kɯ΄deno iz΄liva ku΄r∫umɯn, ΄zima go i na΄biva na΄ranno, 

sa΄hat al΄tɯ na΄ranno i na΄biva. Na e΄din kɯrsto΄pɯt’ ΄vika: “Kɯk΄no se 

΄pɯrsnavat pil’΄cene, of΄cene, vo΄dɯna e΄nɯj da ΄pɯrsne ΄uplahɯnɯn ot 

Iorgo, ot Hariklia...”  ili ot ΄drugo ΄jume... Ei΄zi jæ ΄bajene, ΄nema ΄drugo 

΄nikɯna. ΄Prav’me go tri ΄sɯbati na΄tri∫ na do΄kus ke΄re. Do΄vɯr∫ihme.  

 



Ε.8.2. ΞİηΪτδαıηα 

Uro΄t∫asano 

΄Zimame e΄din fil΄dʒan ot ka΄ve, ΄klavame ΄malko ΄voda ΄vɯtre, sɯs tri 

΄pɯrst’a ΄zimame ΄malko sol’ fof kri΄vat∫en i ΄vikame ΄vɯtre, ... ΄sipavame 

fof vo΄dɯna i ΄vikame: “Kɯk΄no se ΄pɯrsnava sol’΄nɯ,  e΄nɯj da se ΄pɯrsne i 

stra΄hɯn ot Evge΄nia”, ΄prav’me go na tri∫, ΄setnæ ΄zimame en΄ɯva ΄voda 

kɯk΄no jæ i ja ΄pɯrskavame ΄vɯrhu gla΄vɯna t∫u΄l’akune i ΄vikame: 

“Kɯk΄no se ΄pɯrsnava vo΄dɯna, e΄nɯj da se ΄pɯrsne i ΄uplahɯn ot Georgia”. 

΄Zimame ΄malko zej΄tin ot kan΄dilen, tri ΄kapki i ΄sipavame go fof vo΄dɯna: 

ko jæ ΄renken ot zej΄tinen ΄ruso, ot rus t∫u΄l’ak, ako jæ ΄mrat∫en, ot ΄t∫eran 

∫ɯ jæ t∫u΄l’ak ΄deno te jæ pog΄lennalo, ot ko΄gono si uro΄t∫asan. ΄Zimame 

vo΄dɯna ΄setnæ, e΄nɯva ΄voda, iz΄lizame na΄vɯn i ΄sipavame go kɯ΄deno ne 

΄stipat i ΄vikame: “Kɯk΄no se ΄pɯrsnava vo΄dɯna, e΄nɯj da se ΄pɯrsne i 

stra΄hɯn ot Georgia, na΄tri∫. ΄Vra∫tame se na΄dzat i ej΄zi ΄be∫e.  

 

Ε 10  ΣΡǹΓΟΤǻΙǹ ΣΟΤ ΓǹΜΟΤ 

Ε.10.1. Σλαΰκτįδ τκυ ΰΪηκυ ΰδα τβ θτφβ (κηΪįα ΰυθαδευθ- Γλατδθά) 

΄P’asna na ΄svatbɯna za ne΄v’astɯna 

Klad’ hi ΄skeml’æ nasre΄de da ΄senne frango΄pula,  

Daj hi ogle΄dalo fof rɯ΄kine i ΄greben na ko΄sɯna. 

Daj hi en΄no ΄mɯt∫ko ΄dæte na ΄skutɯn. 

Bu΄g’un’ ΄svæti ne΄bono, bu΄g’un’ ΄svæti de΄næs,  

Bu΄g’un’ se raz΄dæl’a ΄majka sɯs dɯ∫te΄r’a. 

Ne΄v’asto, kɯ΄de jæ ΄majka ti sɯs bu΄bajko ti, 

kɯ΄de sa i ΄bratijeto da se΄d’at pri ΄teb’æ. 

Ne΄v’asto, na kɯ΄trɯta ΄kɯ∫ta ΄podi∫, ΄jatce da ja dra΄gova∫ 

΄D’ado ti i ΄baba ti da ΄znae∫ da m’ hi ΄ima∫ saj΄gɯja.  

 

Ε.10.2. ΰδα τκ ΰαηπλσ (κηΪįα ΰυθαδευθ- Γλατδθά) 

Za ΄zeten 



Klad’ hi ΄skeml’æ da ΄senne nasre΄de ΄kopeleto,  

Klad’te ΄ostra na bra΄dɯna i ΄miski na gla΄vɯna,  

Ber΄ber’ne, ost΄rɯta da na΄ostri∫ 

İ ΄hubavet’ zet’ ΄hubave da go o΄brit∫i∫. 

΄Zet’u, ne΄v’astɯna da dra΄gova∫, da ja ne ΄kara∫,  

΄Kohto bo΄silek da ja ΄gleda∫  

΄Zet’u, ΄deno se ΄gizdi∫, da ʒ’u΄vej∫ da osta΄rej∫.  

İ na ΄tvojto ΄dæte na ΄svatbɯna ∫er΄fe da raz΄dava∫. 

 

Ε.10.3. Μαθσζβμ (σταθ πβΰαέθαθ τκ ΰαηπλσ ıτβ θτφβ) (κηΪįα ΰυθαδευθ- Γλατδθά) 

 

Bre, Ma΄nol, Ma΄nolt∫o, bre ΄hubavo ΄dæte,  

Smej se, ΄pilence, bre ΄hubavo ΄dæte,  

Kɯk΄va ΄hubava ΄ʒena ΄ima∫ i ne ti jæ ΄drago.  

Smej se, ΄pilence, i ne ti jæ ΄drago.  

Kɯ΄de ja ΄najde i ben΄disa ja,  

Smej se, ΄pilence, i ben΄disa ja,  

Fof tren΄dafel’ova gradina ja ΄videh i ben΄disah ja, 

Smej se, ΄pilence, i ben΄disah ja,  

Ze΄len fus΄tan na΄d’ava∫e s t∫er΄ven præs΄tel’nik pre΄pasan,  

Smej se, ΄pilence, s t∫er΄ven præs΄tel’nik pre΄pasan,  

I ΄ret∫e mi en΄nɯ ΄duma i ben΄disah ja, 

Smej se, ΄pilence, i ben΄disah ja.  

 

Ε.10.4. τβμ ζυΰİλάμ τκ φσλİηα (Γδυλΰκμ-ǹέΰİδλκμ) 

Sel’vi΄jeno hi fus΄tanɯn 



Sel’vi΄jeno hi fus΄tanɯn, ne΄v’astune hi fus΄tanɯn,  

On ΄momi hi ∫i΄jɯt, on se΄kis ter΄zije.  

En΄nɯ ΄moma ΄kamɯtna, ΄kakno fof ´Jet∫ko zum΄bakɯn,  

Sɯs t∫er΄veni ΄lanti, ΄kohto ka΄linka is΄pisana, ΄peje,  

΄Kolkono ∫i΄rit i pa΄dem ΄ima, ne΄v’asto, fus΄tanɯt ti 

E΄nolkos da ti sa go΄din’te i ΄hubavi da ti sa! 

 

Ε11. ǹΙΝΙΓΜǹΣǹ (ǹγαθαıέα-Κκηκτβθά) 

1. ΄Bɯrnise mi na ΄ bɯrnite ti, rɯ΄kɯsa mi fof ΄dupkɯna ti. Kak´na je? 

(Fil΄dʒanɯn) 

 2. Natisnata fliza, ov’anɯta izliza. Kak´na je? (Klinɯn) 

 

(κηΪįα ΰυθαδευθ-Γλατδθά) 

3. Sɯrt - pɯrt na vra´tana. Kak´na je? (Met´lɯna) 

4. Ot´dol’ de´rija, ot´gore de´rija, fof sre´dæ ´bra∫no.  Kak´na je? 
(Kos´tene) 

5. Tiri-tiri se l’u´leje, ´tiri tira´nisava se, sɯs ze´leno ibi´vito, na 

t∫er´veno spi. Kak´na je? (t∫e´r’a∫a) 

 

Ǽ13 ΚΑΛΑΝΣΑ/ΘΡΗ΢ΚǼΤΣΙΚΑ ΣΡΑΓΟΤǻΙΑ 

Ε13.1. ΛǹǽǹΡΟ΢ (Μυλκφσλα –ǹέΰİδλκμ) na katevei kai to xelidonisma 

 

´Dojde ´Lazaren, ´dojde i ´Vaja,  

´Dojde ne´del’a ´deno ja´dat ´riba,  

´Pisavaj, ´Todore, ´pisavaj, Di´mitre,  

´Pisavaj li´monene i sel’´vija,  

´Stani, ´bul’ko, da m’ da´de∫ jaj´ce,  

Da ´idam i na ´drugi vra´ta,  



I na ´drugana vra´ta ´t∫akat da ´idam,  

Sɯs pa´ra fof ´rɯki,   

Sɯs pa´ra fof ´rɯki.   

 

Ε13.2. ΜΟΙΡΟΛΟΓΙ ΣǾ΢ ΠǹΝǹΓΙǹ΢ (Σκτζα-ǹέΰİδλκμ) 

De´nes jæ ´t∫erno ne´bono, De´nes jæ ´t∫eran denæn’ 

Ejzi den’ c’al’ den’ insanɯn sa kahɯrni, i bar´t∫inune hi jæ ´balno.  

Pana´gijena ´Despina se´di sa´mit∫ka  

i mol’ se za kɯsmet’ za ´mɯt∫kono hi ´dæte. 

Glas ´dojde ot ne´bono, ot naj-go´l’amana mel’aj´ke,  

mel’aj´kevene us´ta, ´fatat se d’uvine, i ´fata se ´molenono. 

´Fat’li sa sinɯt ti i na ʒele´zana go ´karat.  

I na Pi´latovine ´dvorove ejtam go tira´nisvat. 

Pana´gijena kakno jæ ´t∫ula, ´pannala jæ, za´brav’la sa,  

´Voda hi sa ´sipali, tri ´t∫a∫kine ´miski, 

I tri ´tasa ´g’ulova ´voda za da s’ hi ´dojde jum na ´m’asto,  

´Kakno si jæ do∫´lɯla na ju´mɯn, ´zbrala si  jæ a´kɯla, 

´Marta i Magdalini i ´Lazaro ´majka mu,  

I ´Jakovune ´sestra mu, i ´t∫etrine na en´no,  

´zbirat i o´pinat pɯt´it∫ka,  

o´pinat pɯtpres pɯ´tit∫kana, iz´karava hi na mastor’ov’ne vra´ta,  

“Lek da ti je de´net’, ´majstore, ´leka da ti je ´rabatana,  

Sɯs kɯ´kna se ´bor’te,  kɯ´kna je ejtu´zi?” 

E´din ev´rein  mi po´rɯt∫a tri ´sajki da ´stor’a,  

A´la  ja za tvoj ha´tɯr u´drivam i ´pravem pet’,  

Ti, Fara´o, ´deno hi si ´storil, ´tr’abava da hi ´ut∫i∫, 



Klad’te mu ´dvete na rɯ´kite, sɯs rɯ´kite ´deto jæ ´pravil ´hubavo,  

I ΄dvete na ΄nogite, ΄deto po´minal pres de΄nizen  

I ´deto o´stanava en´no, ´deto  jæ ´mlogo zehir´li,  ´klad’te go na sɯr΄ceno,  

da te΄kne kɯrf ´koto ´voda, ´kohto r’aka da mu se na΄pɯlni du΄∫ena.  

Kakno go jæ ´t∫ula Pana´gijena, ΄te∫ka mu ΄dava bedd’uvɯ,   

I ti  i de΄cata ti ot kasa΄bɯ na kasa΄bɯ da obig΄ravate.  

hl’ap da sa ne na΄javate.  

I e΄din star ka΄vat’ na gɯr΄bɯn da na΄d’avate.  

΄pepel ot ba΄dʒena da ne fɯr΄nite.  

I o΄pinat pɯt pres pɯ΄tit∫kana, 

Iz΄vadat na ku΄mitenumu vra΄ta,  

Na΄hadat vra΄tana za΄kl’ut∫ena i ΄kl’ut∫et hi ΄zemeni,  

΄Stor’la jæ ot rɯ΄kine ΄kl’ut∫ene hi i no΄gine ΄kl’ut∫ene 

I ka΄pɯjene ot ΄uplah sa΄mit∫ki se ot΄var’at.   

I ΄gledat in΄sanvɯn ΄stanava po-΄mlogo, ΄nikoga ne po΄znavat,  

΄Gleda na ot΄lesno, ΄gleda na ot΄l’avo, i ΄videla je me΄l’ajke Jani. 

Bre, Jani Prodrome, i ΄deno ΄klade ΄jumeto na ΄sina mi,  

΄Mojet sin da go s’ ne ΄videl, ΄mojto ΄dæte, ΄mojno ΄dæte da si ne ΄videl? 

Ro΄dila si go, is΄kut’la si go  go΄l’am i ne po΄znava∫ li go? 

Kɯ΄tro ΄ima ΄usta da ti re΄t∫e, kɯ΄tro ima e΄zik’ da ti ΄kaʒe,  

I ΄deto is΄kara g’u΄m’u∫en ΄pɯrstɯn za da ti go pri΄kaʒe 

΄Gleda∫ li na΄prazno ga΄ropalo i kahɯr΄lɯ, 

΄Deto na΄d’ava kɯr´viv ka΄vat’ 

Ej΄zi jæ si΄nɯt ti i ΄menæ ΄deto ΄ut∫i,  

Pana´gijena na΄bliʒa, ΄slatko mu ΄duma: 



Ne ΄dumi∫ mi, ΄dætence, ne ΄dumi∫ mi, ΄majt∫ino!  

Kɯk΄na da ti ΄rekam, ΄majt∫ice, ΄deto da ne ΄znae∫ 

΄Dones’aj mi n’akna da se ΄sabor’a, ΄ogɯn da se ΄zapal’a,  

΄Dones’aj g’u΄m’u∫ene ΄nojce ta mi ΄otreʒi ko΄sɯsa.  

΄Majo, ΄majt∫ice, ko sa za΄koli∫ ti, vrit ΄majcine hi ΄kol’at.  

΄Majo, ΄majt∫ice ko ΄zeme∫ da se o΄plakva∫ ti, vrit ΄majcine da se o΄plakvat.  

΄Kladi ΄vino fof ∫up∫’akɯt i pɯr΄nat peksi΄met’,  

΄Otsuni se nakra΄jet’ za da ΄tɯrnat i ΄drugine,  

I ispra΄tajat ΄majcine de΄cana i de΄cana ΄majcine.  

I da se mol’at I da ΄prav’at ΄hubavo t∫ul’ac’ne ,  

I de΄cana da stanat t∫u΄l’aci. 

Ko΄ga,  da ΄t∫akam da dojde, ΄majo, Go΄l’ama ΄Sɯbata, pres ΄vet∫er,  

Ko΄gano ekli´sijene i ko΄gano ΄papazene se ΄mol’et’ i pe΄jɯt,  

zam ΄majt∫ice, ΄tebe da je ΄drago,  ΄mlogo da ti jæ ΄drago,  

΄deto go ΄vika  ΄brani go, i ΄deto go ΄v’arava mel’aj΄ke ΄stanava.    

Do dʒen΄neten’ vɯr΄vi, dʒen΄neten’ go ΄t∫aka,   

İ ΄pɯten mu jæ ot΄voren, sɯs mel’aj΄kene da vɯr΄vi.  

 

Ε.13.3. ΚǹΛǹΝΣǹ ΧΡΙ΢ΣΟΤΓΕΝΝΧΝ (Γδυλΰκμ -ǹέΰİδλκμ) 

Ot ΄bejska ΄kɯ∫ta iz΄l’azahme i na ΄bejska ∫ɯ ΄idem,  

∫ɯ ΄idem i na ΄bejen, ΄mlogo go΄dini da ʒ’u΄vej,  

΄Otvari, saj΄bijko, ΄kɯ∫tata,  

Da ΄dojdeme ΄kope΄lise.  

I ΄rasprostrej vɯzg΄lanice, da sen΄nɯt nare΄deni. 

Ej΄zi ΄vet∫er se Hris΄tos ro΄dil i in´sanɯt se ne raz´birat.  

Ro΄dil se jæ, klal’ mu sa ΄j’ume na ne΄bono ot΄gore,  



Ej΄zi ΄vet∫er ∫ɯ ΄sleze fof ekli΄sijena, 

Da pro΄strete d’u΄∫ek, da ΄senne na min΄derɯn da pri΄kazava na΄pravo,  

kɯ΄tro ΄ima g’u΄n’ah i ΄drugi ΄deno sa dʒehen΄nemski, 

΄Deto go ΄t∫uje, ΄drago mu je, ΄deto go ΄vika, ev΄lije ΄stanava.  

İ  kɯ΄troto go pri΄slu∫eva, dʒen΄neten’ ∫ɯ ΄najde.  

Na dʒen΄neten’ da ΄pɯrska hu΄mur, i po monas΄tiren.  

monas΄tirene pe΄jɯt i ekli΄sijena pe΄je,  

Pe΄jɯt Hris΄tos jæ ΄stanal ΄dɯrvo sɯs dva fili΄z’a i sɯs dva ko΄rania.  

İma g’u΄m’u∫eni ΄lista ΄deto sa ev΄lijete.  

΄Kazaval’ sa, ΄vikali sa za Hri΄sta kɯ΄na jæ pre΄karal  

΄Peli sme za Hri΄sta, da re΄t∫eme ΄bejet’umu  

Vɯs΄sennal jæ kon’ na tri go΄dini,  

nau΄t∫il go jæ da vɯr΄vi,  

nau΄t∫il go jæ da ig΄raje, 

nau΄t∫il go jæ da ΄ripka pres ΄ropi  

pres kɯ΄deno ΄stipa ΄t∫ernet’ pres li΄vadana i pres ku΄jujena 

i pot sɯ΄rɯ ΄deno sa ku΄juje sɯs ΄voda nare΄deno, 

I ΄kolkono er΄gatki go sa ΄t∫uli, vrit hod’at ta pɯl’n’at.  

΄Samo en΄nɯ ΄mɯt∫ka er΄gatka jæ ne ΄zela i ne jæ ΄pɯl’nila. 

Am’ ti, ΄mɯt∫ko, ot’ ne ΄zima∫, ot’ ne ΄pɯl’ni∫.  

Ja sɯm ne do∫΄lɯla  za ΄voda ΄nito da ΄zema, ΄nito da ΄pɯl’n’a,  

Ja ΄dojdah na ΄bees, da ΄videm i ʒe΄nɯna mu. 

Da ʒ’u΄vej∫, ΄beje, i fse da pe΄je∫,  

I fse da ti jæ ΄drago i da si ʒ’uv i zdrav i za dogo΄dina!  

 



Ε.13.4. ΧΕΛΙǻΟΝΙ΢Μǹ (Μυλκφσλα-ǹέΰİδλκμ) 

´L’astavit∫ka 

´Marta ´dojde, do´bre ´dojde, 

´Kitkine se sa ras´cv’atli, ze´m’æna ´bije,  

´L’astavit∫kine do´hadat ot a´rapene,  

Do´nisat mi ´l’atna ku´kuja, ´c’alo ´l’ato,  

Sɯs cvæ´t’eno, sɯs ´kitkine i sɯs ´hubavo.  

I nie sme za ej´nava do´∫lili 

Se´l’am da vi da´deme 

İ da se po´mol’me na Al´laha i na pejham´berene,  

Da vi po´maga na vrit ʒ’u´vɯtɯt. 

Naj´sɯva ´kɯ∫ta ´deso ´dojdahme,  

´Kamen’ da se ne ´vra∫ta 

I ´kɯ∫tinne saj´bija ´mlogo da´no poʒ’u´veje. 

Da ni da´de pa´ri saj´bijesɯ, 

Da ´ideme i na ´drugi ka´pɯje,  

I ´drug’ne ka´pɯje ´t∫akat,   

Sɯs pa´rine f rɯ´kine,  

Sɯs pa´rine f rɯ´kine.  

 

 



ΣΝ1Ν– ΠΑΡΑΜΤΘΙΑΝΧMASALLAR) 

 

Σ 1έ1ΝKöylüΝileΝKasabalıΝΧαφβΰβĲάμ: Nazmiye / Ήπδο) 

Bir varkan, bir yokkan evvel zaman içinde kalbur saman içinde küylülen kasabalı 
varmış. Bunlar bi gün biri demiş, ben demiş toplayım demiş kozalakları demiş 
götüreyim demiş kasabaya. Kasabalı da demiş: ben de demiş kurbağ boklanı demiş 
yapağ yerine demiş toplayım, götüreyim demiş küylülere satayım. Ondan sonra bunlar 
ikisi de cambazlık yapalım istemişler. Almışlar, yükletmişler eşeklerine çuvallanı, 
çekilmişler yola gidermişler. Rasgelmişler biribirlene. Haydi undan sonra demişler: 
Sen demişler ne satıyesın?Ceviz. Biri demiş:ben demiş  yapağ satıyem. Ha demiş, 
ikimiz de demiş, değişelim demiş. Sen indir eşeinden yapağları, sen de indir şeyleri, 
cevizleri.  Yüklettirmişler eşeklere, götürmüşler evlere. Garının garısı demiş birinin, 
kasabalının garısı demiş: Getir bakam  demiş cevizleri kıralım. Bi de ne bakıyalar 
kozalak dolu. Öbürü de demiş ben de demiş iğireyim demiş yapağlamı demiş. Bi de 
bakıy u da yemyeşil gurbağ boku.  

Undan sonra unlar bi gün gene gelmiş bi zaman raslaşmışlar. Arkadaş demiş biz 
demiş ikimiz de demiş çok cambazız  demiş. Biz demiş bi ağaya demiş çoban 
girseke,bi yerde olalım ikimiz. Girelim demişler, anlaşmış ikisi, girmişler bi ağaya 
çoban. Ama bi ineğe iki sırtmaç undan sonra biri gitmiş bi gün, u inekte çok 
yantalmış. Ha orda a borda goca gün hiç oturtmamış unu. Ağa gene öbürünü hiç 
oturtmamış, ha orasını paklattırmış ha borasını paklattırmış, unu hiç otutmamış goca 
gün.Neyse , akşam olmuş toplaşmışlar gene. Arkadaş demiş nası geçti bugün demiş 
günün demiş. Çok iyi demiş, yarın yorganı da alıyem demiş, uyumak için. Senin nası 
geçti demiş. Benim de çok raat demiş, ağa demiş oturdum kütüün üstüne, sildim, 
süpürdüm demiş, bi kave getirdi içtim demiş, çok raatım iydi demiş. Neyse sonaki 
gün, biri gidiye, alıy yorganı da öteki, gidiy inek otlatma. Biri gene paklayı damı, 
undan sonra oturıya kütüün üstüne, kave bekliye. Ağa gelirmiş şimdi, bi tükürümüş, 
çabuk demiş borasını da pakla, ne oturıysen orda. Öbürü de şimdi inek uyutçak beniye 
diye yorganı da tartaklarmış, orda yorgan, borda yorgan, pultuzak olmuş yorgan.  

Undan sonra bize demişler, gene akşam olmuş toplaşmışlar. Bu demiş ağanın demiş 
garısı veridir bu aklı demiş.Bizi demişler hiç dinlendirmiye. Sesleyelem kam ne 
gonuşuyalar. Bi de gidiyeler undan sona. Demiş ağa inen altında demiş bi küp , bi 
çölmek altın vardı dermiş, unnarı bulmasınlar çobanlar. Bunlar da usulcanak bi 
saklanıyalar bi de gidiyeler, bakıyeler ağalar yok bişey inen altında. Kazma mazma 
yokmuş. Undan sonra bunlar duydukları gibi bi gazıyalar unun altını, alıyalar çölme, 
aydi kaçıyalar o akşam. Saba kalkıye a! araye yok. Ah demiş , gitti altınlar.  

Neyse bunlar u altınları üleşmişler, bi tane gene galmış. Galmış ama şimdi u altını 
almış kasabalı, ben demiş ifaklattırım demiş, sen demiş filan gün gel.  Adam gitmiş , 
yok.  Taa demiş, ifaklatmadım. Neyse , filan gün gel. Gene yenden gene gitmiş, gene 
demiş  ifaklattıramadım demiş. Undan sonra bi gün  gene gitmiş , a! ah demiş: garı, 
arkadaşım nerde demiş. Arkadaşın demiş rametli oldu demiş. Aa üle mi demiş, ha 
demiş ben demiş giderim demiş unu dolaşmağ. Alıy bi çan, bi kısım da keçi boku. 
Kaçarmış mezarın üstünde, tümbül, tümbül, tümbül, tümbül, çanı çalarmış. Arada 
gene gumaından basalarmış, şeyi gumak da bırakmışlar mezarın üstünde , hava alsın 
diye. Salarmış, be hayırsız keçi demiş , nası rastlattırıyesin bu gumağ bu gadar 
dermiş. Neyse bi iki sefer dolanmış üle, salmış. Çık çık arkadaş demiş bıkam demiş, 



keçi meçi diil demiş, ben geldim gene demiş. Ah be arkadaş demiş, al sen demiş 
hakkını demiş, kurtuluş yok bundan demiş, bu borcu ödecez demiş. Çıkmış, ifaklatmış 
ödemişler. Büğüne büğün yaşarmışlar. 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢Η ΢ΣΑ ǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Ο χωλδεσμ εαδ ο εΪĲοδεομ Ĳβμ εωησποζβμ 

Μδα φκλΪ εδ Ϋθαθ εαδλσ, τκθ παζδσ εαδλσ, σταθ τκ εσıεδθκ άταθ ηΫıα ıτκ Ϊξυλκ, 
άταθ Ϋθαμ ξωλδεσμ εδ Ϋθαμ εΪτκδεκμ ηδαμ εωησπκζβμ. Μδα ηΫλα κ ξωλδεσμ İέπİ: «Θα 
ηααΫοω τα εκυεκυθΪλδα εαδ γα τα πΪω ıτβθ εωησπκζβ». Καδ κ εΪτκδεκμ τβμ 
εωησπκζβμ İέπİ: «Εΰυ αθτέ ΰδα ηαζζέ πΪω θα ηααΫοω τδμ αεαγαλıέİμ τκυ ίατλΪξκυ 
εαδ γα πΪω θα τδμ πκυζάıω ıτκυμ ξωλδΪτİμ». Έτıδ, εαδ κδ įυκ άγİζαθ θα εΪθκυθ 
πκθβλδΪ. Πάλαθ εαδ φσλτωıαθ τα τıκυίΪζδα τκυμ ıτα ΰαρįκτλδα τκυμ, ιİεέθβıαθ εαδ 
πάΰαδθαθ ıτκ įλσηκ. ΢υθαθτάγβεαθ ηİταιτ τκυμ. «Άθτİ», İέπαθ ηİτΪ απσ αυτσ, «Εıτ 
τδ πκυζΪμν». «Καλτįδα», İέπİ κ Ϋθαμ. «Εΰυ πκυζΪω ηαζζέ», İέπİ κ Ϊζζκμ. «Χα», İέπİ, 

«αμ εΪθκυηİ αθταζζαΰά. Εıτ εατΫίαıİ τκ ηαζζέ απσ τκ ΰαρįκτλδ ıκυ». «Εıτ 
εατΫίαıİ τα εαλτįδα», [İέπİ κ Ϊζζκμ]. Σα φσλτωıαθ ıτα ΰαρįκτλδα, τα πάΰαθ ıτα 
ıπέτδα. Ǿ ΰυθαέεα τκυ İθσμ, β ΰυθαέεα τκυ εατκέεκυ τβμ εωησπκζβμ, İέπİ: «ΦΫλİ 
ζκδπσθ τα εαλτįδα θα τα ıπΪıκυηİ». Μα τδ θα įκυθ, İέθαδ ΰİηΪτκ ηİ εκυεκυθΪλδα. 
Καδ κ Ϊζζκμ İέπİ: «Κδ İΰυ θα εζυıω τκ ηαζζέ ηκυ», İέπİ. ΚκδτΪαİδ, εδ αυτσ İέθαδ 
ΰİηΪτκ εαταπλΪıδθİμ αεαγαλıέİμ ίατλΪξωθ.  

ΜİτΪ απσ αυτσ άλγİ πΪζδ ηδα ηΫλα, Ϋθαμ εαδλσμ, ıυθαθτάγβεαθ. «Φέζİ», İέπİ, «İηİέμ 
εαδ κδ įυκ İέηαıτİ πκζτ πκθβλκέ. Εηİέμ», İέπİ, «θα πΪηİ ωμ ίκıεκέ ıİ Ϋθαθ αΰΪ, ıτκ 
έįδκ ηΫλκμ θα İέηαıτİ εαδ κδ įυκ ηααέ». «Να πΪηİ», İέπαθ. ΢υηφυθβıαθ κδ įυκ τκυμ 

εαδ πάΰαθ ωμ ίκıεκέ ıİ Ϋθαθ αΰΪ. ǹζζΪ [σπωμ ζΫθİ], įυκ ίκıεκέ ıİ ηέα αΰİζΪįα. 
ΜİτΪ απσ αυτσ κ Ϋθαμ πάΰİ ηδα ηΫλα, εδ İεİέθβ β αΰİζΪįα άταθ πκζτ Ϊταετβ. Μδα 
İεİέ, ηδα İįυ  σζβ τβθ ηΫλα [β αΰİζΪįα] įİθ τκθ Ϊφβıİ θα εαγέıİδ. Ο αΰΪμ πΪζδ τκθ 
Ϊζζκ įİθ τκθ Ϊφβıİ θα εαγέıİδ. Μδα τκθ Ϋίαζİ θα εαγαλέıİδ İεİέ, ηδα τκθ Ϋίαζİ θα 
εαγαλέıİδ İįυ, σζβ τβθ ηΫλα įİθ τκθ Ϊφβıİ θα εαγέıİδ εαγσζκυ. ΣΫζκμ πΪθτωθ, 
ίλΪįδαıİ εαδ ηααİττβεαθ ıİ Ϋθα ηΫλκμ πΪζδ. «Φέζİ», İέπİ κ Ϋθαμ, «πυμ πΫλαıİ 
ıάηİλα β ηΫλα ıκυν» «Πκζτ εαζΪ», İέπİ [κ Ϊζζκμ], «ατλδκ γα πΪλω εαδ τκ πΪπζωηα 
ΰδα θα εκδηβγυ. Εıτ πυμ πΫλαıİμν» «Κδ İΰυ πΫλαıα πκζτ εαζΪ», İέπİ, «κ αΰΪμ ηİ 
Ϋίαζİ εδ Ϋεατıα ıİ Ϋθα εκττıκυλκ, ıεκτπδıα, ıφκυΰΰΪλδıα, ηκυ Ϋφİλİ Ϋθαθ εαφΫ 
εαδ άπδα, İέηαδ πκζτ εαζΪ, άταθ εαζΪ», İέπİ. ΣΫζκμ πΪθτωθ, τβθ İπσηİθβ ηΫλα, κ 
Ϋθαμ πβΰαέθİδ, παέλθİδ εαδ τκ πΪπζωηα, πβΰαέθİδ θα ίκıεέıİδ τβθ αΰİζΪįα. Ο Ϊζζκμ 

εαγαλέαİδ τκ  αξκτλδ, ηİτΪ απσ αυτσ εΪγİταδ πΪθω ıτκ εκττıκυλκ εαδ πİλδηΫθİδ 
εαφΫ. Σστİ Ϋλξİταδ κ αΰΪμ, τκθ φττθİδ: «Γλάΰκλα», τκυ ζΫİδ, «εαγΪλδıİ εαδ İįυ, τδ 
εΪγİıαδ İεİέν» Καδ κ Ϊζζκμ πΪζδ, ıεİπτσηİθκμ στδ γα τκθ απκεκδηέıİδ β αΰİζΪįα, 

ταλαεκυθκτıİ τκ πΪπζωηα. Εεİέ τκ πΪπζωηα, İįυ τκ πΪπζωηα, Ϋΰδθİ Ϊθω εΪτω 

[ξΪζδα] τκ πΪπζωηα.  

ΜİτΪ απσ αυτσ ηαμ İέπαθ… πΪζδ ίλΪįδαıİ εαδ ηααİττβεαθ. «ǹυτΪ», İέπαθ, «İέθαδ 
ıυηίκυζΫμ τβμ ΰυθαέεαμ τκυ αΰΪ. Γδα θα ηβθ ηαμ αφάθİδ εαγσζκυ θα 
ιİεκυλαασηαıτİ. ǹμ ıωπΪıκυηİ, ζκδπσθ, θα αεκτıκυηİ τδ ζΫθİ.» ΜİτΪ απσ αυτσ 
πβΰαέθκυθ [θα αεκτıκυθ]. Έζİΰİ κ αΰΪμ: «ΚΪτω απσ τβθ αΰİζΪįα υπάλξİ Ϋθα εδκτπδ 
ηİ ξλυıσ, ηβθ τυξσθ τκ ίλκτθİ αυτκέ κδ ίκıεκέ». Καδ αυτκέ ελτίκθταδ πλκıİετδεΪ. 



Καδ πάΰαθ κδ αΰΪįİμ εαδ ίζΫπκυθ στδ εΪτω απσ τβθ αΰİζΪįα įİθ υπΪλξİδ τέπκτİ. Οττİ 
εαıηΪμ κττİ τέπκτİ įİθ υπάλξİ. ΜİτΪ απσ αυτσ, αυτκέ σπωμ τκ Ϊεκυıαθ, ıεΪίκυθ 
εΪτω απσ τβθ αΰİζΪįα, παέλθκυθ τκ εδκτπδ εαδ φİτΰκυθ İεİέθκ τκ ίλΪįυ. Σκ πλωέ 
ιυπθΪİδ, τκ οΪξθİδ, «ǹ! ζİέπİδ. ǹξ!», İέπİ, «πΪθİ τα ξλυıΪ».  

ΣΫζκμ πΪθτωθ αυτκέ ηκδλΪıτβεαθ İεİέθα τα ξλυıΪ, σηωμ Ϋηİδθİ Ϋθα. Σκ ξλυıσ τκ 
κπκέκ Ϋηİδθİ τκ πάλİ κ εΪτκδεκμ τβμ εωησπκζβμ. Εέπİ: «Εΰυ γα τκ ξαζΪıω [γα εΪθω 
οδζΪ], İıτ Ϋζα τβθ τΪįİ ηΫλα». Πάΰİ κ ξωλδΪτβμ «ǻİθ Ϋξİδ, αεσηα įİθ τκ ξΪζαıα», 

İέπİ. ΣΫζκμ πΪθτωθ, «Έζα τβθ τΪįİ ηΫλα», İέπİ. Ξαθαπάΰİ, «ΠΪζδ», İέπİ, «įİθ 
ηπσλİıα θα τκ ξαζΪıω». ΜİτΪ απσ αυτσ πάΰİ ηδα ηΫλα πΪζδ. «ǹξ», İέπİ, «Γυθαέεα, 
πκτ İέθαδ κ φέζκμ ηκυν» İέπİ. «Ο φέζκμ ıκυ Ϋΰδθİ ηαεαλέτβμ», İέπİ [β ΰυθαέεα]. «ǹ, 
Ϋτıδν», İέπİ. «Χα!», İέπİ, «İΰυ γα πΪω θα τκθ İπδıεİφτυ». Παέλθİδ Ϋθα εκυįκτθδ εαδ 
ηδα φκτξτα αεαγαλıέİμ εατıέεαμ. Σλδΰυλθκτıİ πΪθω ıτκθ τΪφκ, ξτυπυθταμ τκ 
εκυįκτθδ θτλδθ θτλδθ θτλδθ. Επέıβμ πκυ εαδ πκυ πατκτıİ τβθ τλτπα. Γδατέ İέξαθ 
αφάıİδ ηδα τλτπα πΪθω απσ τκθ τΪφκ ΰδα θα παέλθİδ αΫλα. ǹηκζκτıİ τδμ αεαγαλıέİμ 
τβμ εατıέεαμ. «Ǻλİ Ϊξλβıτβ εατıέεα», Ϋζİΰİ, «πυμ ίλωηέαİδμ αυτά τβθ τλτπα τσıκ 
πκζτ». ΣΫζκμ πΪθτωθ, τλδΰτλδıİ Ϋτıδ ηδα įυκ φκλΫμ, τκθ Ϊφβıİ. «Ǻΰİμ φέζİ, ίΰİμ 
ζκδπσθ, ίαλΫγβεα», İέπİ, «įİθ İέθαδ κττİ εατıέεα κττİ τέπκτα», İέπİ, «İΰυ άλγα 
πΪζδ». «ǹξ ίλİ φέζİ, πΪλİ İıτ τκ įέεδκ ıκυ» İέπİ [κ Ϊζζκμ]  «įİθ ΰζδτυθω απσ αυτσ. 

Θα πζβλυıω αυτσ τκ ξλΫκμ». Ǻΰάεİ, τκ ξΪζαıαθ, πζάλωıαθ. ǽκτθİ αεσηβ εαδ 
ıάηİλα [Έαβıαθ αυτκέ εαζΪ εδ İηİέμ εαζττİλα]. 

 

 

Σ 1έβΝΝÇingeneΝύüveyiΝΧαφβΰβĲάμμΝİbrahimΝήΝΚαζαησεαıĲλο) 

Ee, eskiden bugünki gibi vasıtalar sık sık, gidim gelim yokmuş. Hiç yanındaki köy 
biribirini tanımazlarmış. Böyle bir zamanda bir çingenenin çocüğ bir zengin bir 
ailenin kızıyla evlenmiş. Evlendikten sonra bunlar ilk bayramlarda orey gitmek biraz 

uygun gelmezmiş. Heralde kız biyenmez de kalıra yerindeye diye, bunlar da ilk 
bayramda yalnız olarak gitmiş güvey, kaynanasına-kaynatasına.  

Gittiği zaman kaynanası u kadar güzel yemek yapmış kii, o kadara çingene güveyin 
ağzında kalmış ve sormuş kaynana demiş:  Bu yemek çok tatlı demiş, nası yaptın 
bunu? E, demiş, yaparız biz. Kızın da yapar mı bunu? Elbette demiş getirirsen 
malzemeyi, aşerini elbet yapar. Bu da şimdi adına ne derler bunun demiş. Bunun 
adına Bumbar Dolması derler. Bumbar Dolması kalın barsaklardan çıkarılıp, içine 
dolduruylar malzeme, ciğerinnen şeyinnen, her bi malzemesinnen ve sonra unu 
pişirip, çok güzel bi yemek oluy gerçekten. Bu şimdi yatmamış orda, yidikten sonra 
da çıkmış kapıdan, çıktıktan sonra dönmüş geri, kaynana nedi u yemen adı? Bumbar 
dolması demiş. On adım gitmiş, gene unutmuş. Gene sormuş. Kaynana nedi u yemen 
adı? Bumbar dolması be oğlum demiş.  

Bu şimdi Bumbar dolması, bumbar dolması derkeydin çevirmiş bu lafı Hambar 
Dolmasın demeğ. Hambar dolmasın,Hambar dolmasın, Hambar dolmasın…..Bu şimdi 
bi çiftçi de çift sürürmüş, tulum ekermiş o zamanlarda öküzlerle çift haydi, haydi. A 
ben demiş, bu ne diy bu çingene be kendi kendine. Ben, demiş, uğraşıym da bu 
Hambar Dolmasın diye, demiş. Ne demekmiş dolmasın hambar, dua ediy. Oha di 
hayvanlara, hayvanlar da duruy. Uzun vendere, uzun sopa, değnek vardı o zamanlar, 
vendere derlerdi. Undan sonra u venderelen dirişi una bi sopadan geçiriy unu, ne 



deyem be ağcazım, yapma be ağcazım ne deyem be ağcazım. Bereketli olsun 
deceğsin, demiş.  

Bereketli olsun, bereketli olsun, bereketli olsun….Fakat bu bereketli olsun ama,çiftçi 
içindi. Biraz ileri gittikten sonra çoban gene eskiden bit de vardı insanlarda. Bugünki 
gibi diildi. Çoban da çıkarmış şeylerini, bitlerini temizlermiş ama o bereketli 
olsun….Çoban bu sefer sopasınnan ben unnarı yok etmeğ istiym, sen gene bereketli 
olsun, diysin. Una da bi çoban sopasından geçiriy unu. Undan sona ne deyem be 
ağcazım. Cinsi sünsün de, diy.  

Cinsi sönsün, cinsi sönsün.Bra gelirkeydin bi Hristiyan ölmüüş. Öldükten sona, tam 
mezarla götürdükleri sırada karşı gelmiş. Bu da cinsi sünsün, cinsi sünsün. Aa, bu 
bize cinsi sünsün deyi, aa….Bırakıyler ore ölüyü, bu hristiyanlar da bi sopadan 
geçiriyler unu. Tokat , mokat.. Ne deyem be ağcazım, yapma be ağcazım, ne deyem ? 
Kışalacasın demiş hastalığ kışaa,decesin, demiş.  

Fakat şimdi başka bi küye gelirkeydin, eskiden biz derdik  sarı asma. ΢iz nası diysiniz 
bunlara? Sarı asma deyiler. Bi kuş kınalı üle sarılı, sarı sarı incirlerde incir ağaçlanda, 
üzümlerde,bağlarda üle şeyler yiyiler. Ne diysiniz bunlara? Ha, neyse tamam, avcı 
kayrı kez alırmış, (hüüv) bu kışaa dermiş. Taa çok gördü beni şimdi kışa 
demezseydim düğceke deye, taa kışaa demiş. Gıır, uçmuş sarı asma da. Avcı 
vuramamış hiç bi tane. Bu sefer öfkelenmiş una silanın dipçinnen paat, küt. Yapma  
beyav, napeyim süle ne deyem, nası yapeyim? Sine sine gitçeğsin, demiş.  

Sine sine ama beriye gelerkeydin, tamaam artık bostanlar varmış, karpuzlar, bekçi de 
orda tee yüsek bi ağacın üstünden bakarmış. Ha dermiş bu karpuz çalmağ geliy ama, 
ha bakalım şimdi hangi karpuza gircek? Hangi karpuza gircek? Bakıy, niyeti yok 

unun karpuz çalmakta, üle sine sine gidermiş: Bu demiş du bakam gideyim, bi sopa 
şişiriy beline. Yapma be ağcazım niçin vuruysun beni be ağcazım? Karpuz çalmağ 
gidisin. Be hayır be, bilmem ne… Nası gideyim? Kaykıla kaykıla gitçeğsin demiş. Ne 
bu sine sine gidiysin.  

Undan sonra kaykıla kaykıla, ama artık evine de gelmiş. Geldikten sonra, tamam, 

kapıdan gelceğ zaman kaykılırmış. Bu sefer eskiden kapılar biraz hem alçaktı, hem 
biraz örtülüdü, yoktu nerde bulacak, biraz örtülü, tak kafası vurmuş. Bi tane gene geri 

çıkmış, gene “karıbaşa” unlar üle derler, “karıbaşa” . Ne var, demiş. Geti baltayı 
ordan demiş. Be napçan? Kesçem bunu geçemiym, demiş. A, be sinsene. Sinersin sen 
demiş yi sopayı da, sinersin. Ben başıma gelmedik, kalmadı. Geti borey sen baltayı. 
Alıy baltayı, pata pata kesiy, üle geçiy ordan. A be noldu? A be, ne olacak demiş 
annen güzel bi yemek  pişirdi, demiş, adını da unuttum demiş. Borey gelince demiş 
başına gelmedik kalmadı, demiş. Hepsi de birer kere sopa çektiler. Keşke 
üğrenmeyedim u yemeğ, demiş. Be üledi büledi, neyse bu büle kalmış.   

Bir zaman geçtikten sona, iki ay, on gün sonra Ramazan Bayramından  iki ay on gün 
sonra Kurban Bayramı gelir, bizim. Kurban Bayramında yolda yayan yürüyelek 
giderlermiş. Giderleykeydin karısı demiş: Orda bak sofrada şimdi orda demiş 
terbiyennen yi yeme, demiş. Yapma terbiyesizlik demiş. Bi şey görmemiş gibi, sen de 
orda ayak uydur unnarın töresine demiş. Sen gene beni türtüver demiş, yemek ne 
zaman bakarsan demiş güzel, yemim türtüver beni demiş, ben demiş aklım başıma 
gelsin. Eeee, geliler artık giriler hoşbeş ağşam yemeğ oluy. Getiriyler kayrı yemekleri. 
Çeşit çeşit börekler, pilavlar etler be çorbalar, her şeyler getiriyler.  Getiriyler ama 
taam bi kaşık almış, o gene kedi varmış unnarda. Bi kedi istermiş yemek, kafasınnan 



hururmuş. Hemen yarabbi şükür demiş, çekilmiş kenara. Be yisene be yisene. Hayır 
demiş, yimemiş. Ama bu saat geldikten sona artık, yatçaklar, yatmışlaar. E bunnar 
tabi iki kişi bi odada başka yokmuş, onnar gitmişler öte odaya başkaları.Bunnar 
kalmışlar iki, odada. Karıbaşa, karıbaşa! Ne var, demiş. A, be ben acıktıma demiş. A, 
be sen zeten yimedine demiş. E sen beni türtüverdin ya demiş. E türttüysem, ben 
türtmedim seni. Kedi hurmuş sana demiş. Ben türtmedim seni. Ayy ne yapayım? Ta 

orda demiş dolapta al hepsiceğni dolabın üstünde yi demiş. Eskiden musandıra 
derlerdi, yorganları döşekleri dolaba koyarlardı. Beri tarafta yemek düzelme çanak 
çölmek durudu. Bu tarafta da banyo dolabı vardı. Yoktu bugünki gibi son sistem 
banyolar. Eh, unun üstü de boştu. Bu sefer yidiği yemekleri kaldırmışlar orey. Te 
demiş kalk al ordan, demiş,yi yiceğni.İndiriy sofrayı olduğu gibi, girişiy kalan 
çorbalara yi bakam çorba, etler, pilaflar. Hiç o kadara nefis , hiç o kadara lezzetli, hiç 
bırakamazmış. Yi bakalım, yi bakalım bi de üstüne bi tas ta yurt içmiş, yatış u yatış. 
Yatış ama bu kadar şiştinen karın ne olur? (şimdi biraz ayıp olcak ama) Undan sona 
tamaam yelleneyim demiş. Haar diye doldurmuş borey kadara. Undan sona sabağ 
olmuş hiç kalkmazmış. Kız demiş: Ana be  demiş anasına, git bakam demiş ne 
yapmış, sıçmış mı, napmış u demiş. Kalkamıy kalkmıy demiş. Aa, du ben gideyim 
demiş, kaynanası. Şimdi adını çarmış: Hüseyin, Hüseyin! Aaa ilk evela hiç ses 
çıkarmamış, iki üç defa, dört defa. Haa! Demiş. Kalk bakam be çöcüm hasta mısın, 
demiş. Ne oldu, niye kalkmadın sen? Aah demiş kaynana demiş, bi rüya gördüm ama 
demiş bi fena rüya demiş.  Hiç sorma demiş. Annat bakalım ne rüya gördün demiş ne 
olacak demiş: Minarenin üstüne minare koydular demiş, minarenin üstüne başka bi 
minare demiş, üstüne de demiş bi sini koydular demiş. Sininin üstüne bi iğne demiş, 
iğnenin üstüne de bi yumurta demiş. Yumurtanın üstüne de beni koydular demiş. 
İncecik de bi yel demiş esti. Ha düştüm, ha yumurta ezilcek, kırılcak, iğne gitçek 
başıma, ha ben yere düşçem, derken demiş kaynana sen olsan ne yapardın?demiş.Ne 
yapacam altıma işerdim korkudan demiş. E ben gene sıçtımya demiş. Aa kalk demiş 
madem sıçtıysandın demiş, insan yapar bunu. Undan sona bunu alıylar kuyudan 
çıkarıylar kufayı atıylar atıylar yıkıylar, hadi bakam uğrattırıyler. Masal da burda sona 
eriy.  

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΟΝĲıδΰΰΪθομΝΰαηπλσμ 

Ε, παζδΪ įİθ υπάλξαθ ıυξθΪ ηΫıα ηİταφκλΪμ σπωμ ıάηİλα, įİθ πβΰαδθκİλξσταθ κ 
εσıηκμ. ΢İ įυκ įδπζαθΪ ξωλδΪ įİθ ΰθυλδααθ κ Ϋθαμ τκθ Ϊζζκθ ηİταιτ τκυμ. ΢İ ηδα 
τΫτκδα İπκξά κ ΰδκμ İθσμ τıδΰΰΪθκυ παθτλİττβεİ ηδα εκπΫζα πζκτıδαμ κδεκΰΫθİδαμ. 
΢τκ πλυτκ ηπαρλΪηδ ηİτΪ τκ ΰΪηκ įİθ άταθ πκζτ ταδλδαıτσ θα πΪθİ İεİέ [ıτβθ 
κδεκΰΫθİδα τβμ θτφβμ]. Έτıδ ζκδπσθ εΪθαθİ εδ αυτκέ εαδ ıτκ πλυτκ ηπαρλΪηδ κ 

ΰαηπλσμ πάΰİ ησθκμ τκυ ıτα πİγİλδεΪ τκυ ηİ τβθ ıεΫοβ στδ έıωμ β εκπΫζα įİθ γα 
άταθ İυξαλδıτβηΫθβ [απσ τκθ Ϊθτλα τβμ] εαδ[, αθ πάΰαδθİ] γα Ϋηİθİ İεİέ [ıτκυμ 
ΰκθİέμ τβμ].  

Όταθ πάΰİ, β πİγİλΪ τκυ Ϋεαθİ τσıκ ωλαέκ φαΰβτσ πκυ β ΰİτıβ τκυ Ϋηİδθİ αιΫξαıτβ 
ΰδα τκθ τıδΰΰΪθκ ΰαηπλσ εαδ τβθ λυτβıİ: «ΠİγİλΪ αυτσ τκ φαΰβτσ İέθαδ πκζτ 
θσıτδηκ. Πυμ τκ Ϋεαθİμν» «Ε», İέπİ αυτά, «τκ εΪθκυηİ İηİέμ». «ǹυτσ τκ εΪθİδ εαδ β 
εσλβ ıκυν», [λυτβıİ κ ΰαηπλσμ], «ΦυıδεΪ», İέπİ αυτά, «αθ φΫλİδμ τα υζδεΪ ..... 
φυıδεΪ γα τκ εΪθİδ». ǹυτσμ τστİ τβ λυτβıİ: «Πυμ τκ ζΫθİ αυτσ [τκ φαΰβτσ]ν» «Σκ 



σθκηΪ τκυ İέθαδ ΰİηδıτσ ηπκυηπΪλδ [bumbar dolması]»,  İέπİ αυτά. Σκ ηπκυηπΪλδ 
İέθαδ παξτ Ϋθτİλκ εαδ ηΫıα ίΪακυθ  İθτσıγδα εαδ τΫτκδα εαδ σ,τδ ξλİδΪαİταδ εαδ ηİτΪ 
τκ οάθκυθ εαδ πλαΰηατδεΪ ΰέθİταδ Ϋθα πκζτ ωλαέκ φαΰβτσ. ǹυτσμ [κ ΰαηπλσμ] ζκδπσθ 

įİθ εκδηάγβεİ İεİέ. ǹφκτ Ϋφαΰİ, ίΰάεİ απσ τβθ πσλτα. Μσζδμ ίΰάεİ, ΰτλδıİ πέıω. 
«ΠİγİλΪ», İέπİ, «πκδσ άταθ τκ σθκηα İεİέθκυ τκυ φαΰβτκτν» «Γİηδıτσ ηπκυηπΪλδ», 

İέπİ İεİέθβ. Πάΰİ įΫεα ίάηατα, πΪζδ τκ ιΫξαıİ. ΠΪζδ τβθ λυτβıİ: «ΠİγİλΪ, πκδκ 

άταθ τκ σθκηα İεİέθκυ τκυ φαΰβτκτν» «Γİηδıτσ ηπκυηπΪλδ, ίλİ ΰδİ ηκυ», İέπİ 
İεİέθβ.  

ǹυτσμ ζκδπσθ [πλκξωλκτıİ] ζΫΰκθταμ «ΰİηδıτσ ηπκυηπΪλδ, ΰİηδıτσ ηπκυηπΪλδ» [ΰδα 
θα ηβθ τκ ιİξΪıİδ] Ϊζζαιİ τκ σθκηα ıİ «τκ αηπΪλδ θα ηβθ ΰİηέıİδ, τκ αηπΪλδ θα ηβθ 
ΰİηέıİδ [hambar dolmasın]»... Έθαμ αΰλστβμ σλΰωθİ, İεİέθα τα ξλσθδα σλΰωθαθ ηİ τα 
ίσįδα, Ϊθτİ Ϊθτİ... «ǹ!», İέπİ [κ αΰλστβμ], «τδ ηκθκζκΰİέ ίλİ αυτσμ κ τıδΰΰΪθκμν Εΰυ 
παζİτω εαδ αυτσμ ζΫİδ θα ηβθ  ΰİηέıİδ τκ αηπΪλδ. Σδ ıβηαέθİδ αυτσν Ετξİταδ θα ηβθ 
ΰİηέıİδ τκ αηπΪλδν!»  ΛΫİδ «ΟξΪ» ıτα αυα εαδ αυτΪ ıταηατΪθİ. Εέξİ ηδα ηαελδΪ 
ίκυεΫθτλα, İεİέθα τα ξλσθδα υπάλξİ Ϋθα ηαελτ λαίįέ πκυ τκ ζΫΰαθİ ίκυεΫθτλα. 
Ρέξθİταδ ζκδπσθ ıİ αυτσθ ηİ τβθ ίκυεΫθτλα εαδ τκθ ξτυπΪİδ. «Σδ θα πω, ίλİ αΰΪ ηκυ, 
ηβθ τκ εΪθİδμ ίλİ αΰΪ ηκυ, τδ πλΫπİδ θα πω, ίλİ αΰΪ ηκυ», [ζΫİδ κ τıδΰΰΪθκμ 
ΰαηπλσμ]. «Θα πİδμ ‘Ο Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ’», İέπİ [κ αΰλστβμ].  

«Ο Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ, Ο Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ, Ο Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ....» 

[ζΫΰκθταμ πλκξωλκτıİ κ τıδΰΰΪθκμ]. Όηωμ αυτσ τκ «Ο Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ» άταθ 
ΰδα τκθ αΰλστβ. ǹφκτ πλκξυλβıİ ζέΰκ παλαπΫλα, Ϋθαμ τıκηπΪθβμ... ΠαζδΪ ıτκυμ 
αθγλυπκυμ υπάλξαθ εαδ οİέλİμ, įİθ άταθ σπωμ ıάηİλα. Ο τıκηπΪθβμ Ϋίΰαζİ τα 
πλΪΰηατΪ τκυ, εαγΪλδαİ τδμ οİέλİμ τκυ, αζζΪ αυτσμ [κ τıδΰΰΪθκμ Ϋζİΰİ:] «Ο Θİσμ θα 
τα πζβγαέθİδ». Ο τıκηπΪθβμ ηİ τβ ΰεζέτıα τκυ İέπİ: «Εΰυ γΫζω θα τα  İιαφαθέıω εδ 
İıτ ζİμ ‘Ο Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ’ν» Σκυ λέξθİδ Ϋθα ιτζκ ηİ τβ ΰεζέτıα τκυ κ 
τıκηπΪθβμ. Έπİδτα, «Σδ θα πω, ίλİ αΰΪ ηκυν», [ζΫİδ κ τıδΰΰΪθκμ]. «Πİμ ‘θα ξαγİέ τκ 
ıσδ τκυ [τβμ οİέλαμ]’», ζΫİδ [κ τıκηπΪθβμ].  

«Να ξαγİέ τκ ıσδ τκυ, θα ξαγİέ τκ ıσδ τκυ, θα ξαγİέ τκ ıσδ τκυ», [ζΫΰκθταμ 
πλκξωλκτıİ]. Καγυμ πάΰαδθİ πΫγαθİ Ϋθαμ ξλδıτδαθσμ. Σκθ ıυθΪθτβıİ τβ ıτδΰηά πκυ 
τκθ πάΰαδθαθ ıτκ θİελκταφİέκ αφκτ πΫγαθİ. Καδ αυτσμ [ıυθΫξδαİ θα ζΫİδ] «θα ξαγİέ 
τκ ıσδ τκυ, θα ξαγİέ τκ ıσδ τκυ». «ǹ, αυτσμ ηαμ ζΫİδ ‘θα ξαγİέ τκ ıσδ τκυ!’», [İέπαθ κδ 
ıυΰΰİθİέμ τκυ θİελκτ]. ǹφάθκυθ İεİέ τκθ θİελσ κδ ξλδıτδαθκέ εαδ τκυ τκθ πİλθΪθİ 
Ϋθα ξΫλδ ιτζκ. Χαıτκτεδα εαδ τΫτκδα... «Σέ πλΫπİδ θα πω, ίλİ αΰΪ ηκυ. Μβθ ξτυπΪμ, 

ίλİ αΰΪ ηκυ, τδ θα πων» «Θα įδυιİδμ τβθ αλλυıτδα», İέπİ, «γα πİδμ ‘ικυ, ικυ’». 

 Όηωμ τυλα εαγυμ πζβıέααİ ıİ Ϋθα Ϊζζκ ξωλδσ… παζδΪ İηİέμ τκ ζΫΰαηİ ıυεκφΪΰκ. 
Εıİέμ πυμ τκ ζΫτİν. Σκ ζΫθİ ıυεκφΪΰκ. Εέθαδ πκυζέ ıτκ ξλυηα τβμ ξΫθθαμ, εέτλδθκ, 

ıτα ıτεα, ıτα ıταφτζδα, ıτα αηπΫζδα, τΫτκδα πλΪΰηατα τλυθİ. Πυμ τα ζΫτİ İıİέμν 
ΣΫζκμ πΪθτωθ, εαζΪ. ǹελδίυμ τβ ıτδΰηά πκυ Ϋθαμ ευθβΰσμ ıβηΪįİυİ [Ϋθαθ 
ıυεκφΪΰκ] αυτσμ [κ τıδΰΰΪθκμ] İέπİ «ικυ! Συλα πδκ πκζτ ηİ İέįİ. ǹθ įİθ πω ‘ικυ’ 
γα ηİ įİέλİδ» εδ Ϊλξδıİ θα ζΫİδ πδκ πκζτ «ικυ». Καδ τκ πκυζέ, ξκπ, πΫταιİ. Ο ευθβΰσμ 
įİθ ηπσλİıİ θα ξτυπάıİδ κττİ Ϋθα. ǹυτά τβ φκλΪ İεθİυλέıτβεİ, τκθ ιυζκφσλτωıİ ηİ 
τκ εκθτΪεδ τκυ σπζκυ... «Ǻλİ ηβ ίαλΪμ, τδ πλΫπİδ θα εΪθω, τδ θα πω, πυμ θα εΪθων», 

İέπİ [κ τıδΰΰΪθκμ]. «Θα παμ ıτα ηκυζωξτΪ», İέπİ [κ ευθβΰσμ].  

Καγυμ σηωμ πλκξωλκτıİ ıτα ηκυζωξτΪ πλκμ τα İįυ, Ϋφταıİ ıİ ηπκıτΪθδα ηİ 
εαλπκταδα. Ο φτζαεαμ παλατβλκτıİ απσ Ϋθα οβζσ įΫθτλκ. «Χα», Ϋζİΰİ, «αυτσμ 
τυλα Ϋλξİταδ  εζΫοİδ εαλπκταδ αζζΪ Ϊθτİ θα įκτηİ ıİ πκδκ εαλπκταδ γα πΪİδ τυλαν 



΢İ πκδκ εαλπκταδ γα πΪİδν» ǺζΫπİδ στδ αυτσμ įİθ Ϋξİδ ıεκπσ θα εζΫοİδ εαλπκταδ, Ϋτıδ 
πάΰαδθİ ıτα ηκυζωξτΪ. «Άθτİ θα πΪω θα λέιω ηδα ηατδΪ», İέπİ [κ φτζαεαμ] εαδ ηİ 
Ϋθα ιτζκ τκθ ξτυπΪİδ ıτβ ηΫıβ τκυ. «Μβθ τκ εΪθİδμ, ίλİ αΰΪ ηκυ. Γδατέ ηİ ξτυπΪμ, 

ίλİ αΰΪ ηκυν» «Παμ θα εζΫοİδμ εαλπκταδ!», [İέπİ κ φτζαεαμ]. «Ǻλİ σξδ, ίλİ…» įİθ 
ιΫλω τδ..! «Πυμ θα πλκξωλΪων», [İέπİ κ τıδΰΰΪθκμ]. «Θα πλκξωλΪμ Ϊθİτα, απζωτΪ. 
Σδ İέθαδ αυτσ τκ ηααİηΫθκ ίΪįδıηαν», [İέπİ κ φτζαεαμ].  

ΜİτΪ απσ αυτσ [Ϊλξδıİ ζκδπσθ θα πİλπατΪİδ] Ϊθİτα εαδ απζωτΪ. Έφταıİ πδα ıτκ 

ıπέτδ τκυ. Όταθ Ϋφταıİ εαδ άταθ Ϋτκδηκμ θα πİλΪıİδ τβθ πσλτα, άταθ Ϊθİτκμ εαδ 
ıτβτσμ.  ΠαζδΪ ζκδπσθ κδ πσλτİμ άταθ εαδ ξαηβζΫμ εαδ ζέΰκ ıεİπαıηΫθİμ, įδστδ 
υπάλξİ φτυξδα, πκτ ζİφτΪ. Ǻλάεİ εαδ, ταε, ξττπβıİ τκ εİφΪζδ τκυ. Πάΰİ πΪζδ πέıω. 
«Γυθαέεα!», İέπİ.  ǹυτκέ Ϋτıδ ζΫθİ τβ ıταυΰκ. «Γυθαέεα!» «Σδ Ϋΰδθİ», İέπİ αυτά. 

«ΦΫλİ τκ τıİεκτλδ απσ İεİέ», İέπİ. «Ǻλİ τδ γα εΪθİδμν», İέπİ αυτά. «Θα τβθ εσοω», 

İέπİ, «įİθ ηπκλυ θα πİλΪıω». «ǹ ίλİ, ıετοİ», İέπİ αυτά. «Εıτ θα ıετοİδμ εαδ θα 
παμ ıτα ηκυζωξτΪ εαδ θα φαμ τκ ιτζκ. Εΰυ εαδ τδ įİθ Ϋπαγα!... ΦΫλİ İıτ İįυ τκ 
τıİεκτλδ». Παέλθİδ τκ τıİεκτλδ, ξττπα ξττπα, τβθ εσίİδ [τβθ πσλτα] εδ Ϋτıδ πİλθΪİδ 
απσ İεİέ. «Ǻλİ τέ Ϋΰδθİν», [İέπİ β ΰυθαέεα τκυ]. «Σδ θα ΰέθİδ», İέπİ αυτσμ, «β ηΪθα ıκυ 
Ϋεαθİ Ϋθα ωλαέκ φαΰβτσ, ιΫξαıα εαδ τκ σθκηΪ τκυ. Καγυμ İλξσηκυθ İįυ εαδ τδ įİθ 
Ϋπαγα! Όζκδ ηİ Ϋįİδλαθ! ΜαεΪλδ θα ηβθ τκ ηΪγαδθα İεİέθκ τκ φαΰβτσ. Ǻλİ άταθ 
αυτσν Ǻλİ άταθ τκ Ϊζζκν» ΣΫζκμ πΪθτωθ αυτσ Ϋτıδ Ϋηİδθİ.  

ΜİτΪ απσ ζέΰκ εαδλσ, įτκ ηάθİμ εαδ įΫεα ηΫλİμ, Ϋλξİταδ τκ ΚκυληπΪθ ΜπαρλΪηδ 
[Γδκλτά τωθ Θυıδυθ], τκ įδεσ ηαμ. ΢τκ  ΚκυληπΪθ ΜπαρλΪηδ πάΰαδθαθ πİαά ıτκ 
įλσηκ. Καγυμ πάΰαδθαθ β ΰυθαέεα τκυ İέπİ: «Εεİέ ıτκ τλαπΫαδ τυλα θα φαμ ηİ 
İυΰΫθİδα. Μβθ İέıαδ αΰİθάμ. Μβθ εΪθİδμ ıαθ θİσπζκυτκμ. Να πλκıαληκıτİέμ ıτα 
ΫγδηΪ τκυμ». «Κδ İıτ ıεκτθτβıİ ηİ σταθ γα įİδμ στδ İέθαδ ωλαέκ τκ φαΰβτσ, 
ıεκτθτβıΫ ηİ θα ηβθ φΪω, θα ıυθΫζγω», İέπİ αυτσμ. Ε, Ϋφταıαθ πδα, ηπαέθκυθ, 
εΪθκυθ εκυίΫθτα, İτκδηΪαİταδ τκ įİέπθκ. ΦΫλθκυθ εαδ τα φαΰβτΪ. Λκΰάμ ζκΰάμ πέτİμ, 
πδζΪφδα, ελΫατα, ıκτπİμ, φΫλθκυθ απσ σζα. Σα φΫλθκυθ αζζΪ τβ ıτδΰηά πκυ παέλθİδ 
Ϋθα εκυτΪζδ İηφαθέαİταδ ηδα ΰΪτα. Ǿ ΰΪτα άγİζİ θα φΪİδ εαδ τκθ ξτυπκτıİ ηİ τκ 
εİφΪζδ τβμ. ǹηΫıωμ αυτσμ İέπİ «ǻσια τω Θİυ» εαδ εΪγδıİ ıτβθ Ϊελβ. «Ǻλİ φΪİ, ίλİ 
φΪİ», [τκυ İέπαθ]. «Όξδ», İέπİ, įİθ Ϋφαΰİ. ǹζζΪ σταθ άλγİ β υλα θα εκδηβγκτθ, įυκ 
Ϊτκηα ıİ Ϋθα įωηΪτδκ, Ϊζζκμ įİθ άταθ, αυτκέ Ϋηİδθαθ κδ įυκ τκυμ ıτκ įωηΪτδκ. 
«Γυθαέεα, ΰυθαέεα!», [İέπİ]. «Σδ Ϋξİδμ», İέπİ αυτά. «ǹ, ίλİ», İέπİ, «πİέθαıα». «ǹ, 

ίλİ İıτ, αφκτ įİθ Ϋφαΰİμ», [İέπİ αυτά]. «ǹφκτ İıτ ηİ ıεκτθτβιİμ», İέπİ αυτσμ. «΢İ 
ıεκτθτβιαν Εΰυ įİθ ıİ ıεκτθτβια. Ǿ ΰΪτα ıİ ξττπβıİ», İέπİ. «ǹηΪθ, τδ θα εΪθων», 

İέπİ αυτσμ. «ǹεσηβ İέθαδ İεİέ ıτκ θτκυζΪπδ. ΠΪλİ σζα σıα İέθαδ πΪθω ıτκ θτκυζΪπδ 
εαδ φΪİ», İέπİ αυτά. ΠαζδΪ τκ Ϋζİΰαθ ηİıΪθτλα. Έίαααθ ıτκ θτκυζΪπδ τα παπζυηατα 
εαδ τα ıτλυηατα. ΢İ αυτά τβθ πζİυλΪ ıτΫεκθταθ τα φαΰβτΪ εαδ τα πδΪτα. Καδ απσ 
αυτά τβθ πζİυλΪ άταθ τκ θτκυζΪπδ τκυ ηπΪθδκυ. ǻİθ υπάλξαθ ηπΪθδα τβμ ησįαμ σπωμ 
ıάηİλα. Ε, εαδ τκ πΪθω ηΫλκμ άταθ Ϊįİδκ. ǹυτά τβ φκλΪ Ϋίαζαθ İεİέ τα φαΰβτΪ τα 
κπκέα Ϋφαΰαθ. «Να τκ, πΪλİ απσ İεİέ, φΪİ σ,τδ γα φαμ». ΚατİίΪαİδ τκ ıκφλΪ σπωμ 
İέθαδ, ίΪζγβεİ ıτδμ ıκτπİμ πκυ Ϋξκυθ ηİέθİδ. Σλυİδ ζκδπσθ ıκτπα, ελΫατα, πδζΪφδα. 
ǳταθ τσıκ υπΫλκξα, τσıκ θσıτδηα πκυ įİθ ηπσλİıİ θα  τα αφάıİδ εαγσζκυ. Έφαΰİ, 
Ϋφαΰİ.  ǹπσ πΪθω άπδİ εδ Ϋθα ηπκζ ΰδακτλτδ. Πάλİ εδ Ϋθαθ τπθκ! Όηωμ σταθ 
φκυıευθİδ τσıκ πκζτ β εκδζδΪ τδ ıυηίαέθİδν Συλα γα İέθαδ ζέΰκ θτλκπά, σηωμ... 
ΜİτΪ απσ αυτσ τκυ άλγİ θα αİλδıτİέ. Πλδδδδτ… ΰΫηδıİ κ τσπκμ!. ΜİτΪ ιβηΫλωıİ, 
αυτσμ įİθ ıβεωθσταθ εαγσζκυ. Ǿ εκπΫζα İέπİ ıτβ ηβτΫλα τβμ: «Ǻλİ ηΪθα, πάΰαδθİ 
θα įİδμ τδ Ϋεαθİ, Ϋξİıİν ǻİθ ηπκλİέ θα ıβεωγİέ.» «΢τΪıκυ θα πΪω İΰυ», İέπİ β 
πİγİλΪ τκυ. ΦωθΪαİδ ζκδπσθ τκ σθκηΪ τκυ: «ΧκυıİǸθ, ΧκυıİǸθ!». ΢τβθ αλξά įİθ  
απαθτκτıİ, įυκ, τλİδμ, τΫııİλδμ φκλΫμ. «ǹα», İέπİ, «ıάεω ζκδπσθ, ΰδİ ηκυ. 



Άλλωıτκμ İέıαδν Σδ Ϋΰδθİ, ΰδατέ įİθ ıβευθİıαδν». «ǹ πİγİλΪ», İέπİ, «İέįα Ϋθα σθİδλκ, 

αζζΪ Ϋθα Ϊıξβηκ σθİδλκ. Μβθ τα λωτΪμ.» «Γδα πİμ ζκδπσθ τδ σθİδλκ İέįİμν», İέπİ, «τδ 
γα ΰέθİδν». Εέπİ αυτσμ: «ΠΪθω ıİ Ϋθαθ ηδθαλΫ Ϋίαζαθ Ϋθαθ Ϊζζκ ηδθαλΫ, πΪθω ıİ 
αυτσθ Ϋθαθ Ϊζζκ εαδ πΪθω ıİ αυτσθ Ϋίαζαθ Ϋθα ıδθέ», İέπİ, «πΪθω ıτκ ıδθέ ηδα 
ίİζσθα εαδ İπΪθω τβμ Ϋθα αυΰσ», İέπİ.  «Καδ πΪθω ıτκ αυΰσ Ϋίαζαθ İηΫθα. Φτıβιİ 
Ϋθαμ İζαφλτμ Ϊθİηκμ», İέπİ «Εεİέ πκυ Ϋζİΰα στδ τυλα γα πΫıω, στδ τκ αυΰσ τυλα γα 
ΰέθİδ ζδυηα, τυλα γα ıπΪıİδ, β ίİζσθα τυλα γα ηπİδ ıτκ εİφΪζδ ηκυ, στδ İΰυ τυλα 

γα πΫıω εΪτω», İέπİ, «πİγİλΪ, αθ άıκυθ İıτ ıτβ γΫıβ ηκυ τδ γα Ϋεαθİμν». «Σδ θα 
εΪθω, γα εατκυλδσηκυθ απσ τκ φσίκ ηκυ» İέπİ αυτά. «Εθυ İΰυ Ϋξİıα», İέπİ αυτσμ. 

«Ε», İέπİ αυτά, «αφκτ Ϋξİıİμ, ıυηίαέθκυθ αυτΪ». ΜİτΪ απσ αυτσ τκθ παέλθκυθ, 
ίΰΪακυθ τκθ εκυίΪ απσ τκ πβΰΪįδ, λέξθκυθ τκθ εκυίΪ, τκθ πζΫθκυθ. Άθτİ ζκδπσθ, τκθ 
įδυξθκυθ. Καδ τκ παλαητγδ τİζİδυθİδ İįυ. 

 

Σ 1έγΝÇobanΝileΝırgatΝΧαφβΰβĲάμμΝİbrahimΝήΝΚαζαησεαıĲλο) 

Eski zamanda, çok eski zamanlarda  her ahalede zenginner fakirlerden birer çobannan 
birer de çiftçi tutarlardı. Çiftçilere ırgat derlerdi, çobana da çoban derlerdi. Fakat bu 
çobannarlan ırgatların yerleri ayrıydı. Hayvannarın yanında ve yahut koyunnarın 
yanında birer oda, yatıp kalkarlardı orda. Bi gün böyle aylak kalmışlar, işi bitirdikten 
sona çobannan ırgat görüşürlermiş, pehlivanlık yaparlarmış.  Bi güpürtü, bi lapırtı 
ağlan kadıncaz demiş ağa: kadın demiş, sakın demiş bizim hazineyi çıkarmasınlar 
bunnar be. Hazine biliysin ?Çıkarmasınnar bunnar. Hayır be demiş adam gene. Unnar 
oynuylar demiş.  

İyi ama çöcük duyuy bunu küçük çöcük, altı  yedi yaşlarında bi çöcük varmış. Gidiy 
unnara: heey demiş sakın bizim hazineyi çıkarmayasın. Hayır be kadaşım demiş 
çıkarmayız hazineyi. Nerde u demiş. Te borda demiş. Haa, gece olduktan sona bu 
çobannan ırgat bunu, borda dedi demiş,du bakalım bakalım. Bi de bakıylar koca bi 
teneki altın, orda. Çıkarıylar bunnar bu altını, altınnarı çıkarıylar ama şindi nası 
üleşçekler. Biri istermiş hepsini alsın, öteki istermiş hepsini alsın.  

Kaçırıylar bunar şindi uzak bi ormanın içine dalıylar. İy ama acıkmışlar, bi günlük 
diil. Acıktıktan sona salıy birini öteye, bu ırgat olan çobandan saklıya diye, başka bi 
yere gidiy, bulunmasın bu diye. Fakat acıkmışa, şimdi ben diy bu çoban ya diy nası 
bulcam bunu? Yok diy. Haa, ben diy kılık diğiştiriy, kıyafet diğiştiriy, başlıy? 
Simitçii! Simitçii! Acıktıya. Ha,demiş u da. Çıkaym şimdi ben buna simit alayım 
karnımı doyurayım. Simitçii gel borey gel, simitçi gel borey gel, haa sen şindi demiş 
şindi, çobana bu simitçi olan. Yani şindi beni çarıysın ha!  Ge bakam borey. Bi de 
gidiy bakıy, a be demiş sen neye kaçtın. Hayır, be demiş kaçmadım ama, beni 

korkuttular, bilmem ne yalan malan.  

Gidiyler şindi simit …o da biraz şey yaptıktan sona, bu ırgat şindi eve kaçıy, evine 
kaçıy. Kaçtıktan sona, bu nerde , nerde? Evinde gidiy. Evinde gidiy buluy bunu 
çoban. Çoban diy ki, nerde filan aga beyav. Mesela Hasan aga nerde? Eh, borda çok 
hasta yatıy, altına da yufka yapmışlar, yufka yapmışlar, çarşafın altına yufkaları 
koymuş, döndükçe çatır,çatır: Ayy! Kemicikerim, vaay! Kemiciklerim. Bu sefer 
yufkalar da çatır, çatır kırılırmış. Kırıldıktan sona kemikleri kırılıy gibi sülermiş. 
Derkeydin bu üledi, büledi ya madem demiş iy oldunen gelcem bak. Gelcek ama bu 
sefer öldü yapıy, koyi bi, kazıyler bi mezar koyular , bi de boru hava alsına deye 
koyular. Annamış çoban bunun sahte öldüğünü.  Undan sona ben demiş çıkarcam, 



görcem, dua da dua okucam demiş. Be yapma, etme çıkarıy çık bordan demiş. Neyse 
niayet paraları kavgalan mavgalan alıyler paraları taksim ediyler. Masal da borda 
bitiy. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΟΝĲıοηπΪθβμ εαδΝοΝİλΰΪĲβμ 

ΠαζδΪ, ıτα πκζτ παζδΪ ξλσθδα, ıİ εΪγİ ζασ κδ πζκτıδκδ πλκıζΪηίαθαθ Ϋθαθ 

τıκηπΪθβ εδ Ϋθαθ αΰλστβ απσ τβ φτωξκζκΰδΪ. Σκθ αΰλστβ τκθ Ϋζİΰαθ İλΰΪτβ εαδ τκθ 
τıκηπΪθβ τıκηπΪθβ. Όηωμ Ϊζζβ άταθ β γΫıβ τωθ İλΰατυθ εαδ Ϊζζβ τωθ 
τıκηπΪθβįωθ. ǻέπζα ıτα αυα ά įέπζα ıτα πλσίατα Ϋįδθαθ ıτκθ εαγΫθα Ϋθα įωηΪτδκ, 
İεİέ εκδησθταθ εαδ ıβευθκθταθ. Μδα ηΫλα πκυ, İπİδįά τİζİέωıαθ τβ įκυζİδΪ, άταθ 
Ϊİλΰκδ, κ İλΰΪτβμ εδ κ τıκηπΪθβμ ıυθİθθκάγβεαθ εαδ πΪζİοαθ. Έθαμ ıΪζκμ, ηδα 
φαıαλέα. ΛΫİδ κ αΰΪμ ıτβθ ΰυθαέεα τκυ: «Ǻλİ ΰυθαέεα, ηβ τυξσθ αυτκέ ίΰΪζκυθ τκθ 
γβıαυλσ ηαμ. ΞΫλİδμ, τκ γβıαυλσν Μβ τυξσθ τκθ ίΰΪζκυθ.» «Όξδ ίλİ, αυτκέ 
παέακυθ», İέπİ πΪζδ κ Ϊθτλαμ. 

Σκ αεκτİδ σηωμ αυτσ Ϋθα ηδελσ παδįέ. ǳταθ Ϋθα ηδελσ παδįέ Ϋιδ, İφτΪ ξλκθυθ. 
Πβΰαέθİδ ıİ αυτκτμ: «Έδ», İέπİ, «ηβ τυξσθ ίΰΪζİτİ τκ γβıαυλσ ηαμ!» . « Όξδ, ίλİ 
αįİλφΫ», İέπİ, «įİ ίΰΪακυηİ τκ γβıαυλσ. Πκτ İέθαδ αυτσμν», İέπİ. «Να, İįυ», İέπİ 

[τκ παδįέ]. Λκδπσθ σταθ ίλΪįδαıİ, αυτσμ κ τıκηπΪθβμ ηİ τκθ İλΰΪτβ İέπαθ «Εέπİ στδ 
İέθαδ İįυ, ΰδα θα įκτηİ ζκδπσθ» εαδ εαγυμ εκδτΪακυθ ίζΫπκυθ İεİέ Ϋθαθ ηİΰΪζκ 
τİθİεΫ ηİ ξλυıΪ. ǺΰΪακυθ τα ξλυıΪ, σηωμ πωμ γα τα ηκδλαıτκτθν Κδ κ Ϋθαμ άγİζİ θα 
τα πΪλİδ σζα εδ κ Ϊζζκμ άγİζİ θα τα πΪλİδ σζα.  

Φİτΰκυθ τυλα αυτκέ, ηπαέθκυθ ıİ Ϋθα įΪıκμ ηαελδΪ. Πİέθαıαθ σηωμ įδστδ įİθ άταθ 
İεİέ [ησθκ] ΰδα ηδα ηΫλα. Όταθ πİέθαıαθ, [κ τıκηπΪθβμ] ıτΫζθİδ τκθ Ϊζζκ πΫλα [ΰδα 
θα ίλİδ τλκφά]. Ο İλΰΪτβμ, İπİδįά ελτίİδ απσ τκθ τıκηπΪθβ [τα ξλυıΪ], πβΰαέθİδ ıİ 
Ϋθα Ϊζζκ ηΫλκμ ΰδα θα ελυφτİέ. Όηωμ İπİδįά πİέθαıİ τυλα αυτσμ κ τıκηπΪθβμ, ζΫİδ 
«Πυμ γα τκθ ίλων ǻİθ İέθαδ İįυ». «Χα!» ζΫİδ, αζζΪαİδ φκλİıδΪ, αζζΪαİδ λκτξα, 
αλξέαİδ [θα φωθΪαİδ]: «ΚκυζκυλΪμ! ΚκυζκυλΪμ!» Πİέθαıİ [κ İλΰΪτβμ]. «Χα!», İέπİ 
εδ αυτσμ [κ İλΰΪτβμ], «İΰυ τυλα θα ίΰω θα πΪλω Ϋθα εκυζκτλδ θα ξκλτΪıω». 
«ΚκυζκυλΪ, Ϋζα İįυ, Ϋζα εκυζκυλΪ, Ϋζα İįυ, Ϋζα. Χα! İıτ τυλα!». Εέπİ κ 
εκυζκυλΪμ ıτκθ İλΰΪτβ: «ǻβζαįά τυλα ηİ εαζİέμ, İν Έζα ζκδπσθ İįυ». ΠΪİδ εαδ 
ίζΫπİδ, ζΫİδ «ǹ ίλİ, ΰδατέ τκ Ϋıεαıİμν» «Όξδ ίλİ, İΰυ įİθ τκ Ϋıεαıα, αζζΪ ηİ 
φσίδıαθ», İέπİ [κ İλΰΪτβμ]. ǻİθ ιΫλω πσıα τΫτκδα οΫηατα İέπİ.  

Πβΰαέθκυθ τυλα εκυζκτλδ… Κδ αυτσμ κ İλΰΪτβμ αφκτ Ϋεαθİ εΪτδ πβΰαέθİδ ıτκ ıπέτδ 
τκυ. ǹφκτ Ϋφυΰİ αυτσμ «Πκτ İέθαδ, πκτ İέθαδν», [ζΫİδ κ τıκηπΪθβμ]. Πβΰαέθİδ ıτκ 
ıπέτδ τκυ. Ο τıκηπΪθβμ  πβΰαέθİδ ıτκ ıπέτδ τκυ εαδ τκθ ίλέıεİδ. «Πκυ İέθαδ ίλİ κ 
τΪįİ αΰΪμν ǹμ πκτηİ, κ ΧαıΪθ αΰΪμ πκυ İέθαδν», ζΫİδ κ τıκηπΪθβμ. «Ε, İέθαδ πκζτ 
Ϊλλωıτκμ, İįυ ιαπζυθİδ», [ζΫİδ β ΰυθαέεα τκυ]. Κδ απσ εΪτω απσ τκ ıİθτσθδ Ϋίαζαθ 
[οβηΫθα] φτζζα εαδ σıκ αυτσμ ΰτλδαİ ζΫΰκθταμ «ǹξ τα εκεαζΪεδα ηκυ, αξ τα 
εκεαζΪεδα ηκυ» Ϋıπαααθ τα φτζζα ηİ γσλυίκ. Κδ σıκ αυτΪ Ϋıπαααθ, αυτσμ Ϋτıδ 
Ϋζİΰİ. «Θα Ϋλγω ζκδπσθ σταθ γα ΰέθİδ εαζΪ», İέπİ. ǳλγİ αζζΪ αυτά τβ φκλΪ [κ 
İλΰΪτβμ] εΪθİδ πωμ πΫγαθİ. ǺΪαİδ εαδ ıεΪίκυθ Ϋθαθ τΪφκ εαδ τκθ ίΪακυθ [ηΫıα], 
ίΪακυθ εδ Ϋθαθ ıωζάθα ΰδα θα παέλθİδ αΫλα. ΚατΪζαίİ κ τıκηπΪθβμ στδ αυτσμ Ϋεαθİ 
οΫηατα πωμ πΫγαθİ. «Θα τκθ ίΰΪζω θα τκθ įω», İέπİ, «γα πλκıİυξβγυ ΰδα αυτσθ». 
«Ǻλİ ηβθ τκ εΪθİδμ αυτσ» [τκυ İέπαθ], «Θα τκθ ίΰΪζω απσ İįυ», İέπİ. ΣΫζκμ πΪθτωθ, 



ıτκ τΫζκμ ηİ εαίΰΪįİμ εαδ τΫτκδα παέλθκυθ τα ξλάηατα εαδ τα ηκδλΪακθταδ. Καδ τκ 
παλαητγδ τİζİδυθİδ İįυ. 

 

 

Σ 2 – ΣΡΑΓΟΤǻΙΑ ΧTÜRKÜδERΨ 

T 2.1 Debreli Hasan (ĲλαΰουįδıĲάμμΝεüminΝήΝΛδθσ) 

Drama köprüsünü bre Hasan gece mi geçtin?  
Hasan gece mi geçtin? 

Ecel şerbetini bre Hasan ölmeden  içtin 

Ecel şerbetini bre Hasan ölmeden içtin 

Anadan babadan bre Hasan nasıl vazgeçtin,  
Hasan nasıl vazgeçtin? 

At martini debreli Hasan dağlar inlesin more Hasan 

Drama mahpusunda bre Hasan dostlar dinlesin 

Mezar taşlarını bre Hasan koyun mu sandın? 

Hasan koyun mu sandın? 

Adam öldürmeyi bre Hasan oyun mu sandın? 

Adam öldürmeyi bre Hasan oyun mu sandın? 

Drama mahpusunu bre Hasan evin mi sandın? 

Hasan evin mi sandın? 

At martini debreli Hasan dağlar inlesin 

Drama mahpusunda bre Hasan dostlar dinlesin 

At martini debreli Hasan dağlar inlesin more Hasan 

Drama mahpusunda bre Hasan dostlar dinlesin 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢Η ΢ΣΑ ǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΟΝΝĲΫηπλİζβΝΥαıΪθ 

Ǻλİ ΧαıΪθ, τκ ΰİφτλδ τβμ ǻλΪηαμ, ίλΪįυ τκ πΫλαıİμν 
ΧαıΪθ, ίλΪįυ τκ πΫλαıİμν 
Ǻλİ ΧαıΪθ, τκ ıİληπΫτδ τκυ γαθΪτκυ τκ άπδİμ πλδθ πİγΪθİδμν 
Ǻλİ ΧαıΪθ, τκ ıİληπΫτδ τκυ γαθΪτκυ τκ άπδİμ πλδθ πİγΪθİδμν 
Ǻλİ ΧαıΪθ, πυμ παλΪτβıİμ τκθ ηπαηπΪ ıκυ, τβ ηΪθα ıκυ,  
Πυμ τκυμ παλΪτβıİμ, ΧαıΪθ; 

ǺΪλα τκ τκυφΫεδ, ΝτΫηπλİζβ ΧαıΪθ, θα ıτİθΪικυθ τα ίκυθΪ, ηωλΫ ΧαıΪθ 

Να τκ αεκτıκυθ, ίλİ ΧαıΪθ, κδ φέζκδ ıτβ φυζαεά τβμ ǻλΪηαμ 

Ǻλİ ΧαıΪθ, τδμ ταφσπİτλİμ τδμ πΫλαıİμ ΰδα πλσίαταν  
Νσηδıİμ, ΧαıΪθ, πωμ İέθαδ πλσίαταν 
Ǻλİ ΧαıΪθ, θσηδıİμ πωμ İέθαδ παδξθέįδ θα ıεκτυθİδμ αθγλυπκυμν 
Ǻλİ ΧαıΪθ, θσηδıİμ πωμ İέθαδ παδξθέįδ θα ıεκτυθİδμ αθγλυπκυμν 
Ǻλİ ΧαıΪθ, τβ φυζαεά τβμ ǻλΪηαμ τβθ πΫλαıİμ ΰδα ıπέτδ ıκυν  
Νσηδıİμ πωμ İέθαδ ıπέτδ ıκυ, ΧαıΪθ; 

ǺΪλα τκ τκυφΫεδ, ίλİ ΧαıΪθ, θα ıτİθΪικυθ τα ίκυθΪ 

Να τκ αεκτıκυθ ίλİ ΧαıΪθ κδ φέζκδ ıτβ φυζαεά τβμ ǻλΪηαμ 

ǺΪλα τκ τκυφΫεδ, ίλİ ΧαıΪθ, θα ıτİθΪικυθ τα ίκυθΪ, ηωλΫ ΧαıΪθ 



Να τκ αεκτıκυθ, ίλİ ΧαıΪθ, κδ φέζκδ ıτβ φυζαεά τβμ ǻλΪηαμ 

 

 

Σ βέβΝPenceresiΝyolaΝkarşıΝΧĲλαΰουįδıĲάμμΝεüminΝήΝΛδθσ) 

Penceresi yola karşı penceresi yola karşı 
Gelen geçen atar taşı gelen geçen atar taşı 
Benim yarim kalem kaşlı benim yarim kalem kaşlı 
Var ara eşini eşini vay vay, saysana liraların beşini vay vay 

Var ara eşini eşini vay vay, saysana liraların beşini vay vay 

Çay başında gördüm seni, çay başında gördüm seni 
Kaşlarından bildim seni, kaşlarından bildim seni 
İnkar etme sevdim seni, inkar etme sevdim seni 
Var ara eşini eşini vay vay, saysana liraların beşini vay vay 

Var ara eşini eşini vay vay, saysana liraların beşini vay vay 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Σκ παλΪγυλσ τβμ İέθαδ απΫθαθτδ απσ τκ įλσηκ, τκ παλΪγυλσ τβμ İέθαδ απΫθαθτδ απσ 
τκ įλσηκ 

Οδ πİλαıτδεκέ λέξθκυθ πΫτλα, κδ πİλαıτδεκέ λέξθκυθ πΫτλα 

Ǿ αΰαπβηΫθβ ηκυ Ϋξİδ ΰλαηηΫθα φλτįδα, β αΰαπβηΫθβ ηκυ Ϋξİδ ΰλαηηΫθα φλτįδα 

Έζα, οΪιİ τκ ταέλδ ıκυ, τκ ταέλδ ıκυ, ίΪδ ίΪδ, ηΫτλβıİ πΫθτİ ζέλİμ ίΪδ ίΪδ 
Έζα, οΪιİ τκ ταέλδ ıκυ, τκ ταέλδ ıκυ, ίΪδ ίΪδ, ηΫτλβıİ πΫθτİ ζέλİμ ίΪδ ίΪδ 
΢İ İέįα ıτβθ Ϊελβ τκυ πκταηδκτ, ıİ İέįα ıτβθ Ϊελβ τκυ πκταηδκτ 

΢İ αθαΰθυλδıα απσ τα φλτįδα ıκυ, ıİ αθαΰθυλδıα απσ τα φλτįδα ıκυ 

΢İ αΰΪπβıα ηβθ τκ αλθİέıαδ, ıİ αΰΪπβıα ηβθ τκ αλθİέıαδ 
Έζα, οΪιİ τκ ταέλδ ıκυ, τκ ταέλδ ıκυ, ίΪδ ίΪδ, ηΫτλβıİ πΫθτİ ζέλİμ ίΪδ ίΪδ 
Έζα, οΪιİ τκ ταέλδ ıκυ, τκ ταέλδ ıκυ, ίΪδ ίΪδ, ηΫτλβıİ πΫθτİ ζέλİμ ίΪδ ίΪδ 
 

 

 

Σ βέγΝBerberΝoğlanΝΧĲλαΰουįδıĲάμμΝεüminΝήΝΛδθσ) 

Ocak başında kaldım ince fikre daldım 

Her kapı kakılışta berber geliyor sandım 

Her kapı kakılışta berber geliyor sandım 

Aaah! Aaah! a berber oğlan, oğlan boynuma dolan 

Aaah! Aaah! a berber oğlan, oğlan boynuma dolan 

Ocak başı mermeri, ben severim berberi 

Traş eder beyleri, mis kokuyor elleri 

Traş eder beyleri, mis kokuyor elleri 

Aaah! Aaah! a berber oğlan, oğlan boynuma dolan 

Aaah! Aaah! a berber oğlan, oğlan boynuma dolan 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢Η ΢ΣΑ ǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΚΪγδıα ıτβθ Ϊελβ τκυ τααεδκτ, ίυγέıτβεα ıİ πκζζΫμ ıεΫοİδμ 



΢İ εΪγİ ıπλυιδηκ τβμ πσλταμ θσηδıα πωμ Ϋλξİταδ κ ηπαληπΫλβμ  

΢İ εΪγİ ıπλυιδηκ τβμ πσλταμ θσηδıα πωμ Ϋλξİταδ κ ηπαληπΫλβμ  

ǹαξ! ǹαξ! Ε, ηπαληπΫλβ αΰεΪζδαıΫ ηİ 

ǹαξ! ǹαξ! Ε, ηπαληπΫλβ αΰεΪζδαıΫ ηİ 

ΜΪληαλκ ıτβθ Ϊελβ τκυ τααεδκτ, İΰυ αΰαπυ τκθ ηπαληπΫλβ 

Ξυλέαİδ τκυμ ευλέκυμ, ηκıξκίκζΪθİ τα ξΫλδα τκυ 

Ξυλέαİδ τκυμ ευλέκυμ, ηκıξκίκζΪθİ τα ξΫλδα τκυ 

ǹαξ! ǹαξ! Ε, ηπαληπΫλβ αΰεΪζδαıΫ ηİ 

ǹαξ! ǹαξ! Ε, ηπαληπΫλβ αΰεΪζδαıΫ ηİ 

 

 

Σ βέζΝεehmed’imΝΧĲλαΰουįδıĲάμμΝεüminΝήΝΛδθσ) 

Tiren gelir yamandan, görünmüyor dumandan 

Tiren gelir yamandan, görünmüyor dumandan 

Mehmed’im öksüz kalmış, hem anadan babadan 

Mehmed’im öksüz kalmış, hem anadan babadan 

 

Mektep önü taşları, Mehmed’imin kaşları 
Mektep önü taşları, Mehmed’imin kaşları 
Mehmed’imi vuranlar, mektep arkadaşları 
Mehmed’imi vuranlar, mektep arkadaşları 
 

Yılana bak yılana, kıvrım kıvrım dolana 

Yılana bak yılana, kıvrım kıvrım dolana 

Mehmed’imi kaybettim, bin altın var bulana 

Mehmed’imi kaybettim, bin altın var bulana 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Σκ τλΫθκ Ϋλξİταδ απσ τα ιΫθα, įİθ φαέθİταδ απσ τκθ εαπθσ 

Σκ τλΫθκ Ϋλξİταδ απσ τα ιΫθα, įİθ φαέθİταδ απσ τκθ εαπθσ 

Ο ΜİξηΫτ ηκυ Ϋηİδθİ κλφαθσμ, εαδ απσ ηΪθα εδ απσ πατΫλα 

Ο ΜİξηΫτ ηκυ Ϋηİδθİ κλφαθσμ, εαδ απσ ηΪθα εδ απσ πατΫλα 

 

Οδ πΫτλİμ ηπλκıτΪ ıτκ ıξκζİέκ İέθαδ τα φλτįδα τκυ ΜİξηΫτ ηκυ 

Οδ πΫτλİμ ηπλκıτΪ ıτκ ıξκζİέκ İέθαδ τα φλτįδα τκυ ΜİξηΫτ ηκυ 

ǹυτκέ πκυ ξττπβıαθ τκθ ΜİξηΫτ ηκυ İέθαδ κδ ıυηηαγβτΫμ τκυ 

ǹυτκέ πκυ ξττπβıαθ τκθ ΜİξηΫτ ηκυ İέθαδ κδ ıυηηαγβτΫμ τκυ 

 

Σκ φέįδ įİμ, τκ φέįδ, τυζέΰİταδ εαδ εκυζκυλδΪαİταδ 
Σκ φέįδ įİμ, τκ φέįδ, τυζέΰİταδ εαδ εκυζκυλδΪαİταδ 
Έξαıα τκθ ΜİξηΫτ ηκυ, ξέζδα ξλυıΪ ı’ σπκδκθ τκθ ίλİδ 
Έξαıα τκθ ΜİξηΫτ ηκυ, ξέζδα ξλυıΪ ı’ σπκδκθ τκθ ίλİδ 
 

ΣΝβέηΝFethiye (ĲλαΰουįδıĲάμ: Osman / Ποζταθγομ) 

 



Anne ben ne ettim teyzeme gittim 

Anne ben ne ettim teyzeme gittim 

 

Teyzemden gelir iken annem can telef ettim 

Teyzemden gelir iken annem can telef ettim 

 

Gelme ölüm gelme üç gün ara ver   
Gelme ölüm gelme üç gün ara ver 
 

Al başımdan kanlı bezi götür annene ver 

Al başımdan kanlı bezi götür annene ver 

 

Sendelli çeşmeleri ne gür akıyor  
Sendelli çeşmeleri ne gür akıyor 
 

Kara gözlü Fethiyem baygın yatıyor 
Kara gözlü Fethiyem baygın yatıyor 
 

Gelme Halil gelme benim üstüme 

Gelme Halil gelme benim üstüme 

 

Kara gözlü Fethiye derler ismime 

Kara gözlü Fethiye derler ismime 

 

Poş poş köprüsünü seller mi aldı? 

Poş poş köprüsünü seller mi aldı? 

 

Fethiye’nin yavrusu ellere kaldı 
Fethiye’nin yavrusu ellere kaldı 
 

Gelme ölüm gelme üç gün ara ver   
Gelme ölüm gelme üç gün ara ver  
  

Al başımdan kanlı bezi götür annene ver 

Al başımdan kanlı bezi götür annene ver 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΜΪθα, İΰυ τδ Ϋεαθαν ΢τβ γİέα ηκυ πάΰα 

ΜΪθα, İΰυ τδ Ϋεαθαν ΢τβ γİέα ηκυ πάΰα 

 

ΜΪθα ηκυ, εαγυμ İλξσηκυθ απσ τβ γİέα ηκυ, ıεκτυγβεα 

ΜΪθα ηκυ, εαγυμ İλξσηκυθ απσ τβ γİέα ηκυ, ıεκτυγβεα 

 

Μβθ Ϋλγİδμ γΪθατİ, ηβθ Ϋλγİδμ, įυıİ ηκυ τλİδμ ηΫλİμ 

Μβθ Ϋλγİδμ γΪθατİ, ηβθ Ϋλγİδμ, įυıİ ηκυ τλİδμ ηΫλİμ 

 

ΠΪλİ τκ ηατωηΫθκ παθέ απσ τκ εİφΪζδ ηκυ, πάΰαδθİ įυıİ τκ ıτβ ηΪθα ıκυ 

ΠΪλİ τκ ηατωηΫθκ παθέ απσ τκ εİφΪζδ ηκυ, πάΰαδθİ įυıİ τκ ıτβ ηΪθα ıκυ 

 



Οδ ίλτıİμ τκυ ΢Ϋθτİζδ [ǻτηβ] πσıκ κληβτδεΪ ευζκτθν  
Οδ ίλτıİμ τκυ ΢Ϋθτİζδ [ǻτηβ] πσıκ κληβτδεΪ ευζκτθν 
  

Ǿ ηαυλκηΪτα ΦİτξδΰδΫ ηκυ εİέτİταδ ζδπσγυηβ 

Ǿ ηαυλκηΪτα ΦİτξδΰδΫ ηκυ εİέτİταδ ζδπσγυηβ 

 

Μβθ ηİ πİδλΪαİδ, Χαζάζ, ηβθ ηİ πİδλΪαİδμ  

Μβθ ηİ πİδλΪαİδ, Χαζάζ, ηβθ ηİ πİδλΪαİδμ  

 

Μİ ζΫθİ ηαυλκηΪτα ΦİτξδΰδΫ 

Μİ ζΫθİ ηαυλκηΪτα ΦİτξδΰδΫ 

 

Σβθ ΰΫφυλα τκυ Πκıπσμ τβθ πάλİ κ ξİέηαλλκμ;  

Σβθ ΰΫφυλα τκυ Πκıπσμ τβθ πάλİ κ ξİέηαλλκμ;  

 

Σκ παδįέ τβμ ΦİτξδΰδΫ Ϋηİδθİ ıİ ιΫθα ξΫλδα 

Σκ παδįέ τβμ ΦİτξδΰδΫ Ϋηİδθİ ıİ ιΫθα ξΫλδα 

 

Μβθ Ϋλγİδμ γΪθατİ, ηβθ Ϋλγİδμ, įυıİ ηκυ τλİδμ ηΫλİμ 

Μβθ Ϋλγİδμ γΪθατİ, ηβθ Ϋλγİδμ, įυıİ ηκυ τλİδμ ηΫλİμ 

 

ΠΪλİ τκ ηατωηΫθκ παθέ απσ τκ εİφΪζδ ηκυ, πάΰαδθİ įυıİ τκ ıτβ ηΪθα ıκυ 

ΠΪλİ τκ ηατωηΫθκ παθέ απσ τκ εİφΪζδ ηκυ, πάΰαδθİ įυıİ τκ ıτβ ηΪθα ıκυ 

 

Σ 3 – ǼΤΥǼ΢ ΚΑΙ ΚΑΣΑΡǼ΢ (DUALAR VE BEDDUALAR) 

(αφβΰβĲάμμΝAyşeΝήΝΚοηοĲβθά) 

 

ǼΤΥǼ΢ (DUALAR) 

Σ 3.1 Καγβηİλδθά αωά (ύündelikΝHayat) 

1. Çok şükür 
2. Kolay gelsin 

3. İyi günler 
4. Pazar ola 

5. Elhamdülillah 

6. Bereketli olsun 

 

ΜΕΣǹΦΡǹ΢Ǿ ΢Σǹ ΕΛΛǾΝΙΚǹ 

1. ΠκζζΫμ İυξαλδıτέİμ/įκικζκΰέİμ  [ǻσια τω Θİυ] 
2. Να İέθαδ İτεκζκ [εαζά İυεκζέα] 
3. ΚαζΫμ βηΫλİμ [εαζβηΫλα / ΰİδα] 
4. Να ΰέθİδ πααΪλδ [εαζσ πααΪλδ, εαζΫμ įκυζİδΫμ] 
5. ǻσια τω Θİυ 

6. Να İέθαδ Ϊφγκθα [κ Θİσμ θα τα πζβγαέθİδ] 
 



ΣΝ3έβΝΓδολĲΫμΝΧBayram) 

1. Bayramınız mübarek olsun 

2. Allah tekrarını nasip etsin 

3. Hayırlı bayramlar 

 

ΜΕΣǹΦΡǹ΢Ǿ ΢Σǹ ΕΛΛǾΝΙΚǹ 

1. Ǿ ΰδκλτά ıαμ θα İέθαδ İυζκΰβηΫθβ [ξλσθδα πκζζΪ] 
2. Ο Θİσμ θα įυıİδ τβθ İπαθΪζβοά τβμ (τβμ ΰδκλτάμ) 
3. ΚαζΫμ ΰδκλτΫμ [ξλσθδα πκζζΪ] 

 

ΣΝ3έγΝΓΫθθβıβΝΧDoğum) 

1. Yaşı uzun olsun 

2. Bahtı açık olsun 

3. Allah analı babalı büyütsün 

 

ΜΕΣǹΦΡǹ΢Ǿ ΢Σǹ ΕΛΛǾΝΙΚǹ 

1. Να İέθαδ τα ξλσθδα τκυ πκζζΪ [θα αάıİδ] 
2. Να İέθαδ β ττξβ τκυ αθκδξτά [εαζστυξκ] 
3. Ο Θİσμ θα τκ ηİΰαζυıİδ ηİ ηΪθα εαδ πατΫλα 

 

ΣΝ3έζΝΓΪηομΝΧDüğün) 

1. Tebrik ederim 

2. Hayırlı olsun 

3. Allah bir yastıkta kocatsın  
 

ΜΕΣǹΦΡǹ΢Ǿ ΢Σǹ ΕΛΛǾΝΙΚǹ 

1. ΢υΰξαλβτάλδα 

2. ǹμ İέθαδ εαζσ [ηİ τκ εαζσ] 
3. Ο Θİσμ θα ıαμ εΪθİδ θα ΰİλΪıİτİ ıİ Ϋθα ηαιδζΪλδ [θα İυτυξάıİτİ] 

 

ΣΝ3έηΝΘΪθαĲομΝΧÖlüm) 

1. Başınız sağolsun 

2. Mekanı cennet olsun 

3. Allah kabir rahatlığı versin 

 

ΜΕΣǹΦΡǹ΢Ǿ ΢Σǹ ΕΛΛǾΝΙΚǹ 

1. Σκ εİφΪζδ ıαμ θα İέθαδ ΰİλσ [αωά ıİ ıαμ] 
2. Ο παλΪįİδıκμ αμ İέθαδ κ τσπκμ τκυ [εαζσ παλΪįİδıκ] 
3. Ο Θİσμ θα τκυ įυıİδ Ϊθİτκ ηθάηα [αμ İέθαδ İζαφλτ τκ ξυηα τκυ] 



 

ΣΝ3έθΝΚΑΣΑΡǼ΢ΝΧBEDDUALAR) 

1. Allah belanı versin 

2. Kıran gelsin kafana 

3. Allah sana daha beterini versin 

4. Kör olası 
5. Boynu devrilesi 

6. Yere batası 
7. Allah seni bildiği gibi yapsın 

                 8.   Bin beter ol 

ΜΕΣǹΦΡǹ΢Ǿ ΢Σǹ ΕΛΛǾΝΙΚǹ 

1. Ο Θİσμ θα įυıİδ τκθ ηπİζΪ ıκυ [απσ τκθ Θİσ θα τκ ίλİδμ] 
2. Θαθατδεσ θα Ϋλγİδ ıτκ εİφΪζδ ıκυ [θα ıκυ πΫıκυθ τα ηαζζδΪ] 
3. Ο Θİσμ θα ıκυ įυıİδ ξİδλστİλκ απσ αυτσ (ΰδα εΪπκδκθ πκυ ηαμ 

Ϋεαθİ εΪτδ εαεσ) 
4. Πκυ θα τυφζωγİέ [κ αθαγİηατδıηΫθκμ] 
5. Πκυ θα αθαπκįκΰυλέıİδ κ ζαδησμ τκυ [κ αθαγİηατδıηΫθκμ] 
6. Πκυ θα ίκυζδΪιİδ ıτβ ΰβ [κ αθαγİηατδıηΫθκμ] 
7. Ο Θİσμ θα ıκυ εΪθİδ σπωμ ǹυτσμ ιΫλİδ [απσ τκθ Θİσ θα τκ ίλİδμ] 
8. Χέζδİμ φκλΫμ ξİδλστİλα θα πΪγİδμ ΰδα εΪπκδκθ πκυ ηαμ Ϋεαθİ εΪτδ 

εαεσ) 
 

ΣΝ4 – ΝΑΝΟΤΡΙ΢ΜΑΣΑΝΧσİσσİδER) 

T 4.1 Uyu yavrum (ĲλαΰουįδıĲάμ: Hatice / ΚοηοĲβθά) 

Uyu yavrum, uyanacak günler var 
Uyu yavrum, uyanacak günler var 
 

Sen uyurken, ben ağlarken ninni 
Sen uyurken, ben ağlarken ninni 
 

Ninni yavrum, ninni bebeğim ninni 
Ninni yavrum, ninni meleğim ninni 
 

Uyu yavrum, gene şimşek çakıyor 
Uyu yavrum, gene şimşek çakıyor 
 

Şehit baban gelmiş, bize bakıyor 
Şehit baban gelmiş, bize bakıyor 
 

Yarasından kızıl kanlar akıyor 
Yarasından kızıl kanlar akıyor 
 

Dur bağlayım o yarayı ben, ninni 
Dur bağlayım o yarayı ben, ninni 
 



Ninni yavrum, ninni bebeğim ninni 
Ninni yavrum, ninni meleğim ninni 
 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Κκδηάıκυ παδįέ ηκυ, υπΪλξκυθ ηΫλİμ θα ιαΰλυπθάıİδμ 

Κκδηάıκυ παδįέ ηκυ, υπΪλξκυθ ηΫλİμ θα ιαΰλυπθάıİδμ 

 

Εθυ İıτ εκδηΪıαδ, İθυ İΰυ εζαέω, θΪθδ  
Εθυ İıτ εκδηΪıαδ, İθυ İΰυ εζαέω, θΪθδ  
 

ΝΪθδ, παδįέ ηκυ, θΪθδ, ηωλσ ηκυ, θΪθδ 
ΝΪθδ, παδįέ ηκυ, θΪθδ, αΰΰİζκτįδ ηκυ, θΪθδ 
 

Κκδηάıκυ παδįέ ηκυ, πΪζδ αıτλΪφτİδ 
Κκδηάıκυ παδįέ ηκυ, πΪζδ αıτλΪφτİδ 
 

ǳλγİ κ πατΫλαμ ıκυ κ ηΪλτυλαμ, ηαμ εκδτΪαİδ 
ǳλγİ κ πατΫλαμ ıκυ κ ηΪλτυλαμ, ηαμ εκδτΪαİδ 
 

Κσεεδθα αέηατα τλΫξκυθ απσ τβθ πζβΰά τκυ, θΪθδ 
Κσεεδθα αέηατα τλΫξκυθ απσ τβθ πζβΰά τκυ, θΪθδ 
 

΢τΪıκυ θα įΫıω İεİέθβ τβθ πζβΰά  
΢τΪıκυ θα įΫıω İεİέθβ τβθ πζβΰά  
 

ΝΪθδ, παδįέ ηκυ, θΪθδ, ηωλσ ηκυ, θΪθδ 
ΝΪθδ, παδįέ ηκυ, θΪθδ, αΰΰİζκτįδ ηκυ, θΪθδ 
 

 

T 4.2 Nenni nenni (ĲλαΰουįδıĲάμ: Hatice / ΚοηοĲβθά) 

Nenni nenni de nennisine 

Dün sabah gitmiş teyzesine 

 

Taze suğan, kuru mamalar 
Doldurmuşlar heybesine nenni 
 

Hu, hu, hu, bebeğim nenni 
Hu, hu, hu, yavrum ninni 

 

Hu, hu, hu, bebeğim nenni 
Hu, hu, hu, yavrum ninni 

 

Nenni nenni de nennisi var 

Küçücük yavrumun uykusu var 
 

Nenni nenni de nenni 

 

Uyusun, büyüsün nenni 



Tıpış tıpış yürüsün nenni 
 

Hu, hu, hu, bebeğim nenni 
Hu, hu, hu, yavrum ninni 

 

Nenni nenni de nennili bebek 

Yan yan yürüyor fettan bebek 

 

Benim bebeğim pek küçücük  
Şimden sonra büyüyecek nenni 
 

Hu, hu, hu, bebeğim nenni 
Hu, hu, hu, yavrum ninni 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΝΪθδ, θΪθδ τκ θΪθδ τκυ 

Χγİμ τκ πλωέ πάΰİ ıτβ γİέα τκυ 

 

ΦλΫıεα ελİηητįδα, ιİλΪ ηαη 

ΓΫηδıαθ ıτκ įδıΪεδ τκυ, θΪθδ 
 

Χκυ, ξκυ, ξκυ, ηωλσ ηκυ, θΪθδ 
Χκυ, ξκυ, ξκυ, παδįέ ηκυ, θΪθδ 
 

Χκυ, ξκυ, ξκυ, ηωλσ ηκυ, θΪθδ 
Χκυ, ξκυ, ξκυ, παδįέ ηκυ, θΪθδ 
 

ΝΪθδ, θΪθδ εδ Ϋξİδ θΪθδ 
Σκ ηδελκττıδεκ παδįέ ηκυ θυıτΪαİδ 
 

ΝΪθδ, θΪθδ, θΪθδ 
 

Να εκδηβγİέ, θα ηİΰαζυıİδ, θΪθδ 
Να πİλπατάıİδ τıκυπ τıκυπ, θΪθδ 
 

Χκυ, ξκυ, ξκυ, ηωλσ ηκυ, θΪθδ 
Χκυ, ξκυ, ξκυ, παδįέ ηκυ, θΪθδ 
 

ΝΪθδ θΪθδ, τκ ηωλσ ηİ τκ θΪθδ 
ΠİλπατΪİδ ıτλαίΪ τκ ΰκβτİυτδεσ ηωλσ 

 

Σκ įδεσ ηκυ ηωλσ İέθαδ ηδελκττıδεκ 

ǹπσ įω εαδ πΫλα γα ηİΰαζυıİδ, θΪθδ 
 

Χκυ, ξκυ, ξκυ, ηωλσ ηκυ, θΪθδ 
Χκυ, ξκυ, ξκυ, παδįέ ηκυ, θΪθδ 
 

 



Σ 4.3 Dandini dandini (ĲλαΰουįδıĲάμ: Hamdiye / ΚοηοĲβθά) 

Dandini dandini dasdana 

Danalar da girmiş bostana 

 

Kov bostancı danayı 
Yemesin lahanayı 
 

E,e,e,e…… 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΝτΪθτδθδ, θτΪθτδθδ θταıθταθΪ 

Σα ηκıξΪλδα ηπάεαθ ıτκ ηπκıτΪθδ 
 

ǻδυιİ τκ ηκıξΪλδ, ηπκıταθταά 

Να ηβθ φΪİδ τκ ζΪξαθκ 

 

Ε,İ,İ,İ,İ.... 
 

 

Σ 5 – ΢ΤΝΣΑΓǼ΢ ΦΑΓΗΣΧΝ (YEεEKΝTARİόEδERİ) 

T 5έ1ΝAkıtmaΝΧαφβΰάĲλδα: Nazmiye / Ήπδο) 

A, şimdi akıtma tarifini vercem. Başta suyunu koyarız, gararınca undan sona garız, un 
koyarız içine, tuz atarız, hemen sulan, tuzlan, unnan garız. Undan sona kayayı koyarız 
hateşe, kayada akıtma diyz biz una, kayayı koyarız ateşe pişiriz incecik, açarız unu, 
dökeriz hamuru üstüne, undan sona tavuğ, yerli tavuk , semiz olcak, pişiriz unu, 

bayaca sulu bırakırız, içine sağ yağ da koyarız. Undan sona u çörekleri pişiriz, 

keseriz, dilim dilim keseriz, dörtçap dörtçap, dizeriz tavaya unu undan sona etin 
suyunnan ıslarız, etlerini de üstüne bi dökeriz afiyet olsun deriz yeriz. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Akıtma 

ǹ, τυλα γα įυıω τβ ıυθταΰά ΰδα Akıtma. Πλυτα ίΪακυηİ τβθ εατΪζζβζβ πκıστβτα 
θİλκτ, ηİτΪ απσ αυτσ αθαεατİτκυηİ, ηİτΪ πλκıγΫτκυηİ αζİτλδ, λέξθκυηİ αζΪτδ, 
αηΫıωμ τκ αθαεατİτκυηİ ηİ θİλσ, αζΪτδ εαδ αζİτλδ. ΜİτΪ απσ αυτσ ίΪακυηİ τβθ 
πΫτλα πΪθω ıτβ φωτδΪ, İηİέμ αυτσ τκ ζΫηİ ‘Akıtma ıτβθ πΫτλα’, ίΪακυηİ τβθ πΫτλα 
πΪθω ıτβ φωτδΪ, τκ οάθκυηİ, αυτσ τκ αθκέΰκυηİ πκζτ ζİπτσ φτζζκ, ξτθκυηİ τβθ 
ατηβ πΪθω ıτβθ πΫτλα, ηİτΪ απσ αυτσ (ίΪακυηİ) τκ εκτσπκυζκ, θτσπδκ εκτσπκυζκ, 
θα Ϋξİδ ζέπκμ, τκ οάθκυηİ, τκ αφάθκυηİ αλεİτΪ ακυηİλσ, ηΫıα ίΪακυηİ εαδ ίκττυλκ. 

ΜİτΪ απσ αυτσ τδμ πδτκτζİμ τδμ οάθκυηİ, τδμ εσίκυηİ ıİ εκηηΪτδα τİτλΪΰωθα, τα 
αλαįδΪακυηİ ıτκ τβΰΪθδ, ηİτΪ απσ αυτσ τα πİλδίλΫξκυηİ ηİ τκ αωησ τκυ εκτσπκυζκυ 
εαδ ίΪακυηİ απσ πΪθω τκ ελΫαμ. ΛΫηİ ‘εαζά σλİιβ’ εαδ τλυηİ. 

 



T 5έβΝKesikliΝBörekΝΧαφβΰάĲλδα: Nazmiye / Ήπδο) 

Şindi biz kesikli börek yaparız, yufkasını kendimiz açarız. Yımırta kırız yufkanın 
içine yuğruz sulan, sulan olsun, sütlen olsun. Açarız yufkasını, içine undan sonra 
bulgur, bulguru gaynattırız, ölçülen koyarız bulgurunu, pişiriz. Nane, suğan, tuz her 
şeyini atarız içine, ulaşık ta koyarız, kesik yurt kesiği. Undan sonra döşeriz unu, altını, 
üstünü ocakta gızattırız. Bu gene börek tarifimiz. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΠέĲαΝηİΝηυαάγλα 

Συλα γα εΪθκυηİ πέτα ηİ ηυαάγλα, τκ φτζζκ τκ αθκέΰκυηİ İηİέμ. ΢πΪακυηİ αυΰΪ 
ηΫıα ıτκ φτζζκ, αυηυθκυηİ ηİ τκ θİλσ, İέτİ ηİ θİλσ İέτİ ηİ ΰΪζα. ǹθκέΰκυηİ τκ 
φτζζκ, ηİτΪ ηΫıα ίΪακυηİ πζδΰκτλδ ηİ ηΫτλκ, τκ οάθκυηİ. ǺΪακυηİ απ’ σζα ηΫıα, 

įυσıηκ, ελİηητįδ, αζΪτδ. ǺΪακυηİ εαδ ηυαάγλα, εκηηΫθκ ΰδακτλτδ. ΜİτΪ τκ 
απζυθκυηİ, εαδ τκ τβΰαθέακυηİ ıτβ φωτδΪ πΪθω εΪτω. Καδ αυτά İέθαδ β ıυθταΰά ηαμ 
ΰδα πέτα.  

 

T 5έγΝKaşnikaΝΧαφβΰάĲλδα: Hamidye / ΚοηοĲβθά) 

Şindi kaşnika: Mısır unundan kaşnika. Mısır unu, yoğurt, süt, yumurta,yağ, biraz 
kabartma tozu, soda. Bunnarı karıştırıp bir krema gibi yapıyorsun, pırasaları ince ince 
doğrayıp içine koyuyorsun. Bunları güzelce bir kek hamuru yapıp tepsiyi yağlıyorsun, 
tepsiye yayıp, fırına koyuyorsun, biraz kırmızı biber ekiyorsun üzerine, fırından 
çıktıktan sonra keserek ayranla ikram edilir. Afiyet olsun. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΚΪıθδεα 

Συλα ΚΪıθδεα. ΚΪıθδεα απσ εαζαηπκεΪζİυλκ. ΚαζαηπκεΪζİυλκ, ΰδακτλτδ, ΰΪζα, 
αυΰΪ, ζΪįδ, ζέΰκ ηπαέδεδθ, ıσįα. Σα αθαεατİτİδμ εαδ τα εΪθİδμ ıαθ ηδα ελΫηα, 
ζδαθέαİδμ ηΫıα ζİπτΪ τκ πλΪıκ. ǹυτΪ τα εΪθİδμ ηδα ωλαέα ατηβ εΫδε εαδ ζαįυθİδμ τκ 
ταοέ, τκ απζυθİδμ ıτκ ταοέ εαδ τκ ίΪαİδμ ıτκ φκτλθκ. ΠλκıγΫτİδμ İπΪθω ζέΰκ 
εσεεδθκ πδπΫλδ εαδ σταθ ίΰαέθİδ απσ τκ φκτλθκ τκ εσίİδμ εαδ τκ πλκıφΫλİδμ ηİ 
αλδΪθδ. Καζά σλİιβ. 

 

Σ 6 – ΠΑΡΟΙΜΙǼ΢ ΧATASÖZδERİΨ 

(αφβΰβĲάμμΝAyşeΝήΝΚοηοĲβθά) 

1. Ağlamayan kızana meme verilmez 

2. Aleme kuyu kazan kendi düşer içine 

3. Anasına bak kızını al, hastarına bak bezini al 
4. Armudun güğnüsünü kaplumbağalar yermiş 



5. Çok söz yalansız, çok para haramsız olmaz 

6. Çok gülmenin sonu ağlamaktır 
7. Dereyi görmeden paçaları sıvama 

8. Devletli yanını kaşısa, fukara para verecek sanır 
9. Eşeğe kızıp semerden öfke alınmaz 

10. Ev alma, komşu al 
11. Fukara samanlıkta yatar, padişah rüyası görür 
12. Kasabalıyı et, köylüyü inat batırır 
13. Kurdun yavrusu gene kurt olur 

14. Olmayacak duaya amin denmez 

15. Sonradan görme, dininden dönme 

16. Meyve veren ağaç taşlanır 
17. Yerin kulağı vardır 
18. El öpmekten dudak aşınmaz 

19. Garip kuşun yuvasını Allah yapar 
20. Hocanın dediğini yap, yaptığını yapma 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

1. ΢τκ παδįέ πκυ įİθ εζαέİδ įİθ įέθκυθ ıτάγκμ 

2. Όπκδκμ ıεΪίİδ πβΰΪįδ ΰδα τκυμ Ϊζζκυμ πΫφτİδ κ έįδκμ ηΫıα 

3. Κκέτα τβ ηΪθα εαδ πΪλİ τβθ εσλβ, εκέτα τβ φσįλα εαδ πΪλİ τκ τφαıηα 

4.Σκ ΰδθωηΫθκ αξζΪįδ τκ τλυθİ κδ ξİζυθİμ [κ υπκηκθİτδεσμ εİλįέαİδ] 
5. ΠκζζΪ ζσΰδα ξωλέμ οΫηατα įİθ υπΪλξκυθ, κττİ πκζζΪ ζİφτΪ ξωλέμ ξαλΪηδ [σπκδκμ 

ηδζΪİδ πκζτ ζΫİδ εαδ οΫηατα, σπκδκμ İέθαδ πζκτıδκμ εΪθİδ εαδ Ϊθκηİμ įκυζİδΫμ] 
6. Όπκδκμ ΰİζΪİδ πκζτ, ıτκ τΫζκμ εζαέİδ 
7. Μβθ ηααİτİδμ τα ηπαταΪεδα πλδθ įİδμ τκ λυΪεδ 
8. ǹθ κ πζκτıδκμ ιτıİδ τβθ πζαρθά τκυ πζİυλΪ, κ φτωξσμ θκηέαİδ στδ γα τκυ įυıİδ 

ζİφτΪ [κ φτωξσμ ελέθİδ τδμ εδθάıİδμ τωθ Ϊζζωθ εατΪ τβθ İπδγυηέα τκυ] 
9. Όταθ γυηυθİδμ ηİ τκ ΰΪδįαλκ ηβθ ιİıπΪμ ıτκ ıαηΪλδ 
10. Μβθ παέλθİδμ ıπέτδ, πΪλİ ΰİέτκθα. 
11. Ο φτωξσμ εκδηΪταδ ıτκθ αξυλυθα εδ κθİδλİτİταδ πωμ İέθαδ ıκυζτΪθκμ 

12. Σκθ εΪτκδεκ τβμ εωησπκζβμ τκθ εαταıτλΫφİδ τκ ελΫαμ, τκθ ξωλδΪτβ τκ πİέıηα 

13. Καδ τκ ζυεΪεδ πΪζδ ζτεκμ İέθαδ 
14. ΢τβθ πλκıİυξά πκυ įİθ ηπκλİέ θα πλαΰηατκπκδβγİέ įİθ ζΫηİ «αηάθ» [įİθ πλΫπİδ 

θα αıξκζκτηαıτİ ηİ απλαΰηατκπκέβτα ıξΫįδα] 
15. Νİσπζκυτκμ, αζζαισπδıτκμ 

16. Σκ įΫθτλκ πκυ įέθİδ φλκττα τκ πİτλκίκζκτθ [ΰδα θα πΫıκυθ τα φλκττα: κ δεαθσμ, 
κ πİτυξβηΫθκμ ıυθάγωμ πλκεαζİέταδ] 

17. Σκ Ϋįαφκμ Ϋξİδ αυτδΪ [εαδ κδ τκέξκδ Ϋξκυθ αυτδΪ] 
18. Σα ξİέζβ įİθ įδαίλυθκθταδ απσ τκ ξİδλκφέζβηα [įİθ παγαέθİδμ τέπκτα αθ 

παλαεαζΫıİδμ εΪπκδκθ] 
19. Ο Θİσμ ξτέαİδ φωζδΪ ıτκ φτωξσ πκυζέ 
20. ΚΪθİ σ,τδ ζΫİδ κ ξστααμ, σξδ σ,τδ εΪθİδ 
 

 

 

 



Σ 7 – ΑΝǼΚǻΟΣΑ / ΚΧΜΙΚǼ΢ Ι΢ΣΟΡΙǼ΢ (FIKRALAR) 

(αφβΰβĲάμμΝAyşeΝήΝΚοηοĲβθά) 

 

T 7έ1ΝHocanınΝεektubu 

    Bir gün Hoca’ya komşusu gelmiş: Hoca, oğlum Atina’da, ona bir mektup 
yazar mısın? demiş. 

    Hoca, ‘ Ben Atina’ya gidemem’, demiş. 

    ‘Ama’, demiş komşusu, ‘sana Atina’ya git demedim ki...’ 

    Hoca : ‘Sözü uzatma’ demiş, ‘benim yazım kötü, mektubu okumak için 
kendim gitmeliyim’. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΣοΝΰλΪηηαΝĲουΝΥσĲαα 

Μδα ηΫλα άλγİ ıτκ Χσταα κ ΰİέτκθΪμ τκυ: «Χσταα, κ ΰδκμ ηκυ İέθαδ ıτβθ ǹγάθα, 
ηπκλİέμ θα τκυ ΰλΪοİδμ Ϋθα ΰλΪηηαν», İέπİ. 

«Εΰυ įİθ ηπκλυ θα πΪω ıτβθ ǹγάθα», İέπİ κ Χστααμ. 

Ο ΰİέτκθαμ τκυ İέπİ: «Εΰυ įİθ ıκυ İέπα θα παμ ıτβθ ǹγάθα!» 

«Μβθ ζİμ πİλδııστİλα», İέπİ κ Χστααμ, «τα ΰλΪηηατΪ ηκυ įİθ İέθαδ ωλαέα, πλΫπİδ 
θα πΪω κ έįδκμ ıτβθ ǹγάθα ΰδα θα įδαίΪıω τκ ΰλΪηηα». 

 

T 7έβΝAnteniΝdeΝİndir  

         Bir gün tütünleri kontrol etmek için ilgililer ev ev dolaşıyorlardı. Yanımdaki 
arkadaş amcama:  

— Biraz sonra size geleceğiz, dedi. 
— Peki olsun, dedim. 

— Peki olsun, deme... Televizyonu sakla, mümkünse antenini de indir. 
Zenginsin diye tütününün fiyatını düşürürler, dedi. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ΚαĲΫίαıİΝεαδΝĲβθΝεİλαέα 

Μδα ηΫλα κδ αλησįδκδ πάΰαδθαθ απσ ıπέτδ ıİ ıπέτδ ΰδα θα İζΫΰικυθ τα εαπθΪ. 

Ο φέζκμ πκυ άταθ εκθτΪ ηκυ İέπİ ıτκθ γİέκ ηκυ: «ΜİτΪ απσ ζέΰκ γα Ϋλγκυηİ ıİ 
İıΪμ» 



«ΕθτΪιİδ», İέπα. Μκυ İέπİ: «Μβ ζİμ İθτΪιİδ...Κλτοİ τβθ τβζİσλαıβ εαδ αθ İέθαδ 
įυθατσθ εατΫίαıİ εαδ τβθ εİλαέα. Μπκλİέ θα ıİ γİωλάıκυθ πζκτıδκ εαδ θα λέικυθ 

τβθ τδηά».  

 

T 7έγΝσasrettinΝHocaμΝDoğuranΝKazan 

         Hoca komşusundan ödünç bir kazan alır, kazanı geri verirken içine bir kazan 
yerleştirir.  

         Komşusu sorar: 

         —Bu ne? 

         —Senin kazan doğurdu der hoca da, komşu çok sevinir. 

       Aradan bir kaç gün geçer, hoca yine komşusuna gider, bir iki gün kullanmak 
için kazanı ister. 

       Komşusu: 

         —Hay hay baş üstüne der, kazanı sevinerek hocaya verir. Aradan oldukça uzun 
bir zaman geçer. Komşu kazanı geri gelmeyince hocanın evine gider, sorar: 

         —Bizim kazan ne oldu? 

         —Sizin kazan mı? Sizlere ömür der, hoca. 

        Komşu şaşırır: 

         —Aman hocam, kazan bu, nasıl ölür? 

        Hoca: 

         —Komşum, kazanın doğurduğuna inanıyorsun da, öldüğüne neden 
inanmıyorsun? der. 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Ο ξστααμ įαθİέαİταδ Ϋθα εααΪθδ απσ τκθ ΰİέτκθΪ τκυ. Όταθ İπδıτλΫφİδ τκ εααΪθδ ίΪαİδ 
ηΫıα Ϋθα Ϊζζκ εααΪθδ. Ο ΰİέτκθαμ τκθ λωτΪİδ: «Σδ İέθαδ αυτσν»  

Ο ξστααμ ζΫİδ: «Σκ εααΪθδ ıκυ ΰΫθθβıİ». Ο ΰİέτκθαμ ξαέλİταδ πκζτ. 

ΠİλθΪθİ εΪπκδİμ ηΫλİμ, κ ξστααμ πβΰαέθİδ πΪζδ ıτκ ΰİέτκθΪ τκυ. ǽβτΪİδ τκ εααΪθδ ΰδα 
θα τκ ξλβıδηκπκδάıİδ ηδα įυκ ηΫλİμ. 

Σκυ ζΫİδ κ ΰİέτκθαμ: «ΕθτΪιİδ, İυξαλέıτωμ». Μİ ξαλΪ įέθİδ τκ εααΪθδ ıτκ ξσταα. 
ΠİλθΪİδ πκζτμ εαδλσμ. Όταθ įİθ İπδıτλΫφİδ τκ εααΪθδ, κ ΰİέτκθαμ πβΰαέθİδ ıτκ ıπέτδ 
τκυ ξσταα. «Σέ Ϋΰδθİ τκ εααΪθδ ηαμν», λωτΪİδ. «Σκ εααΪθδ ıαμν», ζΫİδ κ ξστααμ, «αωά 
ıİ İıΪμ». Ο ΰİέτκθαμ ıαıτέαİδ «ǹηΪθ ξσταα ηκυ, αυτσ İέθαδ εααΪθδ, πυμ ηπκλİέ θα 
πİγΪθİδν» Ο ξστααμ ζΫİδ: «Γİέτκθα ηκυ, ΰδατέ πέıτİοİμ στδ ΰΫθθβıİ τκ εααΪθδ εαδ įİθ 
πδıτİτİδμ στδ πΫγαθİν» 



 

Σ 8 – ΠΡΟΛΗΦǼΙ΢ ΧBATIδΝİσAσÇδARΨ 

(αφβΰβĲάμμΝAyşeΝήΝΚοηοĲβθά) 

1. Merdiven altından geçmemek 

2. Gece aynaya bakmamak ve tırnak kesmemek 

3. Kara kedi yolunu keserse, uğursuzluk gelir 
4. Yemin ederken sağ ayağını kaldırırsan yemin kabul olmaz 

5. Çarşamba günü bir işe başlarsan, işin çarpık gider 

6. Sağ avucun kaşınırsa para gelir, sol avucun kaşınırsa para çıkar 
7. Bir şeyi kırk defa söylersen, olur 
8. Çocuğun üstünden atlarsan, boyu kısa kalır 
9. Giysilerini ters bırakırsan, işlerin de ters gider 
10. Ayna kırarsan evde kalırsın 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

1. Να ηβθ πİλθΪμ εΪτω απσ ıεΪζα 

2. Σκ ίλΪįυ θα ηβθ εκδτΪαİδμ τκθ εαγλΫφτβ εαδ θα ηβθ εσίİδμ τα θτξδα 

3. ǹθ β ηατλβ ΰΪτα εσοİδ τκ įλσηκ ıκυ, İέθαδ ΰλκυıκυαδΪ 

4. ǹθ ıβευθİδμ τκ įİιέ ıκυ πσįδ σταθ κλεέαİıαδ, κ σλεκμ įİθ ΰέθİταδ απκįİετσμ 

5. ǹθ αλξέαİδμ įκυζİδΪ τβθ ΣİτΪλτβ, β įκυζİδΪ γα πΪİδ ıτλαίΪ 

6. ǹθ ıİ φαΰκυλέαİδ β įİιδΪ ıκυ φκτξτα, γα πΪλİδμ ξλάηατα, αθ ıİ φαΰκυλέαİδ β 
αλδıτİλά γα ικįΫοİδμ ξλάηατα 

7. ΕΪθ πİδμ εΪτδ ıαλΪθτα φκλΫμ, γα πλαΰηατκπκδβγİέ 
8. ΕΪθ πβįάιİδμ [πİλΪıİδμ] πΪθω απσ Ϋθα παδįέ, αυτσ γα ηİέθİδ εκθτσ 

9. ΕΪθ αφάθİδμ τα λκτξα ıκυ απσ τβθ αθΪπκįβ, γα πΪθİ εαδ κδ įκυζİδΫμ ıκυ αθΪπκįα 

10. ΕΪθ ıπΪıİδμ εαγλΫφτβ, γα ηİέθİδμ ıτκ λΪφδ 
 

 

 

T 9 – “ΜΑΝΣΙΝΑǻǼ΢”ΝΧεAσİδERΨ 

(αφβΰβĲάμμΝAyşeΝήΝΚοηοĲβθά) 

T 9.1 ǼλωĲδεΫμΝ«ηαθĲδθΪįİμ»ΝΧAşkΝεanileri) 

Tarlası ayrıklıya 

Ben gitmem çarıklıya 

Allah nasip eylesin 

Boynu kravatlıya 

 

Ev ardında haşlama 

Haşlamayı taşlama  
Ben nişanlı değilim 

Dünürcüyü boşlama 

 

Köyümün çardakları 



Dizilir bardakları 
Ben yarimi tanırım 

Pembedir yanakları 
 

Cici pabucum cici 

Gezdiğim çimen içi 
Benim de sevdiğim  
Kavrulmuş badem içi 
 

Su gelir akmak ile 

Ne çıkar bakmak ile 

Çirkin güzel olur mu 

Çok altın takmak ile 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

ǻİθ παέλθω εΪπκδκθ ηİ τıαλκτξδα 

ΚΪπκδκθ ηİ ξωλΪφδ ηİıδαεσ 

Ο Θİσμ θα įυıİδ 
Να πΪλω εΪπκδκθ ηİ ΰλαίΪτα ıτκ ζαδησ 

 

Πέıω απσ τκ ıπέτδ τα φυτΪ 

Μβθ πİτλκίκζΪμ τα φυτΪ 

Εΰυ įİθ İέηαδ αλλαίωθδαıηΫθβ 

Μβθ παλαηİζİέμ τβθ πλκιİθάτλα 

 

Σα υπσıτİΰα τκυ ξωλδκτ ηκυ  
ǹλαįδΪακθταδ τα πκτάλδα 

Εΰυ αθαΰθωλέαω τβθ αΰαπβηΫθβ ηκυ  
Εέθαδ λκα τα ηΪΰκυζΪ τβμ 

 

Εέθαδ ωλαέα τα παπκττıδα ηκυ 

ǺκζτΪλω ηΫıα ıτβ ξζσβ 

Καδ β įδεά ηκυ αΰαπβηΫθβ 

Εέθαδ εαίκυλįδıηΫθβ αηυΰįαζσοδξα 

 

Σκ θİλσ Ϋλξİταδ ευζυθταμ 

Σδ ίΰαέθİδ ηİ τκ εκέταΰηα; 

Μİ τκ θα φκλΪİδ πκζζΪ ξλυıΪ 

Γέθİταδ β Ϊıξβηβ σηκλφβν 
 

 

 

Σ 9έβΝ«ΜαθĲδθΪįİμ»ΝĲου Ραηαααθδοτ (Ramazan Manileri) 

Sarı keçiyi otlatırım 

Yardan yara atlatırım 

Bahşişimi vermezsen 

Bu davulu patlatırım 

 



Güle geldim kapınıza 

Selam verdim topunuza 

Bahşişimi vermezseniz 

Darılırım hepinize 

 

Pilavın kokusu geldi 
Maninin arkası geldi 
Bahşişimi yolla beyim 

Gözümün uykusu geldi 
 

Ay’ı gördüm hilal oldu 

Bir ramazan hayal oldu 

Bahşişimi bolca aldım 

Hizmetlerim helal oldu 

 

Eski cami direk ister 

Söylemeye yürek ister 
Benim karnım tok ama 

Arkadaş börek ister 
 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

Ǻσıεω τβθ εέτλδθβ εατıέεα 

Πβΰαέθω απσ αΰαπβηΫθβ ıİ αΰαπβηΫθβ 

ǹθ įİθ ηκυ įυıİδμ τκ įυλκ ηκυ 

Θα εΪθω αυτσ τκ θτακτζδ θα ıπΪıİδ 
 

ǳλγα ΰİζυθταμ ıτβθ πσλτα ıαμ  
΢αμ ξαδλΫτδıα σζκυμ ıαμ 

ǹθ įİθ ηκυ įυıİτİ τκ įυλκ ηκυ  
Θα γυηυıω ηİ σζκυμ ıαμ 

 

ǳλγİ β ηυλωįδΪ τκυ πδζαφδκτ 

ΣΫζİδωıαθ κδ ηαθτδθΪįİμ 

ΚτλδΫ ηκυ, ıτİέζİ τκ įυλκ ηκυ 

ΝυıτΪακυθ τα ηΪτδα ηκυ 

 

Εέįα τκ φİΰΰΪλδ, ηİτατλΪπβεİ ıİ βηδıΫζβθκ 

Έθα λαηααΪθδ Ϋΰδθİ σθİδλκ 

Πάλα ηπσζδεα įυλα 

ΧαζΪζδ κδ εσπκδ ηκυ 

 

Σκ παζδσ τααηέ γΫζİδ εκζυθα  
Γδα θα ηδζΪμ γΫζİδ εαλįδΪ 

Εΰυ İέηαδ ξκλτΪτκμ αζζΪ  
Ο φέζκμ γΫζİδ πέτα 

 

T 12 – ΓΛΤΚΟΛΟΓΑΝΓΙΑΝΠΑΙǻΙΑ ΧÇτCUKΝτKŞAεAδARIΨ 



(αφβΰβĲάμμΝAyşeΝήΝΚοηοĲβθάΨ 

1. Anasının kuzusu 

2. Çirkinim 

3. Sidiklim 

4. Pamucuğum 

5. Altın topum 

6. Kıymetlim 

7. Koca bebeciğim 

8. Maymuncuğum 

9. Al yanaklım 

10. Mavişim 

 

 

ΜǼΣΑΦΡΑ΢ΗΝ΢ΣΑΝǼΛΛΗΝΙΚΑ 

1. ǹλθέ τβμ ηΪθαμ τκυ 

2. Άıξβησ ηκυ 

3. ΚατκυλζδΪλδεσ ηκυ 

4. ǺαηίαεΪεδ ηκυ 

5. Χλυıά ηκυ ηπΪζα 

6. Πκζττδησ ηκυ 

7. ΜİΰΪζκ ηκυ ηωλΪεδ 
8. ΜαρηκυįΪεδ ηκυ 

9. ΚκεεδθκηΪΰκυζσ ηκυ 

10. Ξαθγσ ΰαζαθκηΪτδεσ ηκυ 

 

 

 

 

 

 

 



Τ 1 – ΠΑΡΑΜΤΘΙΑ (εASALLARΨ 
 

Τ 1.1 Köylü ile Kasabalı  
 

E´din selæ´nin i e´din kasaba´lija 

 

E´din va´kɯt i en´no ´vræme ot ´star’te go´dini, aga je ´bilo re´∫etono fof 
se´nono, i´m’alo e´din kasaba´lija i e´din selæ´nin. E´din den ´vika 

selæ´ninɯn: “∫ɯ zbe´ra ma´hal’ki i ∫ɯ hi otkaram na kasabɯnɯ̍. I 

kasaba´lijenɯ  ´vika: “Ja za ´vɯlna ´mæsto ∫ɯ ´zberam ´ʒabava g’ob´re i ∫ɯ 
´idam da ja ´prodadam na se´lana̍.  I e´nɯj i dvo´minata sa ´iskali da 

´idat da pro´davat. ´Zeli sa i to´varili sa t∫u´valene na ma´gareno i 

o´penali sa pɯt. İ fof pɯt se sa ´sre∫nali e´din sas drug. “´Ajde, - ´vika 

e´dinen – ti kakna pro´dava∫?” “Orehi” – vika drugen. “Ja pro´davam 

´vɯlna̍ – mu ´vika. ̌Ha-a, -  ´vika – da hi razme´nime, ti ´rastovar’aj 

´vɯlnata ot ma´gareno i ja da ´rastovar’am ´orehise̍.  To´varili hi sa i 

ot´karali hi sa na ´kɯ∫tene. I en´nemu ʒe´nɯnɯ ´vika: “´Donesi ´orehite da 

hi ´st∫ukame”. I ka´kna da ´vid’at: ´pɯl’no je ma´hal’ki i ma´hal’t∫evini.  

I ´drugen  ´vika: ̌I ja da is´predam  ´vɯlnasa̍. Gleda i kakna da vidi - 

´pɯl’no je ´ʒabiva g’ob´re!  

Pak je do´∫el e´din den i e´din za´man, ´sre∫nal’ se sa. “´Aretlik, - mu 

´vika – nie sme i dvo´minasa ´jatce o´puleni. Nie, - ´vika – da ´idem da se 

´fat’me gove´dare na e´din a´ga. Na en´no m’asto da sme i dvo´minasa”. 
“Da ´idem” - mu ´vika ´drug’en. 

Sgo´dili si sa i oti∫lil’ si sa na e´din a´ga, ala ´kakno ´vikat, dvo´mina 

gove´dare na en´nɯ ´krava. E´dinen ´hodi e´din den. Ot eij´tam na´cɯj 
´hodi i e´nava ´krava je ´bila ´jatce nefe´lita i ´lo∫a. Ha-a naj´tuva, ha 

naj´tam, c’æl den go je ´kravɯnɯ ne os´tavila da po´t∫ine. I ´drugen go je 

ne os´tavil a´gana  c’æl den da po´t∫ine: ha ajtam da ot∫isti, ha ajtuva, c’æl 
den go je ne os´tavil da po´t∫ine. Kak´si ∫te da je, ´stanalo je ve´t∫era i 

´zbirat se na an´no ´m’æsto.“´Aretlik, - ´vika e´dinen – kak pre´kara 

de´n’æt?” “´Jatce ´hubave – mu ´vika ´drugen. ´Utre ∫ɯ si ´zemam i 

jur´ganɯn da ´pospem. Ti kak pre´kara?” – mu vika. “I ja pre´karah ´jatce 

´hubave. A´gana me ´klade na e´din k’u´t’uk, za´metah, is´sukah, do´nese 

mi i en´no kave ta is´pih, ´jatce ´hubave, ´hubave ´be∫e”.  
Kak´si ∫te da je, ´drugen den se sa razme´nili. E´dinen ´hodi ta ´zima 

jur´ganɯn i ´hodi da pa´se ´kravana, ´drugen ´t∫isti ´damɯn. Ot´kak je 

o´t∫istil ´damɯn, ´s’ada na k’u´t’uken i ´t∫aka ka´ve. Zam do´hoda a´gana i 

po´pl’uva go: “´L’ujse, - mu ´vika - ´ot∫isti i ej´tuva, ka´kna se´di∫ 
ej´tuka?”  



İ ´drugen se ´t∫udi oti ∫ɯ go ´prispi ´kravɯnɯ, ´trɯsi jur´ganɯn – eij´tam 

jur´ganɯn, eij´tuva jur´ganɯn, ´stanalo je ´koto ce´dilo. ´Setne ot ´ejzi, pak 

je ´stanalo ´ve t∫er i ´zbrali se sa i vikat edin sas drug: “ʒe´nɯnɯ mu ´dava 

a´kɯl da me ne os´tav’a da po´t∫inavame. Da hi pris´lu∫ame da ´vid’me 
ka´kna ∫ɯ ´dumet”.  
O´ti∫li sa i pris´lu∫ali sa. ´Dumili sa i ´rekɯl je a´gano: “Pot ´kravana ´ima 

e´din k’up ´liri. Da ne bi da hi ´najdat?” 

I tie se ´skrivat da hi ne ´vid’at gove´darene i ´hod’at na go´vedana, a´ga 

sa ´videli, ´nema ´niakakna pot ´kravana, ´nito kaz´mi, ´nito ´niakana 

´nema.  

Ot´tam na´sɯj tie ´kakno sa´ t∫uli, isko´pavat pot ´kravana, ´zimat ´k’upen 
i iz´b’agvat en´va ´vet∫er. Aga o´sɯmnavat, ´ruka hi a´gano, obi´iskava hi, 

´nema hi. “A, - ´vika – na´biha ´liricete, o´kradaha hi!̍ 

Kak´si ∫te da je, raz´del’at ´lirine, ala o´stanva en´na. ´Zima go al´tɯnen 

kasaba´lijenɯ i vika: “Ja ∫ɯ go ´razval’a, ∫ɯ go ´stor’am na ´drebno, ti ´jela 

eto ka´tri den’”.  
Hodi selæ´ninɯn, ´nema go. I ´vika si sa´mit∫ko: “Ne mo´ʒih da ja 

´razval’a”. Ti ´jela pak eto ka´tri den’”. 
Pak je do´∫el, pak je ne mo´ʒil da ja ´razvali. Ka´kno da je, pak ´hodi.  

“Ah, - po´pita  selæ´ninɯn na ʒe´nɯnɯ - kɯ´de mi je art´liket? ” 

“A, - ´vika mu ʒe´nɯnɯ - to se rahmetlen´disa, to um´r’a”. 
“A, tɯj li – ´vika selæ´ninɯn – ja ∫ɯ ´idam da go ´obid’am”. ´Zima e´din 

t∫an i e´din kri´vat∫ ´kozavska g’ob´re, obi´kal’aval je na me´zare, ´trɯnkal 

je ´t∫anɯn: drɯn, drɯn, drɯn... i po´puskal je po ´malko g’ob´re. I´m’alo je 
ed´na ´dupka za da vɯz´di∫a. İ ´kakno je po´puskal po ´malko g’ob´re. 

“Bre, ´lo∫a ´koza, kak ´moʒe∫ da pisla´disva∫ eij´sava ´dupka eij´sɯj 
´mlogo”. ´Kakno da je, obi´kal’al en´nɯ∫-dva∫, o´stav’a go i ´vika mu: 

“´Izlezi, be, ´aretlik, ´izlezi! Ne e ni ´koza ne e ni ´drugo bɯn´no, ja 

´dojdoh pak.” 

I ´vika mu kasaba´lijenɯ: “A, bre, ´aretlik, ti ´ima∫ hak. ´Nema da ´moga 

da se ´skrija, ´tr’abava da go pla´t’a eij´zi bort∫.” 

Iz´liza i raz´val’at ´lirana, raz´del’at ja i ´ʒ’uvɯt si ´je∫te i do eij´s’a. ´Tija 

sa ´ʒ’uli ´hubave i nie po-´hubave.   

 

 

 

 

 

 

 



Τ 1.2  Çingene Güveyi 
 

´Vrat∫efski zet’ 
 

Otnap´re∫ je ne i´m’alo ara´bi kak´sa ej´s’a. Ne sa ´hod’li i ne sa da´had’li 
in´sanɯn. Na dve se´la ne se sa poz´navali en´ni sɯs ´drugi. Naejsa´kɯva 

va´kɯt i za´man en´no ´kopele ´vrat∫efsko o´ʒen’lo se jæ na an´nɯ ´moma 

zen´ginska. Na ´pɯrven baj´ram otkak´no se sa o´ʒen’li ne go sa i´m’ali da 

´idat naan´no na ´babana i na ´d’adono. İ en´oj sa ´stor’li i ´tijæ. Na 

´pɯrven baj´ram ´hodi ´zeten sa´mit∫ek na ´baba mu i na ´d’ado mu. İ 
´t∫udi se ´oti ´moʒe mo´mana da se ´rassɯrdi ot t∫u´l’akon hi. I ko ´dojde, 

∫ɯ ´i∫te da prele´ʒi u ´majka hi.  

A´ga jæ o´ti∫ɯl na ´baba mu, ´storila mu jæ ´jatce ´hubavo ´jato. Os´tal mu 

jæ f a´kɯla ´vrat∫une ´zet’une i po´pital jæ ´baba mu: “Ei´zi ´jato ´jatce 

meze´tli i ´jatce ´slatko! Kak go va´ri∫?” “E-e, ´vika mu ´babana, nie go 

va´rime ej´zi.”. ´Zeten ´pita: “ A dɯ∫te´r’ana ´prav’ li go?” “A’m t∫el´bet’, 
mu ´vika, ko done´se∫ kak´nano ´klavame, ∫ɯ go sva´ri”.  Toj ja po´pital 

kak go zɯ´vɯt ´jatoto. “Zɯ´vɯt go bum´bar-dol´ma” – mu ´vika ´babana - 

bum´baren ´stanava ot de´belana kor´mina i ´vɯtre mu ´klavame kor´mini, 

´drebave, ´sɯrca, ´bubreci i kak´nano ´drugo ´tr’abava. İ pe´t∫eme go i 

a´nɯj ´stanava ´jatce ´hubavo ´jato”.  
´Zeten’ jæ ne prele´ʒal u ´baba mu. Ot´kakno se sa na´jali, iz´liza ot 

vra´tana da si ´hodi. Kak´no iz´liza, ´vra∫ta si se i ´vika: “´Babo, kak 

za´v’aha ´jatoto´deto ´jadahme?” “Bum´bar” - mu ´vika tja. ´Krat∫nal jæ 

on ´krat∫ki i pak ja ´pita: “´Babo, kak go za´v’aha?” “Na´pɯlnen bum´bar, 

bre ´sinule!” I to opina pɯt, vɯrvi i vika: “Na´pɯlnen bum´bar, θa´pɯlnen 

bum´bar” za da go ne zaba´ravi. Prome´nil jæ ´ret∫kana i ´vika: “Da se ne  
 θa´pɯlni ham´baren, da se ne θa´pɯlni ham´baren, da se ne θa´pɯlni 

ham´baren!̍ 

E´din er´gatin o´r’al jæ, eijn´ava go´dini sa o´r’ali sas vo´love. I ´vika: 

“´Hajde, ´hajde, kɯ´na mo´mɯrka sa´mit∫ko ´vrat∫en? Ja ´mɯt∫em i to 

´vika da mi se ne θa´pɯlni ham´baren! Kɯ´na ∫ɯ ´kaʒe ej´zi?”  
´Vika “´Oha!” na haj´vanene i ´tije ´spirat. I´m’al jæ en´na ´dlega 

´prɯt∫ka, pod´m’ata se na ´nega i ud´riva go. ´Vrat∫en mu ´vika: “Kak´na 

ti ´storih, bre a´ga? Ne´moj go ´pravi, bre a´ga! ´Kaʒ’ mi kak´na da 

´vikam!” – go ´pita ´zeten. “∫ɯ vika∫: Al´lah da go na´plodi!  Al´lah da go 

na´plodi!̍  

´Kakno mu jæ ´rekɯl a´gana, ´zeten jæ ´vikal: “Al´lah da go na´plodi!  

Al´lah da go na´plodi!̍A´ga se jæ ba´ja izdale´t∫il, e´din of´t∫arin... Ot 



´star’te go´dini jæ i´m’alo i ´mlogo ´vɯ∫ki, ne jæ ´bilo ´kakto eij´s’a... 

Of´t∫arinɯn  ´mɯt∫ilo jæ da o´t∫isti ´vɯ∫kine, ´vrat∫en jæ ´vikal: : “Al´lah da 

go na´plodi!”.  Of´t∫arinɯn  mu ´vika: ja ´i∫tam da si za´gub’at, Al´lah da 

gi ´krati, i ti ´vika∫ da hi naplo´di!” ´Dava mu en´na ´sopa i ´vika ´zeten: 

“Kak´na da ´vikam, bre a´ga?” “Da ´vika∫: da mu issu´∫i ´sojet’, da mu 
issu´∫i kore´n’et!”   
Za of´t∫arinɯn jæ ´vikal: “Da mu issu´∫i kore´n’et!” ot’ jæ im’al  mlogo 

´vɯ∫ki.  

“Da mu issu´∫i ´sojet’, da mu issu´∫i kore´n’et!” kak´no jæ ´vikal i vɯr´v’al 
jæ ´vrat∫en, u´mira e´din u´rumin, e´din hristi´janin. ´Sre∫ta hi kak´no sa 

´nos’li dʒe´nazena (um´r’atono) na mezar´lɯka i to jæ ´vikal: “Al´lah 

da´no mu zagu´bi ´sojet’, da mu issu´∫i kore´n’et!” 

“A, e´nozi ´vika da mu issu´∫i kore´n’et umr’alone!” – ´vikat um´r’alune 
´vɯtre∫nine, os´tav’at eij´tam um´r’alono i pre´karvat go pres en´na ´sopa.  

“Kak´na da ´vikam, bre a´ga? Ne´moj me ´bɯhta, bre a´ga, ne´moj me 

ud´riva, bre a´ga! Kak´na da ´vikam?” – pita ´vrat∫en.  

“∫ɯ is´pɯda∫ ´bolnoto i ∫ɯ ´vika∫ ̌Ksut, ksut̍!” 

Kak´no jæ vɯr´v’alo, nab´liʒa na en´no ´selo. Na´pre∫ go ´nije za´v’ahme 
´Smokvino ´selo. Vie kak go za´vete? I nie go e´nɯj ´vikame, ´Smokvino 

´selo. En´no ´pile jæ kak´nano ´renken ´ʒelto, na ´smokvi, na ´grozde, na 

lo´zine, ena´kiva ´rabati ja´dɯt. Kak go za´vete vie? Kak´si∫te da jæ... 

E´din av´dzija ´mɯt∫i da ud´rije i da ´pukne en´nɯ ´pileno, en´nɯ 
´smokvavina. Ei´nuzi vrat∫ ´vika: “Ksut! Eij´s’a me po-´hubave vi´d’a. 
Ako ne ´rekam “Ksut!”  ∫ɯ mɯ nabɯh´te”. I ´zelo jæ da ´vika po-´mlogo  

“Ksut!”. I ´pileno – hop, iz´b’agalo. I av´dzijenɯn ne mo´ʒil da ud´rije 

´nito en´no ´pile. Av´dzijenɯn se ´jatce ras´sɯrdil i ´dava mu en´nɯ ´sopa 

sɯs ´sapɯn ot t’u´feken. 

“Ne´moj me ´bɯhta, bre a´ga!” - mu ´vika ´vrat∫en -  “Kak´na da ´vikam, 

kak´na da ´stor’am?” “∫ɯ vɯr´vi∫ pre´sez, ne´moj ´vika ´nikana!̍ – mu 

´vika av´dzijenɯn.  

Kak´no  jæ pak vɯr´v’alo pre´sez, aij´tuva ´spira pri kar´puzi i ´deno 

´t∫uva kar´puz’ne go prig´l’ava ot en´no vi´soko ´dɯrvo. ̌Ha, ´vika 

eij´nuzi, -´Ide i ∫ɯ okra´de kar´puzi! ´T∫akaj da ´vid’me na ku´trɯ kar´puza 

∫ɯ ´ide!̍ 

´Vrat∫en ne jæ i´m’al ni´jet’ da kra´de kar´puza. L’oe´nɯj  vɯ´rvi pres 

g’urul´tija. “´T∫akaj da ´vid’a, jæ  ´rekɯl  ´deno ´t∫uva kar´puz’ne. I sɯs 

en´no ´dɯrvo go ud´riva pres ´kɯrstan.  

“Ne´moj me ´bɯhta, bre a´ga!” - mu ´vika ´vrat∫en -  Za ka´kna me 

ud´riva∫, bre a´ga?” “Poj∫ da ukra´de∫ kar´puzi!” – ´vika ´deno ´t∫uva 



kar´puz’ne. “Bre ne, bre kak da ´vɯrv’am?” – go ´pita ´vrat∫en. “∫ɯ vɯr´vi∫ 
prost´r’at, ras´krat∫en, kɯ´na jæ eij´tuzi, vɯr´vi∫ pres ses i pres 

g’urul´tija?̍ – mu ´vika.  

I ot´tam na´sɯj pak jæ ´zelo da vɯr´vi ras´pusnat i ´krat∫kine gu´l’ami. I 
´spira u t’ah, faf ´kɯ∫tana. A´ga ´spira, za da si fle´ze pres vrat´ana, bil jæ 

ser´bes i ras´penat. Otnap´re∫ sa ´bili vra´tana i ´krɯpit∫ki i ´malko sɯs 

´str’aha, ot’ ne i´m’alo va´kɯt i i´m’alo jæ fukar´lɯk, kɯ´de da ´imat pa´ri 
za gu´l’ama ka´pɯja... Na´hada go i ̌tak̍- ud´riva se na gla´vɯna. 

´Hodi na´zat i ´ruka: “´ʒeno, ej ´ʒeno! – ´tije ej´nɯj ´rukat ʒe´nɯna. “Ej, 
´ʒeno, ej ´ʒeno!” “Kɯ´na jæ?̍ –´vika t’a. “´Donesi ´bradvata ot eij´tam!” 
– ´vika. “Bre kɯ´na ∫ɯ pravi∫?” “∫ɯ ja s´cep’am – ´vika – Ne ´mogam da 

´pominam!̍ “A, bre, ´nagɯrb’aj se! ” –mu ´vika t’a.̍ “Ti se ´nagɯrb’aj, 

´izej ´sopata i  ∫ɯ vij∫! ” - smo´mɯrkal jæ pres ses. – Ja ka´kna ne o´patih. 

“´Donesi ej´tuva´bradvata!”  
Zel jæ ´bradvana, s´cepil jæ vra´tana i e´nɯj po´minal jæ ot vra´tana.  

“Kak´na o´pati, kak´na ti  jæ ´stanalo?” – pita go ʒe´nɯna. 

“Kak´na da ´stane!” – ´vika to, – ´Majka ti bæ ´stor’la e´din ´hubav 

je´mek’, zaba´ravih kak go zɯ´vɯt i ´kakto si i´d’ah naj´tuva, kak´na ne 

o´patih, vrit me o´t∫ukaha, vrit me na´bɯhtaha. Da bæ ne ´iskal da se 

´naut∫em kak go zɯ´vɯt ej´nuzi ´jato, bre e´nɯj go zɯ´vɯt, bre en´ɯj go 

zɯ´vɯt!”  
Kak´si∫te da jæ,  e´nava e´nɯj os´tanava. ´Setnæ fof ´malko ´vræme, dva 

´mæseca i on ´denæ, do´hada i Kur´ban-Baj´ram. Na ´na∫en kur´ban-

baj´ram vɯrv’al’ sa na nogi pres pɯten i mu vika ʒe´nɯnɯ: “Ej´tam na 

sof´rɯnɯ ∫ɯ ´senne∫ i ´nema da ´dume∫. ´Koto t∫u´l’ak ∫ɯ se´di∫, da ne 

ras´pitava∫, da ne ´pravi∫ ´koto ga si ne ´videval ´jato. Da ne ´pravi∫ 
´kakno ´mladɯn zen´ginin.  Da ´pravi∫  kɯ´nako ´pravet i ne kɯ´nako 

´i∫te∫. “Ti me ´tɯkni, ko je ´hubav je´mek’en’, ´tɯkni me da se ´sætem, da 

ne jam ´mlogo!” – ´vika to.  

Spr’al sa, ´vlizat i zel’ sa da ´dumet. Na´gudat ve´t∫er’a, pri´nisat 
sof´rɯnɯ, na tep´ce na tep´ce ´klinavene, pi´l’afɯve, ´meso, ´t∫orbi, 

do´nisat ot ´sit∫ko. Do´nisat ala ´kakno go ´nos’at, a´ga ´zima lɯ´ʒicana, 

iz´liza en´no ´kote. ´İskalo da ja´de. İ ´tikalo jæ ´zæten sɯs gla´vɯnɯ. I 

l’ojno´gava ´vika: “Elhamdülillah!”. I ´s’ada na e´din kraj. “Bre, ´kɯsni, 

bre, ´jela da ja´deme!” - mu ´vikat.  “Ne ´i∫tam!” – mi hi ´vika. I ne jæ 

´sennal da ja´de. A´la ko´gano jæ do´∫ɯl za´manɯn da ´l’agat, dva´mine 

fof en´na oda´jæ, ne jæ im’alo ´drugo ban´no. Dva´minana se sa bili fof  

oda´jena i vika: “´ʒeno, ʒeno!”  “Kɯ´na ´i∫te∫?” – mu ´vika t’a.  



“´A bre, oglan´n’am se!”  “A bre, ti ne ´jade!” – mu ´vika ʒe´nɯna. “Aga 
me tika∫e!” – hi vika to. “Tikala te sɯm?̍- ´vika t’a. “Ja te sɯm ne 

´tikala, ´koteto te ´tika∫e!” - mu ´vika ʒe´nɯna.   “Am’ s’a ka´kna ∫ɯ 
´prav’me ej´se?” – ´pita to. “´E∫te si jæ ej´tam, na dula´pɯn. Zem’ go vrit 
kɯ´nano jæ os´tanalo i ´senni da ´kɯsne∫!” 

Otna´pre∫ go sa ´vikali ham´bar (mu´sandra). Fof dula´pɯn sa ´klavali 

jur´ganene i d’u´∫ec’ne. Naj´sava ´strana se´di ´jatono i sa´hanene i ot 

´drugana ´strana dula´pɯn na ha´mamɯn. Ne jæ i´m’alo bani´era ´kakno 

ej´s’a. İ ot´gore i´m’alo ´m’asto, ej´s’a sa ´klali ´jatono navɯ´rhu, 

sof´rɯnɯ sa ´klali ej´tam. ´Snima sof´rɯnɯ, ´zima sa´hanene ´deno sa 

o´stanali. Jæ´de ´supa, jæ´de pi´l’af, kɯ´nano jæ ar´tisalo, ne jæ mo´ʒil da 

go o´stavi.  

´Jatono jæ ´bilo ´jatce ´hubavo. ´Jalo jæ, ´jalo jæ, otvɯ´rhu is´piva i e´din 

ka´uk ´ml’ako i zas´pava, ´zima go e´din sɯn. A´ga se na´duva ´jatce 

ko´remɯn kɯ´kna ´stanava (ejs’a ∫ɯ  jæ ´malko sram´livo), ala to jæ ne 

´stanaval ´c’ala no∫, do´hada mu da se ispɯr´di: Pr-r-rt!... na´pɯl’nil’ jæ 

´krajeno. O´sɯvnali sa i toj jæ ne ´stanaval. I mo´mana ´vika ´majci hi: 

“Re, ´majo, ´vɯrvi da vij∫ kɯ´na jæ ne ´stanalo! Kɯ´kna jæ ´storil! Ne 

´moʒe da ´stane!” “´T∫akaj da ´idam da ´videm!” – ´vika ´babana. ´Ruka 

go na ´jumeno: “Huse´in! Huse´in!”  
Ot´pɯrvano se jæ ne o´zoval, dva∫-tri∫-t∫et’ri∫ go ´ruka. “A! – ´vika – Ajde, 

´stani, ´sinule! Da si ne ´bolɯn, kɯ´kna ´stana ta ne ´stanava∫?” “A, bre, 
´babo, - hi ´vika – ´Videh e´din sɯn, ala e´din ´grozen sɯn! Ne´moj me 

´pita!” “´Ajde, kaʒ’ mi, ka´kɯv sɯn si ´videl?̍- mu ´vika ´babana. “Da 
´vid’me kɯ´kna ∫ɯ ´stane?” – mu ´vika t’a.  

“Vɯr´hu en´nɯ mina´re sa ´klali i ´druga mina´re i vɯr´hu ejnuzi i ´druga. 

Vɯr´hu ´drugana en´nɯ si´ne ´kladena. Vɯr´hu si´nena en´nɯ ´igla. Vɯr´hu 

´iglana en´no jaj´ce –´vika. I  vɯr´hu jaj´ceno sa ´klali ´menæ! I ´lehnava 

e´din te´nɯk ´veter. Ka´kno ´vikah ej´s’a  ∫ɯ ´pannam i ∫ɯ ´panne i 

jaj´ceno i ∫ɯ se stro´∫i ej´s’a i ∫ɯ mi ´fleze fof glɯ´vɯsa ig´lana... ejs’a  ∫ɯ 
´pannam od´dol!”- ´vika. “´Babo, ti na ´mojso ´mæsto kɯ´kna ∫ɯ b’a 
´stor’la?”  
“A, kɯ´kna ∫ɯ stor’am, ∫ɯ sa b’ah popi´kala ot ´uplah!” – ´vika t’a.  
Pɯk to ´vika: “Ja se pɯk pos´rah!”  “E, a´ga si se po´sral, ´stanava na 
ban´nɯ∫!” I ot´tam na´sɯj go ´zimat, iz´vadat ko´ritono ot ka´jujenɯ, 

´lit∫navat mu ko´ritono sɯs ´voda, is´kɯpal’ sa go i ´hajdæ, is´pɯdat go. I 

´prikaznica sa ´svɯr∫va ej´tuva!  

 

 



Τ 1.3 Çoban ile ırgat  
 

Of´t∫arnɯn i er´gatnɯn 

 

Otna´pre∫, ot ´star’te go´dini, ot ´jatce star’te go´dini na brit dʒuma´jaten i 

na vrit mi´leten ot vrit se´lana sa ´zimali po edin of´t∫arin i po e´din 

er´gatin. Selæ´ninɯn za´v’al’ go sa er´gatin. I t∫o´banɯn go sa za´v’al’ 
of´t∫arin. Alla ´druga jæ ´bila ´rabatɯnɯ er´gat’nune i ´druga  

of´t∫ar’nune. I pri haj´vanene i pri of´cene, ´daval’ mi hi sa po an´nɯ 
oda´jɯ. Eij´tam sa ´spali i ei´tam sa ´stanavali. E´din den sa do´vɯr∫ili  
´rabatɯnɯ, ne sa i´m’ali ´drugo ´niknɯ da ´prav’ɯt. Of´t∫arnɯn i er´gatnɯn 

´sdumili se sa da se ´bor’at. En´na g’ur’ul´tija, en´na fasa´rija... ´Vika 

a´gano  ʒe´nenu hi: “Bre, ´ʒeno, da ne bi da is´karat ´lir’ne ´na∫e? ´Znae∫ 
kɯt´ri ´liri, da ne bi da hi is´karat?” “Ne, bre, ´tija ig´rajat!”, ´vika pak.  

´Bilo jæ en´no ´mɯt∫ko ´dæte, al´tɯ-je´di gu´dini, i ´t∫ulo jæ. ´Hodi ´deno 

tjah i ´vika: “E, ´vika, da ne bi da is´karate ´na∫eti ´liri!” 

“Ne bre, ´bratko, ´vikat mu, ne is´karavame ´liri. ´Oti, kɯ´de sa?” – ´pitat 

go. 

̌Na, ei´tuva!- ´vika ´dæteno.  

I a´ga se jæ smra´t∫ilo, ei´nuzi  of´t∫arin sas er´gatnɯn ´vikat: “´Ret∫e 

´dæteto ta sa ej´tuva. ´T∫akaj da ´vid’me!” I a´ga sa ´vide’li, ka´kna da 

´vid’at: en´na gu´l’ama tene´kija sas ´liri! Iz´vadat ´lir’ne, ala kak ∫ɯ hi 

rade´l’at? I e´dinenij ɯn ´iskal da hi ´zeme vrit, i ´drugenijɯn ´iskal da hi 

´zeme vrit. Iz´b’agali sa na e´din ba´ir, da´let∫e, oglan´n’al’ sa, oti ne sa 
´bili tam za e´din den. A´ga sa oglan´n’ali, of´t∫arnɯn pro´vada ´drugijɯn 

na´tataku, za da ´najde da ja´dɯt. Er´gatnɯn, oti jæ skril ot of´t∫ar’nɯn 
´lirine, ´hodi ta se ´skriva ´drugade. Ala  jæ eijs’a oglan´n’al of´t∫arnɯn i 

´vika: “Am’ s’a kak ∫ɯ go ´najda? ´Nema go ej´tuva”. “Ha!”- ´vika, 

pro´men’a ´drip’ne, pre´men’a se ´drugak i zel jæ da ´ruka: “ Torko´laci, 

torko´laci!”   
Oglan´n’al jæ er´gatnɯn, “Ha!”, ´vika, “ja da ´izlezam li s’a da si ´zemem 

e´din torko´lak? Da se ´najadam“.  
“Torkolak´t∫ija, ´jela ej´tuva!”  
“Ha”, ´vika torkolak´t∫ijen na er´gatnɯn: “Ejs’a me ´ruka∫, e? ´Jela, de, 

ej´tuva!” 

´Hodi i ´vika mu: “A, bre, ot’ iz´b’aga?”  
“Ne, bre, ne sɯm iz´b’agal, ama me up´la∫iha.” – ´vika er´gatnɯn. 

Ne ´znaem ´kolko ana´kiva lɯ´ʒi mu jæ na´redal. Vɯr´v’ɯt i ej´nuzi 

er´gatin jæ ´storil n’akna i hod’ si na t’ah. A´ga si ´hodi, ´vika of´t∫ar’nɯn: 

“Kɯd´e jæ, kɯd´e jæ?”   



I of´t∫ar’nɯn ´hodi na t’ah i na´hada go. “Kɯd´e jæ bre – ´pita of´t∫ar’nɯn 

– ´eto kɯ´tri a´ga, da re´t∫em, Ha´san a´ga kɯd´e jæ?”  

“E, ´jatce jæ ´bolen, ej´tuva le´ʒi” – ´vika ʒe´nɯnɯ mu.  

I pot t∫ar´∫afan sa ´klali is´pet∫eni ´kori i ´kakno se jæ l’opre´vra∫tal, ´vikal 

jæ: “Ah! ´Kokal’t∫eta mi, ah, ´kokal’kovete mi”. I ´kɯr∫ili se sa lis´tana 

sɯs ses da hi jæ t∫u´ja. I ´kolkoto se sa ´tro∫ili, toj jæ sɯj ´vikal. 

“∫ɯ ´dojdam ko´gano se na´pravi!̍- ´vika of´t∫ar’nɯn.  

Do´hada, ala se jæ na´ut∫il ta jæ um´r’al er´gatnɯn. ´Klava, ta mu 

isko´pavat e´din me´zar i ´klavat mu ´vɯtre i e´din mar´kut∫ za da 

vɯz´di∫a. Raz´bral se jæ of´t∫ar’nɯn ta go o´vɯrta i go pak ´lɯƷe. ´Vika 

of´t∫ar’nɯn: “Kak um´r’a? ∫ɯ go ´iskaram da go ´vid’am. ∫ɯ se ´otklan’am 

za ´nega. “Bre, ne´moj go ´pravi! ”- mu ´vikat. “∫ɯ go ´izvad’am!” – 

´vika.  

Kak´si∫te da jæ, ´setnæ sɯs ´karaneto ´zimat pa´rine i raz´del’at hi. I 

´prikaznica sa ´svɯr∫va ej´tuva!  
  

 
Τ 2 – ΤΡΑΓΟΤǻΙΑ (TÜRKÜLER) 

 

T 2.1 Debreli Hasan  

 

Debre´li Ha´san 

 

Bre Ha´san’u, k’up´r’ujenɯ ´dramska  

Pres ´vet∫er li ja si po´minal?  

Ha´san, ´vet∫er li ja si po´minal? 

Bre Ha´san’u, ed´ʒelsket ∫er´bet’  
İs´pil dur si ne u´miral.  

Bre Ha´san’u, kak ´moʒe∫ da os´tavi∫ 
bu´bajko ti sɯs ´majka ti? 

Kak hi os´tavi, bre Ha´san’u? 

´Pukaj sɯs t’u´fek’ɯt, deb´relsli Ha´san,  

da vɯz´dɯhnat i bar´t∫in’ne!  
I da go ´t∫ujat, bre Ha´san’u, 
İ aret´lic’ne fof zin´danɯn ´dramski, bre Ha´san’u! 
I ot mezar´lɯka ´kameneno da´li ´ret∫e ta sa ´ofce, bre Ha´san’u? 

Kak ∫ɯ sa ´ofce, bre Ha´san’u? 

Da´li ti se ´pravi da ig´rae∫ da ispri´biva∫ in´sanɯt?  

Da´li ti se ´pravi da ig´rae∫ da ispri´biva∫ in´sanɯt?  

Bre Ha´san’u, zin´danɯn ´dramski kak go pre´kara da ti jæ ´kɯ∫tata? 



Da´li ´vika∫ ta ti jæ ´kɯ∫tata, Ha´san’u? 

´Pukaj sɯs t’u´fek’ɯt, bre Ha´san’u, da vɯz´dɯhnat i bar´t∫in’ne!  
Da go ´t∫ujat, bre Ha´san’u, i aret´lic’ne fof zin´danɯn ´dramski! 

´Pukaj sɯs t’u´fek’ɯt, bre Ha´san’u, da vɯz´dɯhnat i bar´t∫in’ne, bre 

Ha´san’u!  

 

Τ 2.2 Penceresi yola karşı  
 

´Tʒaman ´sre∫tu ´pɯten 

 

´Tʒaman hi jæ ´sre∫tu ´pɯten,  

´Tʒaman hi jæ ´sre∫tu ´pɯten,  

 

I ´deno po´minat, po´fɯrnet hi ´kament∫ek  
I ´deno po´minat, po´fɯrnet hi ´kament∫ek  
 

´Mojna gale´nica ´ima ´pisani ´væ∫ki  

´Mojna gale´nica ´ima ´pisani ´væ∫ki  

 

´Jela si ´najdi gale´nica, gale´nica, vaj, vaj,  

´Pobrojaj hi be∫ ´liri, vaj, vaj!  

´Jela si ´najdi gale´nica, gale´nica, vaj, vaj,  

´Pobrojaj hi be∫ ´liri, vaj, vaj!  

 

Vi´d’ah te na kraj ´r’aka,  
Vi´d’ah te na kraj ´r’aka,  
 

Poz´nah si te ot ´væ∫kite,  

Poz´nah si te ot ´væ∫kite,  

 

Ja te dra´govam, da ne re´t∫e∫,  
Ja te dra´govam, da ne re´t∫e∫. 
 

´Jela si ´najdi gale´nica, gale´nica, vaj, vaj,  

´Pobrojaj hi be∫ ´liri, vaj, vaj!  

 

Τ 2.3 Berber oğlan  

Berberin 

 

´Sennah pri  ba´dʒena i ´mlogo se za´t∫udih. 

L’o´trakna ´vratana i ´misl’am ´deno ´ide ber´bernɯn. 



L’o´trakna vra´tana i ´misl’am ´deno ´ide ber´bernɯn. 

Aah, aah! E, ber´ber, ´pregrebi me!  

Aah, aah! E, ber´ber, ´pregrebi me!  

Mer´mer na´kraj ba´dʒena, ja ´gal’a m ber´bernɯn. 

´Brit∫i ´starkine, ´bijat mu na ´kamɯtno rɯ´kine,  

´Brit∫i ´starkine, ´bijat mu na ´kamɯtno rɯ´kine,  

Aah, aah! E, ber´ber, ´pregrebi me!  

Aah, aah! E, ber´ber, ´pregrebi me!  

 

 

Τ 2.4 εehmed’im  
 

´Trenen ´ide otda´le t∫e 

 

´Trenen ´ide otda´le t∫e, ne go jæ vi´d’a ot du´man 

´Trenen ´ide otda´le t∫e, ne go jæ vi´d’a ot du´man 

Meh´met mi jæ os´tanal si´rak ot ´majka i ot bu´bajka.  

Meh´met mi jæ os´tanal si´rak ot ´majka i ot bu´bajka.  

 

I ´kamene ot´pre∫ meh´tepen’ Meh´metevi sa ´væʒdene. 

I ´kamene ot´pre∫ meh´tepen’ Meh´metevi sa ´væʒdene. 

´Dene sa ud´rili Meh´met’a meh´metevi sa aret´lici.  

´Dene sa ud´rili Meh´met’a meh´metevi sa aret´lici.  

 

De da vij∫ ´zmijena na´viva se na torko´lak. 

De da vij∫ ´zmijena na´viva se na torko´lak. 

Zagu´bih si Meh´metka, bin al´tɯne ´davam, ´deto go ´najde.  

Zagu´bih si Meh´metka, bin al´tɯne ´davam, ´deto go ´najde.  

 

 

Τ 2.5 Fethiye  
 

Fethi´je 

 

´Majo, ja kɯ´kna ´storih, ´hodih na ´lel’a. 

´Majo, ja kɯ´kna ´storih, ´hodih na ´lel’a. 

 

´Majo, ´kakno si i´d’ah ot ´lel’a, pri´bih si sa.  

´Majo, ´kakno si i´d’ah ot ´lel’a, pri´bih si sa.  

 

Ne ´moj do ´hada, e ´dʒel’, ne ´moj do ´hada, ´i∫tam tri  ´den’a.  



Ne ´moj do ´hada, e ´dʒel’, ne ´moj do ´hada, ´i∫tam tri  ´den’a.  
 

´Zemi kɯr´vivata ∫er´fe ot ´menæ i ´onesi ja na ´majka.  

´Zemi kɯr´vivata ∫er´fe ot ´menæ i ´onesi ja na ´majka.  

 

I ´vrisevene ´sel’ski kak ´mlogo te´t∫et.  

I ´vrisevene ´sel’ski kak ´mlogo te´t∫et.  

 

I Fet´hinine ´t∫erni ´ot∫i sa zagu´beni. 

I Fet´hinine ´t∫erni ´ot∫i sa zagu´beni. 

 

Ne´moj me ´bara, Ha´lil’, ne´moj me ´bara.  

Ne´moj me ´bara, Ha´lil’, ne´moj me ´bara.  

 

Zɯ´vɯt me Fethi´je sɯs ´t∫erni ´ot∫i.  
Zɯ´vɯt me Fethi´je sɯs ´t∫erni ´ot∫i.  
 

I k’up´r’ujenɯ pog´li∫ta ja re´kana.  

I k’up´r’ujenɯ pog´li∫ta ja re´kana.  

 

Fet´hinono ´dæte na ´t∫uzdi ´rɯki os´tana.  

Fet´hinono ´dæte na ´t∫uzdi ´rɯki os´tana.  

 

Ne ´moj do ´hada, e ´dʒel’, ne ´moj do ´hada,  tri  ´den’a mi daj.  
Ne ´moj do ´hada, e ´dʒel’, ne ´moj do ´hada,  tri  ´den’a mi daj.  
 

´Zemi kɯr´vivata ∫er´fe ot ´menæ i ´onesi ja na ´majka.  

´Zemi kɯr´vivata ∫er´fe ot ´menæ i ´onesi ja na ´majka.  

 

 
Τ 3 – ǼΤΥǼ΢ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡǼ΢ (DUALAR VE BEDDUALAR) 

 
ΕȊΧΕȈ (DUALAR) 

ΚαșȘȝεȡȚȞȒ ȗωȒ (Gündelik Hayat) 
 

1. Çok şükür 
2. Ko΄laj ge΄læ! / Ko΄laj da ti je! 
3. Sas leko! ´Lekit∫ɯk da ti je de´n’ɯt!  
4. Lek da ti je pa´zarɯt! 
5. Elhamdülillah 

6. Bereketl´i da je!  

 



 

ΓȚοȡĲȑȢ (Bayram) – Baj΄r’am 

1. Baj´ram ba´rola.  

2. Da sme ΄ʒjuvi i ΄zdravi i dogo΄dina da ΄pravime baj΄ram  
3. Hair´lɯ da ti je baj´ramɯt!  

 

ΓȑȞȞȘıȘ (Doğum) - Ro΄dilka 

1. Dleg da mu jæ em΄jurɯt’ de΄tetute. 

2. ΄Tʃeloto vse da mu jæ ot΄voreno. 

3. Al΄lah sas ΄majka i sas bu΄bajko da go is΄kuti. 
 

 ΓȐȝοȢ (Düğün) - ΄Svadba 

1. Derlik da imat. 

2. Hair΄lɯ da hi jæ! 
3. Al΄lah da stori da osta΄rejæte na e΄na ΄vɯglanicə] 
 

ΘȐȞαĲοȢ (Ölüm) - Umr’alo  
 

1. Al΄lah rax΄met’ ej΄læ! 

2.  Dʒen’΄neten’ da mu jæ ot΄voren! 
3.  Lek da mu jæ pars΄nə. 

 
ΚΑȉΑΡΕȈ (BEDDUALAR)  

 

1. Al΄lah da ti ΄dava belæ.  

2. Da΄no um΄reʃ.  

3. Al΄lah da΄no ti ΄davə po- go΄l’æmə be΄læ.  

4. Al΄lah da΄no ti ΄is΄karə/iz΄vrati o΄tʃite.  

5. Da΄no mu se iz΄vrati glə΄vɯtə.  

6. Da΄no te ΄zemi ze΄mætə.  

7. Al΄lah da΄no te stori ka΄kno si ΄znae.  

8. Da΄no te ΄najde bin ke΄re be΄læ. 

 

 
Τ 4 – ΝΑΝΟΤΡΙ΢ΜΑΤΑ (NİNNİLER) –ΤΑΥΤΑΡΙ΢ΜΑΤΑ 

 

T 4.1 Uyu yavrum  
 

΄Zaspej, ΄dætence, ΄ima ΄denæ za da ne spi∫.  
΄Zaspej, ΄dætence, ΄ima ΄denæ za da ne spi∫.  
 

Ti ∫ɯ spi∫ i ja ∫ɯ ΄plat∫em, ΄nanni!  



Ti ∫ɯ spi∫ i ja ∫ɯ ΄plat∫em, ΄nanni!  

 

΄Nanni, ΄dætence, ΄nanni, ΄mɯt∫kono ΄menæ, ΄nanni!  

΄Nanni, ΄dætence, ΄nanni, ev΄lijt∫ko ΄menæ!  

 

΄Pospej, ΄dætence, pak se ΄leska.  

΄Pospej, ΄dætence, pak se ΄leska.  

 

΄Dojde si ∫e ΄hitin bu ΄bajko ti i nam pri ΄gl’ava.  
΄Dojde si ∫e ΄hitin bu ΄bajko ti i nam pri ΄gl’ava.  
 

T∫er΄venen kɯrf te΄t∫e ot ud΄ritoto, ΄nanni.  

T∫er΄venen kɯrf te΄t∫e ot ud΄ritoto, ΄nanni.  

 

΄T∫akaj da ΄zavɯrzam ej΄sava ΄bol’ka, ΄nanni.  

΄T∫akaj da ΄zavɯrzam ej΄sava ΄bol’ka, ΄nanni.  

 

΄Nanni, ΄dætence, ΄nanni, ΄mɯt∫kono ΄menæ, ΄nanni!  

΄Nanni, ΄dætence, ΄nanni, ev΄lijt∫ko ΄menæ!  

 

 

T 4.2 ΄Nenni ΄nenni  

 

΄Nanni mi, ΄nanni, de da ΄nanne∫,  
΄Ft∫era mi jæ ΄hodil na ΄lel’a mu,  
΄Taze luk, suh je΄mek’  
na΄pɯl’nil’ mu sa tor΄binkana, ΄nanni!  

Hu-hu-hu, ΄mɯt∫ko mu ΄dætence, ΄nanni!  

Hu-hu-hu, ΄dætence mu , ΄nanni!  

Hu-hu-hu, ΄mɯt∫ko mu ΄dætence, ΄nanni!  

Hu-hu-hu, ΄dætence mu , ΄nanni!  

΄Nanni mi, ΄nanni, de da ΄nanne∫,  
΄Mɯt∫kenomu se jæ dospalo,  

΄nanni mi, ΄nanni, de da ΄nanne∫.  
Zaspi da naraste∫, nanni!  

΄Nanni da prevɯrvi∫, nanni!  

Nanni, ΄mɯt∫kono ΄menæ, ΄nanni! 

Nanni, ΄majt∫ino, ΄nanni!  

΄Nanni da ΄nanne∫, ΄mɯt∫ko, 

΄Krive ΄krive vɯr΄vi fe΄tan ΄dæte. 

΄Mɯt∫koto ΄menæ jæ ΄jatce ΄mɯt∫ko,  



Ot΄s’a na΄sɯj ∫ɯ na΄raste, ΄nanni!  

Hu-hu-hu, ΄mɯt∫ko mu ΄dætence, ΄nanni!  

Hu-hu-hu, ΄dætence mu , ΄nanni!  

 

Τ 4.3 ΄Dandini ΄dandini  

 

΄Dandini ΄dandi ΄dostana,  

Tel΄cene sa ΄fl’ali f  bo΄stana, 

΄Ispɯdi, bostan΄dʒija, go΄vedata 

Da ne izja΄dɯt ΄lahanata.  

 

 
Τ 5 – ΢ΤΝΤΑΓǼ΢ ΦΑΓΗΤΧΝ (YEεEK TARİFELERİ) 

 

T 5.1 Akıtma  
 

Te΄nica 
 

Kak na΄gadame te΄nica. Ej΄s’a ∫ɯ ΄vidim kɯ΄kna ΄klavame fof te΄nit∫kine. 

Na΄pre∫ ΄klavame ΄kolkono ΄tr’abava ΄voda. ΄Setnæ mu ΄klavame ΄bra∫no, 

΄klavame mu ΄malko sol’, ΄bɯrkame go sɯs ΄voda, ΄bra∫no i sol’. ΄Setnæ 

ot΄kak go pod΄mæs’me, ΄klavame ΄kamene na o΄gɯnen i pe΄t∫eme go da 

΄stane ΄jatce ΄tenko, ΄kakno sa ΄tenki ko΄rine. ΄Klavame en΄nɯ ko΄ko∫ka, 

ta se ΄svar’a, ΄setnæ ΄ræʒime te΄nit∫kine i ΄klavame hi na ti΄gan’a. Vɯr΄hu 

ko΄rit∫kine ΄klavame ΄t∫orba ot ko΄ko∫kana (΄selcka ko΄ko∫ka), ΄klavame 

vɯr΄hu i par΄t∫it∫ki ot ko΄ko∫kana, ΄klavame mu i ΄maslo. ΄Setnæ go 

΄klavame da sa pe΄t∫e, a΄ga se ispe΄t∫e, ΄ræʒime go na k’o∫it∫ki i ΄sipavame 

mu otvɯr΄hu pak ΄pɯrʒeno ΄maslo i ΄vikame: Da vi jæ ΄slatko!  

 

T 5.2 Kesikli Börek  
 

Klin sɯs ΄vurda 

 

Ej΄s’a ∫ɯ prav’me klin sɯs ΄vurda. Ko΄rine hi ΄sut∫eme (ot΄var’ame) nie. 
΄T∫ukame i jaj΄ca fof ko΄rine, ΄mes’me hi sɯs ΄voda ili sɯs ΄pr’æsno. 

΄Klavame i bli΄gur ΄malko, ΄klavame mu ot ΄sit∫ko ΄vɯtre: sol’, luk, 
΄vurda, ΄ml’ako t∫u΄vɯrsto. Pros΄tirame ko΄rine en΄nɯna ot΄dol na 

tep΄cena, ΄sipavame mu ot΄vɯrhu bor΄kat∫kana, pak mu ΄klavame ΄kora 

otvɯr΄hu i pe΄t∫eme go ot ΄dvene ΄strani. Ej΄sɯj ΄stanava ΄klinɯn sɯs 

΄vurda. 

 



 

T 5.3. Kaşnika 

 

΄Ka∫nif klin 

 

Ej΄s’a ∫ɯ prav’me ΄ka∫nif klin – ΄prasenik. ΄Klavame ΄ml’ako ΄pr’asno, 
mi΄sireno ΄bra∫no, zej΄tin, dro΄bime na ΄drebno ΄prasa, ΄klavame mu i 

gɯrba΄nato, ΄mes’me go ΄ʒidko. ΄Klavame na tep΄cena ΄malko zej΄tin, 

΄sipavame go fof tep΄cena i ΄klavame go fof fu΄rune da se ispe΄t∫e. A΄ga 

se ispe΄t∫e iz΄vada∫ go ot fu΄rune i ΄reʒi∫ go na kli΄naci. Pri΄nisa∫ sɯs 

΄ʒidko ΄ml’ako i  sɯs ΄bɯrkano ΄ml’ako. 
 

 
Τ 6 – ΠΑΡΟΙΜΙǼ΢ (ATASÖZLERİ) 

Stari dumi 

  

1. ´D’ æteno a´ga ne ´plat∫e, ´tɯtka mu ne ´davat.   

2. ´Deto ko´pe ´ropka  ´drugemune, toj si ´pada ´vɯtre.  

3. V´idi ´majka hi, z´emi ´momana. 

V´idi has´taren, z´emi ´platnono.  
4. ´Kru∫eno hi le´zeten hi go ´sadali ´ʒelvine.  

5. ´Mlogo ´dumi prez lɯ´ʒa ´næma i ´mlogo pa´ri da sa ne ha´ramski 

´næma.  
6. ´Deto se ´mlogo ´smee, ´setne go ud´riva na ´plat∫ene.  

7. Doku´ga ne ´vidi∫ ´r’akana, ne´moj vɯz´bira rɯ ´kavete.  
8. Kutrit’ jæ defski t∫ul’ak, a´ga se zasɯr´bi fuka´rana, pa´ri ∫ɯ mu 

da´de.  

9. A´ga ti se razsɯr´di na ma´gareno, ne´moj otp´lahnava na sa´maren.  
10.  A´ga ´zima∫ ´kɯ∫ta, nap´re∫ ´zemi kom´∫ujɯna.  

11. Fuka´rɯna i faf  ´plævn’a ∫ɯ ´legne, padi´∫ahɯn  ´moʒe ´jalnɯs fof 

sa´nɯn da go ´vidi.  

12. ́Dena jæ ot kasa´bɯ, batɯr´disava go me´sono, ´deno ja ot ´selo, 

batɯr´disava go i´naten.  

13. ́Mɯt∫kana li´sit∫ka pak je li´sica.  

14. ́Dena ´rabata ´nema da ´stane, ne´moj ´vika a´man, ne ´stanava.  
15. Ot´setn’a ag´a go ´vidi∫, ne ´moʒe∫ da mu o´bɯrne∫ ´dinen.  

16. ́Deno je´mi∫ ´rada, po´fɯrnet mu ´kamene.  

17. I ze´mæna ´ima ´u∫i da te ´t∫ue.  

18. Deno ´l’ubi ´rɯka, ´nema mu ´stanat ´n’akna ´bɯrnine.  

19. ́Deno te ´pilence ga´rip, A´llah mu ´pravi ´kɯ∫tana.  



20. Ka´nano ti ´vika ´hodʒata, ti go ´pravi, ka´nano ´pravi, ti go ne´moj 
´pravi.  

 
 

 

Τ 7 – ǼΤΘΤΜΑ (ΑΝǼΚǻΟΤΑ / ΚΧΜΙΚǼ΢ Ι΢ΤΟΡΙǼ΢ (FIKRALAR)) 

 

Τ 7 1. Mek´t’upɯn na ´hodʒana 

 

E´din den jæ o´ti∫ɯl  kom´∫ijɯna na ´hodʒana i mu vika: “Sinɯt mi jæ fof 

´Atina. ´Moʒe∫ li – mu ´vika – da mi na´pi∫e∫ edin mekt’up?” “Ja ne 
´mogam da ´idam na ´Atina. – mu ´vika ´hodʒana.  

Kom´∫ijɯna mu ´vika: “Ja ti ne ´vikam da ´ide∫ na ´Atina.” 

“Ja ne ´mogam da ´pisavam ´kamatne, ´trjabava sa´mit∫ek da ´idem na 

´Atina, zam da mu ´prot∫eta mekt’upɯn.” 

 
 

 

Τ 7. 2. ´Snemi ke´reata 

 

E´din den ´hod’at t’un´dʒarene ot ´kɯ∫ta na ´kɯ∫ta za da pri´gl’avat 
t’u´t’unen. I aret´liken, ´deno jæ do ka´leko, vika mi: “Za ´malko 

t’un´dʒarene ∫ɯ ´dojdat na vam! Ret∫’ mu da ´skrie televizi´onɯn, i ko 

´moʒe, da ´sneme i ke´reana, oti ´moʒe da te is´karat zen´ginin i da 

´zemat  t’u´t’unen ´jeftin. ” 
 

Τ 7. 3. Ka´zanɯn i ´hodʒana  

 

´Hodʒana jæ zel na´zaem ot kom´∫’ujena e´din ka´zan za da si ´stori en´nɯ 
´rabata. A´ga si go ´vra∫ta, ´klava e´din ´mɯt∫ek ka´zan. ´Pita go 

kom´∫’ujenɯn: “Kak´na jæ ej´zi?” ´Hodʒana ´vika: “Ka´zanet’ jæ ro´dil!” 

Kom´∫’ujenɯn se ´jatce zdrago´stil, ´stanalo mu jæ ´drago.  

Po´minat se ba´ja ´dene i ´hodʒana pak ´hodi na kom´∫’ujena da ´i∫te 

ka´zanen za dva-tri ´den’æ. I ´vika mu kom´∫’ujenɯn: “Kak da ne, sɯs 

´sit∫ko ´sɯrce!” ´Otdragoste mu go ´dava ka´zanen ´hodʒune.  

Po´mina se ´mlogo za´man, ne ´vra∫ta si mu ka´zanen. Kom´∫’ujenɯn 

´hodi na ´hodʒana na ´kɯ∫tana i ´vika mu: “Kak´na ´stana ka´zanet?” – 

´pita.  

“Ha! – ´vika mu ´hodʒana – Al΄lah rax΄met’ ej΄læ! Um´r’a, to se 
rahmetlen´disa ka´zanen!” 

“A, bre, ´hodʒa, kak ´moʒe da um´re? To jæ ka´zan!” 

“Ti kak iz´v’ara ta jæ ro´dil ka´zanen, i ne ´v’arava∫ ta jæ um´r’al? 



 

 

ΛΟΙΠǼ΢ ΚΑΤΗΓΟΡΙǼ΢ 

 

 

Τ 8 – ΠΡΟΛΗΦǼΙ΢ (BATIL İNANÇLAR) 

 

Πλοζήψİιμ (Ka´na da ne ´pravi∫Ψ 
 

1. Da ne po´mina∫ pod ´skala.  
2. Na´∫tes da se na ´gleda∫ na ogle´dalo.  
3. Ko ´vidi∫ ´t∫erno ´kote, ne vɯr´vi ti na ´hubavo ´rabotana.   

4. Ko´gano ´zima∫ je´min, ko dig´ne∫ ´lesnana ´noga, ne ´fata sa.  
5. Fof ´sr’ada ko za´fati∫ ´n’akva ´rabato, ters ti vɯr´vi.  

6. Ko te sɯr´bi ´l’avata ´rɯka, pa´ri ∫ɯ ´zima∫, ko je ´lesnata, ∫ɯ  
´dava∫. 

7. En´nɯ ´rabata ´kɯrk ke´re ko go re´t∫e∫, ∫ɯ ´stane.  

8. Pri ´mɯt∫ko ´d’æte ko obi´ripkava∫, ´krɯpit∫ko ∫ɯ ja.  

9. Ko ´sviva∫ ´dripine ot izvra´ten, ters ∫ɯ ti vɯr´vi ´rabatana.  

10. Ogle´dalo ko stro´∫i∫, ∫ɯ ostane∫ be´k’ar, ´n’ama da se o´ʒeni∫.  
 

 

T 9 – “ΜΑΝΤΙΝΑǻǼ΢” (εANİLER) 

 

 

ΕλωτδεΫμ «ηαθτδθΪįİμ» (Aşk Manileri) 
 

E´velski ´prikaznice 

 

Ja ne ´hodem i ne ´zimam,  

´deno ´rabati fof ´mesta. 

Al´lah da mi da´de  

´deno ´nosi kra´vata.  

 

Op´re∫ ´kɯ∫tana ´ima ar∫la´mi 
´zbirame ´kamen’eno ot ar∫la´mine, 

ja sam ne zagla´vena, 

´svate ´deto ´i∫te ´nema da jæ nap´razno.  
 

Fof ´selono nare´deni t∫a´dɯre,  

t’a na´reda  bar´dacne,  

ja si poz´navam glave´nicana, 

t∫er´veni hi sa ´lantine.  



 

´Novi mi sa ´kundrite 

´Novi, po´hodih prez ze´len t∫e´ir, 
I ´mojen gale´nik ∫e se kavɯr´disava,  

´kakno kavɯr´disavat pa´deman.  

 

Vo´dɯna do´hada ´kakno ´te t∫e,  

´Kana ∫e ´stane aga ja po´glennam, 

´Groznana ´kamatna ne ´stanava,  

´Kolko ∫te al´tɯne da ´nosi.  

 

 «Μαθτιθάįİμ» του Ραηαζαθιού (Ramazan εanileriΨ 
 

´ʒeltine ´kozi ∫ɯ pa´sem, 

Od gale´nik na gale´nik ∫ɯ ´vɯrv’æm,  

Ko mi na da´de∫ bak´∫i ∫et, 

je´zi ´tɯpan  ∫ɯ go ´puknam.  

 

Sas ´leko vi ´dojdoh na kap´ɯjete, 

vri´cam ´dadoh se´l’am, 
ko mi na da´dete bak´∫i ∫et, 

∫ɯ se ras´sɯrdem  sas ´vrite ´koga. 

 

´Dojde ot pi´l’afan ko´kujata. 

I ma´neta go do´kara, 

pro´vadaj si mi bak´∫i ∫et, 

ot’ mi se je dos´palo.  

 

´Dojde mese´cɯt, se pre´kara,  
´e∫te e´din rama´zan ´kohto fof go´dina,  

Sbrah si bak´∫i ∫et, hiz´metet’ 
ha´lal da jæ.  
 

´Stara dʒe´mija do´ban ´i∫te, 

Da ruka∫ I da hi raz´buda∫,  
´i∫te gol’amo ´sɯrce,  

´Menæ jæ ko´remas ´pɯlan, 

A´ma arat´likes klin ´i∫te. 

 
 

T 12 – ΠΡΟ΢ΦΧΝΗ΢ǼΙ΢ ΠΑΙǻΙΧΝ (ÇOCUK OKŞAεALARIΨ 



 

1. ´Majt∫inoto ´jagnence.  

2. Gro´zankono 

3. Pik´lit∫ifko 

4. ´Koto pa´mut∫ek 

5. ´Koto ´top mi je al´tɯnt∫eno.  

6. Kɯjmetl´im je 

7. ´Kolko mi je na´raslo ´mojto ´mɯt∫ko. 

8. Maj´munt∫eto mi 
9. ´Majt∫inoto de´belko 

10.  ´Ruskoto mi 
 

 



ΠΟΜΑΚΙΚΗΝΚΟΙΝΟΣΗΣΑ 

ΜǼΣΑΓǼΓΡΑΜΜǼΝΑΝΚǼΙΜǼΝΑ 

μεΝμεĲάφραıηΝıĲαΝǼζζηθδεά  

 

Πέ1έΝΠΑΡΑΜΤΘΙΑ 

Π. 1. 1.  Nasra´din ´ΗotƷa i I´mamɯn (ΜπαıδΪ) 

Bir va´kɯt bir za´man Nasra´din im´’al an´nog ´brata. Im’ ´ali su ´volove, ´kravɨ. 

´Pasli so gi naan´no. An´nog ´denæ ´vika brat mu, Nasra´dinovɯjet brat: ´Oti si ne 

razde´lime vo´lo´vese? Toj mu ´vika: “T∫i da, da gi razde´lime. Kak ∫ɯ ´stane, kak da 

gi razde´lime?” Naga´dili ´so su da stor’at ´je∫te an´nog ´kut∫ura, an´nog ´ potana, za 

da gi razdel’ɯt. ´Fatot naa´no ogra´dot an´nog ´potana ´drugog, ´novag. A´nnog ´denæ 

so ´pasli aj´vanene i Nasradin je popɨtal: “´Bɨva li ´ʒine ´vl’æzat na ´novonog 

´potana da su mo, ʒine ´vl’æzat na ´staraneg, da su tvo. Brat mu je rekɯl: “Da, bɨva”. 

Do´hodat ak´t∫anlɯ ga´v’ædane,´vlaz’at vrɯt vof ´staraneg ´potana. ´Jalnɯs an´no 

im’alo ´kuco, ´∫ikali sa go ´drugine,  ´vl’alo je fof ´novanog ´potana. Nasra´din ´vika: 

“T∫i da mu je bɨlo ej´zi kɯs´met, i za´fata ´hɯrgen da go pa´se an´nog ´vola. An´nog 

´denæ na ´pladne kak je jal plad´nino, ´s’æda  ´blize pri ´toga, l’æga ´volot i za´fata da 

´drɯzne. Nasra´din go ´gleda ´kaknɯ ´drɯzne i mu ´vika: “Ne´moj mi se ´krivi!” 

Zaftar’a mu pak: “Ne´moj mi se ´krivi! ∫ɯ tu ´zakal’am!”. Dva∫-tri∫ mu ´vika: “Ne´moj 

mi se kri´vi! ∫ɯ tu ´zakal’am!”. ´Volɯn se ´pakle ´drɯzne. I toj ´fata za´kala go. I 

za´fata da go praj par´t∫e - par´t∫e i da go ´m’æta ja´vanem. Da´hod’at ja´vane, kak go 

na´bivat i ´vikat mu: “Na ´drugono naf´to pa´rɯ” “Na ´drugon naf´to pa´rɯ.”  

´Hodi toj na ´drugon naf´to. Na na´hode ´nikava aj´tamazi. ´T∫aka i ´vide ajtam ´blize 

pa´mina a´din ´volek. I toj go za´fir’ava vʌl´kane. ´Hodi vʌl´kon faf an´nɯ´pe∫tera ia 

za´fata da ræ´ve. ´Kaknɯ ræ´ve vʌl´kʌt, ´hodi Nasra´din, vʌlkon na´biva. ´vid’ava 

an´no ´gorne kɯ´de ræ´ve vʌl´kɯn. A´ga pa´gl’ava ´votre - ´lire. ´Zima ´gorneno sas 

´lirene I ´hodi vof  t’ah.  I ´kazua ´bratu mu: “Jaj si isi, ad´in ´volek.. ´kaza ´kaknɯ 

´stanalo, ´oti je na´∫el ´lirene. I brat mu pak ´vika: “Da gi razde´lime! ´Vɯri, ´vika, 



´donesi kan´tarane od i´mamɯne da gi razde´lime i ne´moj mu kaza´va, ´vika, oti i toj 

∫ɯ ´i∫te!”Ι toj ´hodi Nasra´din na i´mamɯne i ´kaknɯ mu ´kaʒe mu ´vika :“Oj, I´mam, 

oj, I´mam, daj mi kan´tarʌte, ∫ɯ ´teglime ´lire.”Toj go ´pɨta I´mamɯn: “Abe kak´nɯ su 

inej lire, kak´nɯ sɯ inej pa´rɨ, ´tolkos ´mlogo, s kan´tar ∫ɯ gi ´teglite?”“´Na∫i parɨ su 

in´ɯj, ´mlogo su, s kan´tar gi ´teglim.” ´Hodi si  Nasra´in s kan´tarena i ´kazua 

´bratumu: “Aj isi isi, ´kazaj imamuve.” Vika: “Ot’ mu ´kaza, toj ∫ɯ doj ejse´a i toj ∫ɯ 

´i∫te!” Dru´ga go re´t∫e brat mu, i´mamɯn na vra´tana da´hode. Dru´ga ´nie da´hode 

i´mamɯn, Nasra´din  ´vika: “Toj a´ko ´dojde, ja ∫ɯ go ´primaʒa, ga dojde, ∫ɯ go 

´pribija.” Da´hode i´mamɯn i Nasra´din  go pri´mazua. “Kɯ´na se´a ∫ɯ ´prajm, oti go 

pri´maza?”, za´fata da ´kara brat mu.“Kɯ´na ∫ɯ go praim sea i´mamɯsi?”Vika: “Ja ∫ɯ 

go ´onesa, to si e ´ma ´rabata.”I ´hodi ´m’æta go f an´nɯg ´suha bu´nare i as´tavæ go. 

Za  ´malko so raz´rukoat maha´l’æene: “Kɯ´de je ´na∫ɯjet i´mam, kɯ´de je ´na∫ɯjet 

i´mam?” Nasra´in ´vika: “Ja znam kɯ´de je.” “T∫I kɯ´de je?” At´karava gi na 

bu´narene – ej´tua ´vɯtre je. I tij ´fatat maha´l’æene, ´siorzvat go s ….  i ´spu∫tat go 

´vɯtre v bu´narene i vikat mu: “´Borzo da is´kara∫ i´mamɯne I ´toa ga ´slaz’a ´dolu na 

mrat∫nono,  na´baroa ´n’akoja ´glava i zafata da ´vika: “Ej, mil’et, ej, mil’et, ´va∫ɯet 

i´mamen im’æ∫e li rogove?” 

ΜεĲάφραıη: 

Μδα φκλΪ εαδ Ϋθαθ εαδλσ κ Ναıλαθτέθ İέξİ Ϋθαθ αįİζφσ. Εέξαθ ίσįδα εαδ αΰİζΪįİμ. 

Σα ίκıεκτıαθ ηααέ. Μδα ηΫλα ζΫİδ κ αįİζφσμ τκυ Ναıλαθτέθ: «Γδατέ įİ ξωλέακυηİ 

τα ίσįδα ηαμν» Εεİέθκμ τκυ ζΫİδ: «Ναδ, θα τα ξωλέıκυηİ. ǹζζΪ πωμ γα ΰέθİδ, πωμ γα 

τα ξωλέıκυηİν» ΢υθİθθκκτθταδ θα φτδΪικυθ αεσηβ Ϋθαθ ıτΪίζκ, ΰδα θα τα ξωλέıκυθ. 

ΠδΪθκυθ εαδ ξτέακυθ Ϊζζκθ Ϋθαθ ıτΪίζκ, εαδθκτλΰδκ. Μδα ηΫλα σπωμ ίκıεκτıαθ τα 

αυα, κ Ναıλαθτέθ λυτβıİ: “Γέθİταδ σπκδα αυα ηπκυθ ıτκθ εαδθκτλΰδκ ıτΪίζκ θα 

İέθαδ įδεΪ ηκυ εαδ σπκδα ηπκυθ ıτκθ παζδσ θα İέθαδ įδεΪ ıκυν ”  Ο αįİζφσμ τκυ ζΫİδ:  

“Ναδ, ΰέθİταδ”. Έλξκθταδ τκ απσΰİυηα τα αυα εαδ ηπαέθκυθ σζα ıτκθ παζδσ ıτΪίζκ. 

Μσθκ Ϋθα πκυ άταθ εκυτıσ εαδ τκ τıδηπκτıαθ τα Ϊζζα, ηπάεİ ıτκθ εαδθκτλΰδκ 

ıτΪίζκ. Ο Ναıλαθτέθ ζΫİδ: “ΣΫτκδα άταθ β ττξβ ηκυ” εαδ αλξέαİδ θα τκ ίκıεΪİδ τκ 

Ϋθα ίσįδ. Μδα ηΫλα τκ ηİıβηΫλδ σπωμ Ϋτλωΰİ ηİıβηİλδαθσ, εκθτΪ τκυ Ϋλξİταδ εαδ 

ιαπζυθİδ τκ ίσįδ εαδ αλξέαİδ θα ηβλυεΪαİδ. Ο Ναıλαθτέθ τκ ίζΫπİδ πκυ ηβλυεΪαİδ 

εαδ ζΫİδ: “Μβ ηκυ εΪθİδμ ΰελδηΪτıİμ!” Σκυ ζΫİδ įİττİλβ φκλΪ: “Μβ ηκυ εΪθİδμ 



ΰελδηΪτıİμ! Θα ıİ ıφΪιω!" ǻυκ-τλİδμ φκλΫμ τκυ ζΫİδ: “Μβ ηκυ εΪθİδμ ΰελδηΪτıİμ! 

Θα ıİ ıφΪιω!” Σκ ίσįδ ıυθİξέαİδ θα ηβλυεΪαİδ. Καδ αυτσμ πδΪθİδ εαδ τκ ıφΪαİδ. Καδ 

αλξέαİδ θα τκ εκηηατδΪαİδ εαδ θα τκ πİτΪİδ ıτα γβλέα.  Έλξκθταδ τα γβλέα, τκθ 

įΫλθκυθ εαδ τκυ ζΫθİ: “Σβθ Ϊζζβ İίįκηΪįα τα ζİφτΪ! Σβθ Ϊζζβ İίįκηΪįα τα ζİφτΪ”.  

Πβΰαέθİδ İεİέθκμ τβθ Ϊζζβ İίįκηΪįα. ǻİθ ίλέıεİδ εαθΫθαθ İεİέ. ΠİλδηΫθİδ εαδ ίζΫπİδ 

εκθτΪ θα πİλθΪİδ Ϋθαμ ζτεκμ. ǹλξέαİδ θα ευθβΰΪİδ τκ ζτεκ. Μπαέθİδ κ ζτεκμ ıİ ηδα 

ıπβζδΪ εαδ αλξέαİδ θα κυλζδΪαİδ.  Όπωμ κυλζδΪαİδ κ ζτεκμ, κ Ναıλαθτέθ πβΰαέθİδ θα 

τκ įİέλİδ εαδ ίζΫπİδ Ϋθα πδγΪλδ İεİέ πκυ κτλζδααİ κ ζτεκμ. Όταθ εκδτΪαİδ ηΫıα – 

ζέλİμ! Παέλθİδ τκ πδγΪλδ ηİ τδμ ζέλİμ εαδ πβΰαέθİδ ıπέτδ τκυ. Καδ ζΫİδ ıτκθ αįİζφσ 

τκυ: “Έτıδ εδ Ϋτıδ, Ϋθαμ ζτεκμ…”  Καδ τκυ ζΫİδ τδ Ϋΰδθİ, στδ ίλάεİ ζέλİμ. Καδ κ 

αįİζφσμ τκυ ζΫİδ πΪζδ: “Να τδμ ξωλέıκυηİ! Πάΰαδθİ, ζΫİδ, φΫλİ τβ  αυΰαλδΪ απσ τκθ 

ΙηΪηβ, ΰδα θα τδμ ξωλέıκυηİ, αζζΪ ηβ τκυ ζİμ, ζΫİδ, ΰδατέ εδ İεİέθκμ γα αβτάıİδ”. 

Πβΰαέθİδ κ Ναıλαθτέθ ıτκθ ΙηΪηβ εδ σπωμ τκυ İέξİ πİδ, τκυ ζΫİδ: “Όρ, ΙηΪη, κρ, ΙηΪη, 

įυıİ ηκυ τβ αυΰαλδΪ, Ϋξκυηİ θα αυΰέıκυηİ ζέλİμ”. Σκθ λωτΪİδ κ ΙηΪηβμ: “ǹ, ηπİ, τδ 

İέθαδ αυτΫμ κδ ζέλİμ, τδ İέθαδ αυτΪ τα ζİφτΪ, τσıα πκζζΪ İέθαδ, υıτİ θα τδμ αυΰέıİτİ ηİ 

αυΰαλδΪν “Σα įδεΪ ηαμ τα ζİφτΪ İέθαδ Ϋτıδ, İέθαδ πκζζΪ, ηİ αυΰαλδΪ τα αυΰέακυηİ”. 

Γυλέαİδ κ Ναıλαθτέθ ıτκ ıπέτδ τκυ εαδ ζΫİδ ıτκθ αįİζφσ τκυ: “Έτıδ εαδ Ϋτıδ, İέπα 

ıτκθ ΙηΪηβ”. Σκυ ζΫİδ κ αįİζφσμ τκυ: «Γδατέ τκυ İέπİμ, γα Ϋλγİδ τυλα εαδ γα αβτάıİδ 

εαδ αυτσμ”. ΜΫξλδ θα τκ πİδ κ αįİζφσμ τκυ, θα εαδ κ ΙηΪηβμ άλγİ ıτβθ πσλτα. Πλδθ 

Ϋλγİδ κ ΙηΪηβμ, κ Ναıλαθτέθ ζΫİδ: “Εεİέθκμ Ϊηα Ϋλγİδ, İΰυ γα τκθ ıεκτυıω”. 

Έλξİταδ κ ΙηΪηβμ εαδ κ Ναıλαθτέθ τκθ ıεκτυθİδ. “Σδ γα εΪθκυηİ τυλα, ΰδατέ τκθ 

ıεστωıİμν ”, αλξέαİδ θα τκ ηαζυθİδ κ αįİζφσμ τκυ. “Σδ γα τκθ εΪθκυηİ τυλα τκθ 

δηΪηβ”. ΛΫİδ κ Ναıλαθτέθ: “Εΰυ γα τκθ πΪλω απσ įω, İέθαδ įδεά ηκυ įκυζİδΪ”. Καδ 

πβΰαέθİδ εαδ τκθ λέξθİδ ıİ Ϋθα ιİλσ πβΰΪįδ. ΢İ ζέΰκ αλξέακυθ θα φωθΪακυθ κδ 

εΪτκδεκδ τκυ ηαξαζΪ: “Πκυ İέθαδ κ ΙηΪηβμ ηαμ, πκυ İέθαδ κ ΙηΪηβμ ηαμ”. Ο 

Ναıλαθτέθ ζΫİδ: “Εΰυ ιΫλω πκυ İέθαδ». “Καδ πκυ İέθαδ»; Σκυμ πβΰαέθİδ ıτκ πβΰΪįδ 

εαδ ζΫİδ: “Να, İįυ ηΫıα İέθαδ”. Καδ πδΪθκυθ κδ εΪτκδεκδ, τκ įΫθκυθ ηİ ıξκδθέ, τκθ 

εατİίΪακυθ ıτκ πβΰΪįδ εαδ τκυ ζΫθİ: “Γλάΰκλα θα ίΰΪζİδμ τκθ ΙηΪηβ”. Εεİέθκμ, σταθ 

εατİίαέθİδ εΪτω, ıτκ ıεκτΪįδ πδΪθİδ εΪπκδκ εİφΪζδ εαδ αλξέαİδ θα φωθΪαİδν “Εέ, 

Ϊθγλωπκδ, κ įδεσμ ıαμ κ ΙηΪηβμ İέξİ εΫλατα”ν  

Πέ1έ2έΝΝKali kopela (ΕηδθΫ) 

 



Jæ ´bila en´nɯ dɯ∫te´r’a i e´din bu´bajko. I na´gudat t∫u´l’akɯn, je ´bila en´nɯ 
kom´∫’ujka, za da ja ´zima, da se o´ʒen’at. I´m’ala i t’a ´det∫kove, bil’ sa ´nehnine dve 

´dɯ∫ter’e i ´negovana en´nɯ ´dɯ∫ter’a. A´ma ja ´jatce dra´goval bu´bajko hi, ot’ ´bila 

mu jæ dɯ∫te´r’ana ot ´deno si ja ´galil, ´deno si ja ´iskal, ´ʒena, a´ma mu u´mr’ala. E, 
´zbirat se, po´majt∫inicana ja hit∫ ne dra´govala, ot’ jæ ´bila ´jatce ´hubava - kɯk´nano 

hi jæ ´vikala i t’a go jæ ´pravila, kɯk´nano hi jæ ´vikala i t’a go jæ ´pravila. A´ga e´din 

va´kɯt ´vika t∫u´l’akune, ´vika, ko ´i∫te∫ da ʒ’u´vejme naen´no, dɯ∫te´r’asa ti, ´vika,  ∫ɯ 
´zeme∫ i ∫ɯ ja o´stavi∫ fof li´vadana. Ako ne, ∫ɯ ta ´ostav’a. E, ´zima ja bu´bajko hi 

dɯ∫te´r’ana i ´vika: “´Hajde da ´zbereme dɯr´va”. Oti∫´lili sa na li´vadana, za da ´zbirat 

dɯr´va a´gano ot plad´nina ´vika hi bu´bajkono: “´Legni, ´vika, da te ´popɯl’hɯ”, da ja 

po´milava. I to ja ´zima sɯn. Aga se jæ probu´dila, na gla´vɯna i´m’ala e´din ´kamen’ 
i e´din torko´lak. ´Iskala bu´bajko ot ej´tuva, bu´bajkono ej´tam, ´n’æma bu´bajko hi. 

´Zela da ´plat∫e ´momit∫eno i a´ga po e´din va´kɯt ´zelo da se smra´t∫ava i t’a tɯr´kal’a 

torko´lakɯn i ´vika: “´Deto ´panne torko´lakɯn i ja ej´tam da ´pannam”. I ´pada fof 

en´na ka´libka. Im’alo jæ tri´mina er´gati fof ka´libkana, aga jæ fl’ala fof kɯ∫tana ´bilo 

jæ ´jatce ´pisivo, hit∫ jæ ´bilo ne ´t∫isto. A´ga po sa´balɯjnka se o´sɯmnalo, po´t∫inala 
jæ mo´minkana, ´stanava, iz´mita, iz´sukava, na´reda, pod´reda, ´svar’a i ´skriva se. 

A´ga si do´hadat ´kopeletana ot ´rabata, ´gledat ´druga kva jæ ´stanala ´kɯ∫tana, 
´stanala jæ ´jatce ´hubava, pre´t∫istena. ´Vika edinvɯn go´l’amɯn brat: “´Vɯr’te, ´vika, 

vie na ´rabata, ja ∫ɯ ´senna ´vika da ja ´t∫akam, ´vika, kɯ´tro do´hada da n’ pre´t∫isti 
´kɯ∫tasa, ´vika.  A´ga ´drugen den sa´balɯjnka to ´kakno jæ ´bil umo´ren ot nap´re∫nen 
´dene, za´spal’ jæ. T’a pak ´stanava, iz´mita, na´gada, pod´reda, ´svar’a plad´nina, 

do´hadat si ot ´rabatɯna. “´Fat’ li ja, ´vika, kɯ´tro do´hada, vika, nam da ni ´t∫isti?” 
“Ne, bre, ´vika, ne ´moʒih da ja ´fatim, ´vika ze me sɯn”. A´ga ´drugen den ´vika 

ikin´dʒino brat: “´Ostavi, ´vika, ti ´vɯri na na rab’tɯ, ja ∫ɯ ´ostana, ´vika, sɯs ´neja, da 

´t∫uvam ´kɯ∫tasa”. A´ga  ikin´dʒino brat i to za´spava,  pak o´t∫ist’ava.   A´ga 

ot∫un´dʒuno den’ ´trine dene ´setne, do´hada naj -´mɯt∫ken brat i v´ika: “Ja  ∫ɯ 
´sennam i ´nema da zasp’a, ∫ɯ ja t∫akam”.  A´gano ot plad´nina iz´liza mo´minkana 

otkɯ´jeno se jæ ´skrivala, da o´t∫isti, ´fata ja  ´mɯt∫kono ´kopele.  ´Vika hi: “Ti 
ej´tuva?” “Am’ ja, ´vika, sɯj i sɯj, ´vika, bu´bajko mi, ´vika, ot´kara na dɯr´va, ´vika, 

da ´zbirame, i o´stav’ me, ´vika i ja ´rekah  ´deto ´panne torko´lakɯn i ja ej´tam da 

´pannam i ja ´pannah u ´va∫ta ´kɯ∫ta”. “Zaba´l’alo ti se je, ´vika, da ´ide∫  na bu´bajko 

ti, ´vika?” “´Jatce mi se je zaba´l’alo da ´idem na bu´bajka mi”. “Da je, ´vika, ´drugen 

den sa´banlɯn ∫ɯ ´stane∫, ∫ɯ ´ide∫, vika, da ´kopne∫ pod t∫er´venana ´jabɯlka, kɯk´nato 

izle´ze, tvoje si je”. I t’a ´stanava sa´banlɯn, iz´mita, ´svar’a, na´guda, iz´pira, 

pod´reda, ´kopnava  pod t∫er´venana ´jabɯlka i iz´liza e´din ´jatce ´kamɯten siv kon, i 

´bilo je vrit to´vareno al´tɯne. Vɯz´s’ada ´konen i ot´karava si ja na ´kɯ∫tana i ´ruka: 

“Ej, bu´ba, ej, bu´ba!” I izl´iza bu´bajko hi, ´gleda ja ´jatce s´kamɯten kon. “Em, ti, 

´vika, dɯ∫te´r’a, kak si ´najde pɯtet’ ta si ´dojde?” “Am na, ´vika, sɯj i sɯj ´praveh 



mohappet”. I ´vika po´majt∫inicana na bu´bajkunu: “∫ɯ ´kara∫ i ´mojta  dɯ∫te´r’a!” I t’a 
hi ´rekla, ´vika: “Kɯ´na si ´prav’la?” “A, nikɯ´na,´vika, kɯ´deno ´panna torko´lakɯt, 

´vika, ja ej´tam ´pannah, ´jadah, pih, se´d’ah, spah, vika, i ´rekaha, ´vika, na ti e´din 

kon i ´vɯrvi si!”. Pro´vada, ot´karava i ´nehnata dɯ∫te´r’a. A´ga ´pɯrven den – ne je 

´prav’la ´nikɯna, a´ga do na ikin´dʒino den’, pak je ne prav’la ´nikɯna, a´ga na ´trine 

´dene, ´vikat hi ´brat’ene: “´Zemi, ´vɯri ´kopni pod b’alana ´jabɯlka, kɯk´nato izle´ze, 

´tvoje da si je. Iz´liza ed´no, ´vika, ´kuco ´sl’apo ma´gare, ´bilo je vrit ´zmije 

nato´vareno. Iz´idat po´majt∫inicana  sɯs  dɯ∫te´r’ana. I naj-´mɯt∫kono ´kopele ´zima 

mo´mana ´deno je ´prav’la ´rabata. Tije sa ´ʒ’uli ´hubave i nije po-´hubave.  

ΜİτΪφλαıβ 

Εέξİ εΪπκτİ ηδα εσλβ εαδ Ϋθαθ πατΫλα. Καθκθέακυθ ΰδα τκθ Ϊθγλωπκ, İέξİ ηδα 
ΰİδτσθδııα, θα τβθ πΪλİδ, θα τβθ παθτλİυτİέ. Εέξİ εαδ αυτά παδįδΪ, İέξİ įυκ εσλİμ εαδ 
αυτσμ İέξİ ηδα εσλβ. ǹζζΪ πκζτ τβθ αΰαπκτıİ τβθ εσλβ τκυ, İπİδįά άταθ απσ τβ 
ΰυθαέεα πκυ τβθ άγİζİ, τβθ αΰαπκτıİ, αζζΪ τκυ πΫγαθİ. Ε, ηααİττβεαθ, αζζΪ β 
ηβτλδΪ εαγσζκυ įİθ τβθ αΰαπκτıİ τβθ εσλβ τκυ, İπİδįά άταθ πκζτ εαζά – σ, τδ εαδ 
θα τβμ Ϋζİΰİ τκ ’εαθİ. ΜΫξλδ πκυ ηδα ηΫλα, ζΫİδ ıτκθ Ϊθγλωπκ, İΪθ γΫζİδμ θα 
αάıκυηİ ηααέ, τβθ εσλβ ıκυ, ζΫİδ, γα τβθ πΪλİδμ εαδ γα τβθ αφάıİδμ ıτκ ζδίΪįδ. ΕΪθ 
σξδ, γα ıİ αφάıω. Ε, παέλθİδ κ πατΫλαμ τβθ εσλβ τκυ εαδ ζΫİδ: «Άθτİ θα πΪηİ θα 
ηααΫοκυηİ ιτζα». Πάΰαθ ıτκ ζδίΪįδ, ΰδα θα ηααΫοκυθ ιτζα εαδ ηİτΪ τκ ηİıβηΫλδ τβμ 
ζΫİδ κ πατΫλαμ: «ΞΪπζωıİ, ζΫİδ, θα ıİ ξαρįΫοω!» Καδ τβθ παέλθİδ κ τπθκμ. Όταθ 
ιτπθβıİ, ıτκ εİφΪζδ τβμ İέξİ ηδα πΫτλα εαδ Ϋθα εκυζκτλδ.  Έοαιİ τκθ πατΫλα τβμ, 
İįυ κ ηπαηπΪμ τβμ, İεİέ κ ηπαηπΪμ τβμ, πκυγİθΪ κ ηπαηπΪμ τβμ. Άλξδıİ θα εζαέİδ τκ 
εκλέτıδ, εΪπκδα ıτδΰηά Ϊλξδıİ θα ίλαįδΪαİδ εαδ İεİέθβ ετζβıİ τκ εκυζκτλδ εαδ ζΫİδ: 
«Όπκυ πΫıİδ τκ εκυζκτλδ, İεİέ εαδ İΰυ θα πΫıω!» Καδ Ϋπİıİ πΪθω ıİ ηδα εαζτία. 
Εέξİ τλİδμ İλΰΪτİμ πκυ ακτıαθ ıτβθ εαζτία, αζζΪ σταθ ηπάεİ β εκπΫζα ıτκ ıπέτδ, 
άταθ πκζτ ίλυηδεκ, εαγσζκυ įİθ άταθ εαγαλσ. Όταθ τκ πλωέ ιβηΫλωıİ, 
ιİεκυλΪıτβεİ β εκπΫζα, ıβευθİταδ, ıεκυπέαİδ, ıφκυΰΰαλέαİδ, ταετκπκδİέ, ηαΰİδλİτİδ 
εαδ ελτίİταδ. Όταθ ΰτλδıαθ τα αΰσλδα απσ τβ įκυζİδΪ, ίζΫπκυθ Ϊζζκ Ϋΰδθİ τκ ıπέτδ, 
Ϋΰδθİ πκζτ ωλαέκ, εαγαλσ. ΛΫİδ κ Ϋθαμ, κ ηİΰΪζκμ αįİζφσμ: «Πβΰαέθİτİ, ζΫİδ, İıİέμ 
ıτβ įκυζİδΪ, İΰυ γα εΪτıω, ζΫİδ, θα τβθ πİλδηΫθω, θα įω πκδα Ϋλξİταδ θα ηαμ 
εαγαλέαİδ τκ ıπέτδ, ζΫİδ». Σβθ Ϊζζβ ηΫλα τκ πλωέ, σπωμ άταθ εκυλαıηΫθκμ απσ τβθ 
πλκβΰκτηİθβ ηΫλα, απκεκδηάγβεİ. ǹυτά πΪζδ ıβευθİταδ, ıεκυπέαİδ, ταετκπκδİέ, 
ηαΰİδλİτİδ ηİıβηİλδαθσ εαδ Ϋλξκθταδ απσ τβ įκυζİδΪ. «Σβθ Ϋπδαıİμ, ζΫİδ, πκδα 
Ϋλξİταδ, ζΫİδ, θα ηαμ εαγαλέıİδν» »Όξδ ίλİ, ζΫİδ, įİθ ηπσλİıα θα τβθ πδΪıω, ζΫİδ, ηİ 
πάλİ κ τπθκμ». Σβθ Ϊζζβ ηΫλα ζΫİδ κ įİττİλκμ αįİζφσμ: «Άıİ, ζΫİδ, İıτ πάΰαδθİ ıτβ 
įκυζİδΪ, İΰυ γα ηİέθω, ζΫİδ, θα φυζΪω ıτκ ıπέτδ». Καδ κ įİττİλκμ αįİζφσμ 
απκεκδηάγβεİ εαδ İεİέθβ πΪζδ εαγΪλδıİ. Σβθ τλέτβ ηΫλα, τλİδμ ηΫλİμ ηİτΪ, Ϋλξİταδ κ 
ηδελστİλκμ αįİζφσμ εαδ ζΫİδ: «Εΰυ γα εΪτıω εαδ įİ γα εκδηβγυ, γα πİλδηΫθω». 
Όταθ τκ ηİıβηΫλδ  ίΰαέθİδ β εκπΫζα απσ εİδ πκυ άταθ ελυηηΫθβ, ΰδα θα εαγαλέıİδ, 
τβθ πδΪθİδ κ ηδελστİλκμ εαδ τβμ ζΫİδ: «Εıτ τδ γΫζİδμ İįυν» «ǹη’ İΰυ, Ϋτıδ εδ Ϋτıδ, 
ζΫİδ, κ ηπαηπΪμ ηİ πάΰİ θα ηααΫοκυηİ ιτζα εαδ ηİ Ϊφβıİ, ζΫİδ, εαδ İΰυ İέπα: Όπκυ 
πΫıİδ τκ εκυζκτλδ, İεİέ θα πΫıω εδ İΰυ εαδ Ϋπİıα ıτκ įδεσ ıαμ ıπέτδ». «Σκθ 



πδγτηδıİμ, ζΫİδ, τκθ ηπαηπΪ ıκυν» «Πκζτ τκθ πδγτηβıα εαδ γΫζω θα ΰυλέıω ıτκθ 
ηπαηπΪ ηκυ». «ǹμ İέθαδ, ζΫİδ, ατλδκ τκ πλωέ γα ıβεωγİέμ εαδ γα παμ, ζΫİδ, θα 
ıεΪοİδμ εΪτω απσ τβθ εσεεδθβ ηβζδΪ, σ, τδ ίΰİδ, įδεσ ıκυ İέθαδ!». ΢βευθİταδ β 
εκπΫζα τκ πλωέ, ıεκυπέαİδ, ηαΰİδλİτİδ, ταετκπκδİέ, πζΫθİδ, εαδ πβΰαέθİδ εαδ ıεΪίİδ 
εΪτω απσ τβθ εσεεδθβ ηβζδΪ. Ǻΰαέθİδ Ϋθα πκζτ σηκλφκ ΰελέακ Ϊζκΰκ, άταθ κζσεζβλκ 
φκλτωηΫθκ ηİ ξλυıΪ. ΚαίαζΪİδ τκ Ϊζκΰκ, İεİέθκ τβθ πάΰİ ıτκ ıπέτδ τβμ εαδ φυθαιİ 
σταθ Ϋφταıİ: «Εδ, ηπαηπΪ, İδ, ηπαηπΪ!» Ǻΰάεİ κ ηπαηπΪμ τβμ, τδ θα įİδ: Ϋθα πκζτ 
σηκλφκ Ϊζκΰκ. «Εη, İıτ, ζΫİδ, εσλβ ηκυ, πωμ ίλάεİμ τκ įλσηκ εαδ ΰτλδıİμν». «ǹη, 
θα, ζΫİδ,  Ϋτıδ εαδ Ϋτıδ Ϋεαθα». Καδ ζΫİδ β ηβτλδΪ: «γα παμ εαδ τβ įδεά ηκυ τβθ 
εσλβ!» Καδ τβθ λυτβıİ: «Σδ Ϋεαθİμν» «ǹ, ζΫİδ β εκπΫζα, σπκυ Ϋπİıİ τκ εκυζκτλδ, 
ζΫİδ, εαδ İΰυ İεİέ Ϋπİıα, Ϋφαΰα, άπδα, Ϋεατıα, εκδηάγβεα, ζΫİδ εαδ ηκυ İέπαθ θα Ϋθα 
Ϊζκΰκ εαδ πάΰαδθİ ıπέτδ ıκυ». ΢τΫζθİδ εαδ πβΰαέθİδ εαδ τβ įδεά τβμ εσλβ. Σβθ πλυτβ 
ηΫλα – įİθ Ϋεαθİ τέπκτα, τβ įİττİλβ ηΫλα πΪζδ τέπκτα, τβθ τλέτβ ηΫλα τβμ ζΫθİ τα 
αįΫζφδα: «ΠΪλİ εαδ ıεΪοİ εΪτω απσ τβθ Ϊıπλβ ηβζδΪ, σ, τδ ίΰİδ, įδεσ ıκυ θα’ θαδ!»  
Ǻΰαέθİδ Ϋθα, ζΫİδ, εκυτıσ εαδ τυφζσ ΰαρįκτλδ, φκλτωηΫθκ ηİ φέįδα. Έφαΰαθ τα φέįδα 
τβθ ηβτλδΪ εαδ τβθ εσλβ τβμ. Καδ τκ ηδελστİλκ αΰσλδ παέλθİδ τβθ εκπΫζα πκυ άταθ 
İλΰατδεά. Καδ Ϋαβıαθ αυτκέ εαζΪ εαδ İηİέμ εαζττİλα.    
  

Π.1.3. Pepe´luhka (ΕηδθΫ) 

Ej´sɯva ´prikaznica ja zɯ´vɯt Pepe´luha. ´Bila jæ en´nɯ fukarɯ, edin sirak i 

bu´bajkono se o´ʒen’ava sɯs ´druga en´nɯ i po´majt∫inicana i´m’ala jæ ´e∫te dve 
dɯ∫te´re, i ´stanali sa tri. Ko´gano jæ ´zela po´majt∫inicana za da ja ´gleda, ´nehnine 

dɯ∫te´re si je fse pod´redala, pre´men’ala ´hubave za baj´ram, za ´sit∫ko i t’a, ´deno jæ 
´bila si´rak, ne ja sa ´rat∫ili, fse jæ ´bila t’a pod´metnata, pri kɯjeno jæ ba´dʒena, pri 

pepel´nɯ. Im’ala  jæ en´nɯ ´krava. O´stav’li ja sa ja pre´de ´vɯlna, ala hi sa ´davali 

her´g’un ´jatce ´mlogo ´vɯlna da pre´de, sa´balɯjn kat’ hi ja da´dɯt jaε∫amlɯin ka ja 

or´tosa. Naen´nɯ∫ do´hada po´majt∫inicana – ja ´vid’ava, na dva∫ do´hada, na tri∫ 
do´hada ja ´vid’ava ne ´moʒe ´nikak da ja umo´ret’. Ala mominkɯna ot’ jæ  im’ala 

´kravana i ´hran’la ja jæ ´jatce i ´gled’la ja jæ i ´rekla hi jæ´kravana: “Ot’ se 
sakɯl´disava∫  ti, kɯk´na ti jæ ´dert’ɯt, vika?”  “O´stav’li mi sa, ´vika,  ´mlogo t∫u´vale 

´vɯlna, ´vika, da ´predam, ala ja ne ´moga” . ´Vika: “Ja ∫ɯ ja jam, ∫ɯ is´karavam pres 

´rogovese i ti ∫ɯ ja na´viva∫”.  

´Videla ja po´majt∫inicana ta ´kravana ja´de ´vɯlnana i pre´karava ja pres  ´rogovene i 

mo´minkɯna, si´rakɯn go na´vivva. ´Vika po´majt∫inicana bu´bajkonomu ´vika: “∫ɯ 
za´kolim ´kravasa”. ´Slu∫a go pepe´luhkɯna,  mo´minkɯna ot’ ∫ɯ za´kol’ at ´kravana i 

´zela da ´plat∫e i ´kravana ´vika: “Ot’, ´vika, ´plat∫e∫, kɯk´na jæ ´stanalo?”“Am’ ´t∫uh, 
´vika, po´majt∫inicana ´vika ∫ɯ tɯ za´kol’at, ´vika, i ja zam nema kɯt´ro da mi 

po´mogne.” “A, ´vika, hit∫ ne ´moje da ti jæ ´balno, da me za´kol’at, tie ∫ɯ ja´dɯt 
me´sono i ti ∫ɯ z´bira∫ ´kokalene”. İ ´sennala jæ mo´minkɯna, tie ja´dɯt i mo´minkɯna  



z´bira ´kokale. ´Ruka ja po´majt∫inicana: “´Jela, ´mɯri da ja´de∫!” “Ne ∫ta, ne ∫ta!” 
“´Jela, ´mɯri da ja´de∫!” “Ne ´i∫ta, ne ´i∫ta!” Pak ja sa ´ruknali da ´ide da ja´de ne je 

ra´t∫ila. “Am’ oti’ z´bira∫ ´kokaleto?” “Am’ ´zbiram, ´vika, da hi ne ´fɯrl’ame”. “I 

a´ga, ´vika, zbe´re∫ vrit ´kokaleno, ∫ɯ ´ide∫, ´vika, da hi zako´pej∫ pod e´din t∫er´ven 

tren´dafel’. Ku´ga-a-ato ´dode va´kɯt, vika, za da ti pritr’abavat, ∫ɯ hi spome´ne∫ i ∫ɯ 
´ide∫ da isko´pej∫ pod t∫er´venɯt tren´dafel’”. Do∫´lɯlo jæ va´kɯt, po´iskali sa ja ot 

se´lono ´bejevono ´kopele, i oti∫lɯla jæ mo´minkɯna... a´ga sa iti∫´lɯli da ja ´i∫tat, 
´rekla jæ po´majt∫inicana: “Ja ´imame, ´vika, dve.” “´Nemate, ´vika, tri?” “Ne, vika, 
dve!” “Nie, ´vika, sme se nau´t∫ili ta ´imate tri ´dɯ∫teri. Nij ´i∫teme, ´vika, ´deno jæ, 
vika, ot∫un´dʒuna ´dɯ∫ter’a, ´vika!” I spome´nala se jæ mo´minkɯna za da ´ide da 

´kopne pod  t∫er´venɯn tren´dafel’ i iz´liza e´din t∫er´ven kon’, ´kamaten ´jatce kon’ i 
´hodi ´bejevono ´kopele i ´zima mo´mana pepe´luhkɯna sɯs ´kon’a ven´nɯ∫. I´m’alo 

jæ ´mlogo al´tɯne i ´liri.  ´tije sa ´ʒili ´hubavence i bil’ sa da´let∫e ot po´majt∫inicana.  

ΜİτΪφλαıβ 

ǹυτσ τκ παλαητγδ τκ ζΫθİ «Πİπİζκτξα» («΢ταξτκπκττα»). ǳταθ Ϋθα φκυεαλδΪλδεκ, 
Ϋθα κλφαθσ εαδ κ πατΫλαμ τβμ παθτλİττβεİ ηδα Ϊζζβ ΰυθαέεα. Ǿ ηβτλδΪ İέξİ αεσηβ 
įυκ εσλİμ εαδ Ϋΰδθαθ τλİδμ. Όταθ τβθ πάλİ β ηβτλδΪ θα τβθ εκδτΪαİδ, τδμ įδεΫμ τβμ 
εσλİμ σζκ ταετκπκδκτıİ, τδμ Ϋθτυθİ ωλαέα ΰδα τδμ ΰδκλτΫμ, ΰδα σζα, εαδ αυτάθ πκυ 
άταθ κλφαθά, įİθ τβθ άγİζαθ, σζκ τβθ Ϋįδωξθαθ İεİέ πκυ άταθ τκ ταΪεδ, ıτβ ıτΪξτβ. 
Εέξİ ηδα αΰİζΪįα. Σβμ Ϊφβθαθ ηαζζέ θα ΰθΫγİδ αζζΪ τβμ Ϋįδθαθ εΪγİ ηΫλα πΪλα πκζτ 
ηαζζέ θα ΰθΫγİδ, τκ πλωέ γα τβμ τκ įυıκυθ εαδ τκ ίλΪįυ γα τκ τİζİδυıİδ. Μδα φκλΪ 
Ϋλξİταδ β ηβτλδΪ εαδ τβθ ίζΫπİδ, įυκ φκλΫμ Ϋλξİταδ, τλİδμ φκλΫμ Ϋλξİταδ εαδ τβ 
ίζΫπİδ, įİθ ηπκλİέ ηİ εαθΫθαθ τλσπκ θα τβθ εκυλΪıİδ. ǹζζΪ β εκπΫζα İέξİ τβθ 
αΰİζΪįα, τβθ τΪδαİ, τβθ εκέτααİ πκζτ εαδ τβμ İέπİ β αΰİζΪįα: «Γδατέ İέıαδ 
ıτİθαξωλβηΫθβ, πκδκ İέθαδ τκ θτΫλτδ ıκυν» τβμ ζΫİδ. «Μκυ Ϊφβıαθ, ζΫİδ, πκζζΪ 
τıκυίΪζδα ηİ ηαζζέ, ζΫİδ, θα ΰθΫıω, αζζΪ įİθ ηπκλυ». Σβμ ζΫİδ β αΰİζΪįα: «Εΰυ γα 
τκ τλυω τκ ηαζζέ εαδ γα τκ ίΰΪαω απσ τα εΫλατα θάηα εαδ İıτ γα τκ τυζέΰİδμ».  

Μα β ηβτλδΪ İέįİ πωμ β αΰİζΪįα τλυİδ τκ ηαζζέ εαδ τκ ίΰΪαİδ θάηα απσ τα εΫλατα 
εαδ β εκπΫζα, β κλφαθά, τκ τυζέΰİδ. ΛΫİδ β ηβτλδΪ ıτκθ πατΫλα: «Θα ıφΪικυηİ τβθ 
αΰİζΪįα». Σκ αεκτİδ β Πİπİζκτξα, β εκπΫζα, πκυ γα ıφΪικυθ τβθ αΰİζΪįα, Ϊλξδıİ 
θα εζαέİδ εαδ β αΰİζΪįα τβθ λυτβıİ: «Γδατέ, τβμ ζΫİδ, εζαδμ, τδ Ϋΰδθİν» «ǹη’ Ϊεκυıα, 
ζΫİδ, τβ ηβτλδΪ πκυ İέπİ θα ıİ ıφΪικυθ, ζΫİδ, εαδ İΰυ įİθ Ϋξω εαθΫθαθ θα ηİ 
ίκβγάıİδ». «ǹ, ζΫİδ, εαγσζκυ θα ηβ ζυπΪıαδ, αμ ηİ ıφΪικυθ, İεİέθκδ γα τλυθİ τκ 
ελΫαμ, εαδ İıτ γα ηααİτİδμ τα εσεεαζα». Έεατıİ β εκπΫζα, κδ Ϊζζκδ Ϋτλωΰαθ εαδ β 
εκπΫζα ηΪαİυİ τα εσεεαζα. Σβθ φωθΪαİδ β ηβτλδΪ: «Έζα, ηαλέ, θα φαμ!» «ǻİ γΫζω, 
įİ γΫζω!». «Έζα, ηαλέ, θα φαμ!» «ǻİ γΫζω, įİ γΫζω!». ΠΪζδ τβ φυθαιαθ θα πΪİδ θα 

φΪİδ εαδ įİθ άγİζİ. «ǹη’ ΰδατέ ηααİτİδμ τα εσεεαζαν» «ǹη’ τα ηααİτω, ζΫİδ, θα ηβθ 
τα πİτΪικυηİ». «Καδ σταθ, ζΫİδ, ηααΫοİδμ τα εσεεαζα, θα παμ, ζΫİδ, θα ıεΪοİδμ εαδ 
θα τα γΪοİδμ εΪτω απσ ηδα εσεεδθβ τλδαθταφυζζδΪ. Καδ σ-κ-σταθ Ϋλγİδ β υλα εαδ τα 
ξλİδαıτİέμ, γα τκ γυηβγİέμ εαδ γα παμ θα ıεΪοİδμ εαδ θα τα ίΰΪζİδμ απσ εΪτω απσ 



τβθ εσεεδθβ τλδαθταφυζζδΪ». ǳλγİ β υλα, τβ αάτβıαθ τβθ εκπΫζα απσ τκ ξωλδσ, κ 
ΰδκμ τκυ ηπΫβ, εαδ πάΰİ β εκπΫζα… εαδ σταθ πάΰαθ θα τβ αβτάıκυθ, İέπİ β ηβτλδΪ: 
«Έξκυηİ ησθκ įυκ εσλİμ». «ǻİθ Ϋξİτİ, τβμ ζΫİδ, τλİδμν» «Όξδ, ζΫİδ, įυκ!» «Εηİέμ, 
ζΫİδ, ηΪγαηİ πωμ Ϋξİτİ τλİδμ εσλİμ. Εηİέμ γΫζκυηİ, ζΫİδ, τβθ τλέτβ ıαμ εσλβ, ζΫİδ!» 
Θυηάγβεİ τστİ β εκπΫζα θα πΪİδ θα ıεΪοİδ εΪτω απσ τβθ εσεεδθβ τλδαθταφυζζδΪ 
εαδ ίΰαέθİδ Ϋθα εσεεδθκ Ϊζκΰκ, Ϋθα πκζτ ωλαέκ Ϊζκΰκ. Καδ πάΰİ κ ΰδκμ τκυ ηπΫβ εαδ 
πάλİ τβθ εκπΫζα τβθ Πİπİζκτξα ηİ τκ Ϊζκΰκ ηααέ. Εεİέθκμ İέξİ πκζζΪ ξλυıΪ εαδ 
ζέλİμ. Καδ Ϋαβıαθ αυτκέ εαζΪ, ηαελδΪ απσ τβ ηβτλδΪ.  

Π.2. ΣΡΑΓΟΤǻΙΑ  

Π.2.1. ΄Rusa ΄kosa ΄jimam (ΕηδθΫ) 

΄Rusa ΄kosa ΄jimam,  

fibitʃki si ΄nemam [2]  

΄Zemi ΄menjæ ΄pɯrvo ΄l’ube  

i ja da ΄ jimam [2] 

 

΄Bjæli ΄rɯki ΄jimam,  

bur΄mi si ΄nemam [2] 

΄Zemi ΄menjæ ΄pɯrvo ΄l’ube 

i ja da ΄jimam [2] 

 

΄Tenka ΄snaga ΄jimam, 

Kadi΄fe si ΄nemam [2] 

΄Zemi ΄menjæ ΄pɯrvo ΄l’ube 

i ja da ΄jimam [2] 

 

΄B’æli ΄nogi ΄jimam,  

΄kundri si ΄nemam. [2] 

΄Zemi ΄menjæ ΄pɯrvo ΄l’ube 

i ja da ΄jimam [2] 

 

ΜεĲάφραıη 



ΞαθγΪ ηαζζδΪ Ϋξω, 

εκεαζΪεδα įİθ Ϋξω,  

πΪλİ ηκυ, πλυτβ ηκυ αΰΪπβ,  

εαδ İΰυ θα Ϋξω.  

Άıπλα ξΫλδα Ϋξω,  

Ǻλαξδσζδα įİθ Ϋξω,  

πΪλİ ηκυ, πλυτβ ηκυ αΰΪπβ,  

εαδ İΰυ θα Ϋξω.  

Λİπτσ εκληέ Ϋξω,  

ΚατδφΫ įİθ Ϋξω,  

πΪλİ ηκυ, πλυτβ ηκυ αΰΪπβ,  

εαδ İΰυ θα Ϋξω.  

Άıπλα πσįδα Ϋξω,  

Κκυθτκτλδα įİθ Ϋξω,  

πΪλİ ηκυ, πλυτβ ηκυ αΰΪπβ,  

εαδ İΰυ θα Ϋξω.  

 

Π.2.2. ´RadoΝ´bjaloΝ´miloΝ´ljubeΝ(ΕηδθΫ) 

´Rado ´bjalo ´milo ´ljube,  

´Rado ´bjalo ´milo ´ljube,  

´zemi ΄puʃka ta me ´jobij 

´grabne ´noʒe ta me ´zdrobi. 

 

´Grabne ´noʒe ta me ´zdrobi. 

´grabne ´noʒe ta me ´zdrobi, 

ta me ´stori na dve, na tri,  

da ne ´gledat ´ mojse  ´joʃti. 

  

Da ne ´gledat ´ mojse  ´joʃti, 



da ne ´gledat ´ mojse  ´joʃti, 

ga te ´vodi ´drugo j ´ljube 

ga te ´vodi ´drugo j ´ljube 

 

As ko ti sɤm  glave´nica, 

as ko ti sɤm  glave´nica 

´jimam ljube as vojnika, 

´jimam ljube as vojnika.  

 

ΜεĲάφραıη 

ΡΪθτκ Ϊıπλβ, αΰαπβηΫθβ ηκυ,  

ΡΪθτκ Ϊıπλβ, αΰαπβηΫθβ ηκυ,  

ΠΪλİ σπζκ εαδ ıεστωıΫ ηİ,  

Άλπαιİ ηαξαέλδ εαδ εκηηΪτδαıΫ ηİ.  

Άλπαιİ ηαξαέλδ εαδ εκηηΪτδαıΫ ηİ,  

Ϊλπαιİ ηαξαέλδ εαδ εκηηΪτδαıΫ ηİ, 

εΪθİ ηİ įυκ-τλέα εκηηΪτδα, 

θα ηβ ίζΫπκυθ τα ηΪτδα ηκυ.    

Να ηβ ίζΫπκυθ τα ηΪτδα ηκυ, 

θα ηβ ίζΫπκυθ τα ηΪτδα ηκυ 

πκυ  ıİ Ϋξİδ Ϊζζκμ. 

Εΰυ įİθ İέηαδ αλλαίωθδαıτδεδΪ ıκυ,  

İΰυ įİθ İέηαδ αλλαίωθδαıτδεδΪ ıκυ,   

Ϋξω αΰαπβηΫθκ İΰυ φαθτΪλκ,  

Ϋξω αΰαπβηΫθκ İΰυ φαθτΪλκ.  

    

Πέ2έ3Ν´N’ur’a ´jotkak  jæΝ´legnala (ΕηδθΫ) 

´N’ur’a  ´jotkak  jæ ´legnala, 

´N’ur’a  ´jotkak  jæ ´legnala, 



c´’ala ji ´ravna go´dina .  

 

C´’ala ji ´ravna go´dina , 

c´’ala ji ´ravna go´dina,  

go´dina ji  polo´vina. 

 

´Stani se ´N’ur’a  ´jopravæj,  

´stani se ´N’ur’a    ´jopravæj,  

´jopravæj, ´N’ur’a  ´napravæj. 

 

´Jopravæj, ´N’ur’a  , ´napravæj, 

´jopravæj, ´N’ur’a  , ´napravæj, 

´listeno se jæ ´lisnolo. 

 

´Listeno se jæ ´lisnolo,  

´listeno se jæ ´lisnolo,   

´cvetkene se sa ras´cvjætli.  

 

´Ljube le ´milo ji ´drago,   

´ljube le ´milo ji ´drago,   

´N’ur’a  se ´zbira ´tɤrnova.  

 

´N’ur’a  se ´zbira ´tɤrnova, 

´N’ur’a  se ´zbira ´tɤrnova,  

´tebæ se ´v’æra ne ´fata. 

  

ΜεĲάφραıη 

ǹπσ τστİ πκυ β Νκτλδα Ϋπİıİ ıτκ ελİίΪτδ, 

κζσεζβλκμ  ξλσθκμ,  

κζσεζβλκμ  ξλσθκμ  εαδ Ϊζζκμ ηδıσμ.   

΢άεω, Νκτλδα, θα ΰδΪθİδμ,  

θα ΰδΪθİδμ, θα ΰέθİδμ εαζΪ,  

τα φτζζα Ϊθκδιαθ 

Σα φτζζα Ϊθκδιαθ, 

τα φτζζα Ϊθκδιαθ, 



τα ζκυζκτįδα Ϊθγδıαθ.   

ǹΰαπβηΫθİ ηκυ, αελδίΫ,  

αΰαπβηΫθİ ηκυ, αελδίΫ ηκυ,  

β Νκτλδα İτκδηΪαİταδ, φİτΰİδ. 

Ǿ Νκτλδα İτκδηΪαİταδ, φİτΰİδ. 

İıΫθα įİθ İέθαδ θα ıİ İηπδıτİτκηαδ. 

 

Πέ2έ4Ν΄Puʃka j ΄pukna  (ΕηδθΫ) 

΄Puʃka j ΄pukna  ΄jagdar,  

΄puʃka j ΄pukna,  jag΄dice, 

 ΄puʃka j ΄pukna  v ΄gorana  ze΄lena. 

 

΄Detoj ΄pannam, ΄jagdar, 

΄detoj ΄pannam,  jag΄dice, 

tam me zaro΄vjæjte. 

 

S ΄noʒit∫ki  mi, ΄jagdar, 

s ΄noʒit∫ki  mi, jag΄dice, 

s ΄noʒit∫ki  mi ΄ropa  isko΄pajte. 

 

S ΄noʒeve  mi, ΄jagdar, 

s ΄noʒeve  mi,  jag΄dice, 

s ΄noʒeve  mi ΄ menjæ zaro΄vjæjte. 

 

Na no΄gi mi,  ΄jagdar, 

na no΄gi mi,  jag΄dice, 

na no΄gi mi ΄loza posad’ajte. 

 

Na sre΄de mi, ΄jagdar, 



na sre΄de mi jag΄dice, 

na sre΄de mi t∫e∫΄me jogra΄d’ajte.  

 

Na gla΄va mi, ΄jagdar, 

na gla΄va mi, jag΄dice, 

na gla΄va mi baj΄rak po΄bijajte.  

ΜεĲάφραıη 

ΣκυφİεδΪ Ϋπİıİ, φέζİ ηκυ 

τκυφİεδΪ Ϋπİıİ, φέζİ ηκυ 

τκυφİεδΪ Ϋπİıİ ıτκ πλΪıδθκ įΪıκμ.  

Όπκυ πΫıω, φέζİ ηκυ 

σπκυ πΫıω, φέζİ ηκυ, 

σπκυ πΫıω, İεİέ θα ηİ γΪοİτİ.  

Μİ τα ηαξαέλδα ηκυ, φέζİ ηκυ 

Μİ τα ηαξαέλδα ηκυ, φέζİ ηκυ 

Μİ τα ηαξαέλδα ηκυ τκ ζΪεεκ θα ηκυ ıεΪοİτİ.  

Μİ τα ηαξαδλΪεδα ηκυ, φέζİ ηκυ 

Μİ τα ηαξαδλΪεδα ηαξαέλδα ηκυ, φέζİ ηκυ 

Μİ ηδελΪ ηαξαέλδα, İηΫθα θα ηİ παλαξυıİτİ.  

΢τα πσįδα ηκυ, φέζİ ηκυ 

ıτα πσįδα ηκυ, φέζİ ηκυ 

ıτα πσįδα ηκυ εζέηα θα φυτΫοİτİ. 

΢τβ ηΫıβ ηκυ, φέζİ ηκυ,  

ıτβ ηΫıβ ηκυ, φέζİ ηκυ, 

ıτβ ηΫıβ  ίλτıβ θα ξτέıİτİ. 

΢τκ εİφΪζδ ηκυ, φέζİ ηκυ,  

ıτκ εİφΪζδ ηκυ, φέζİ ηκυ,  

ıτκ εİφΪζδ ηκυ ηπαρλΪεδ θα ıβευıİτİ.  

 



Π.2.5. Kuku´vit∫kana ´kukava (ΕηδθΫ) 

Kuku´vit∫kana ´kukava 

f ´na∫ena ´dol’ne gra´dina,  

F na∫ena ´dolna gra´dina, 

na t∫er´venana ka´lina.  

Na t∫er´venana ka´lina 

´Izlezi, ´majt∫o, pos´lu∫ej. 

´Izlezi, ´majt∫o, pos´lu∫ej,  

ka´kof mi ha´ber ´kazava.  

Ka´kof mi ha´ber ´kazava.  

Ili  ∫ɯ ´bolen da ´leʒam,  

Ili  ∫ɯ ´bolen da ´leʒam,  

Ili  ∫ɯ ´bol’ni da ´gledam.  

´Sinu le, ´sinu, ´majt∫ine,  

´Nema ni ´bolen da ´leʒi∫,  

´Nema ni ´bolen da ´leʒi∫,  

´Nema ni ´bol’ni da ´gleda∫,  

Jam ste na ´hasker da ´ide∫,  

Dev´let’u his´met da ´pravi∫ 

 

ΟΝεοτεομΝζαζεέ 

Ο εκτεκμ ζαζİέ  

΢τκ įδεσ ηαμ εΪτω εάπκ.  

΢τκ įδεσ ηαμ εΪτω εάπκ,  

΢τβ εσεεδθβ λκįδΪ.  

Ǻΰİμ, ηΪθα εαδ Ϊεκυıİ,  

Σδ ξαηπΫλδ  ηκυ φΫλθİδ 

Μάπωμ Ϊλλωıτκμ γα πΫıω 

ǳ αλλυıτκυμ γα εκδτΪαων  



Γδİ ηκυ, ΰδİ ηκυ εαζΫ,  

Οττİ Ϊλλωıτκμ γα πΫıİδμ,  

κττİ αλλυıτκυμ γα εκδτΪαİδμ,  

ατλδκ φαθτΪλκμ γα φτΰİδμ,  

ıτκ θτκυίζΫτδ (ελΪτκμ)  ξδıηΫτ θα εΪθİδμ. 

 

 

Πέ3έΝǼΤΧǼ΢-ΚΑΣΑΡǼ΢ 

ΕΤΧΕ΢ (ΜπαıδΪ) 

Π.3.1. Καγβηİλδθά αωά 

´Mlogo da Ʒi´vej∫!  

A´llah da ti ´dava ´zdrav’e! 

´Ʒivi i ´zdravi!  

A´llah ka´bul da ti ´praj! 

 

Π.3.2. ΕυξΫμ ΰΪηκυ  

Hairl΄ɯ da ti je!  

Hairl΄ɯ da mu je ne΄v’astatʌ!  

Da´no so po´gadot!  

 

Π.3.3. ΕυξΫμ ΰδα ΰΫθθβıβ παδįδκτ   

Mashallah!  

Dano mu Ʒi΄vee! 

Xair΄lɯ da mu je! 

Da ti je ´zdravo! 

 

Π.3.4. ΕυξΫμ ΰδα γΪθατκ ıυΰΰİθκτμ  

Al΄lah rax΄met’ ej΄læ!  

Le´ka da mu je pars´tana!  



Na ´hubava  me´k’ana  da ´ide!  

 

Π.3.5. ΚǹΣǹΡΕ΢ (ΜπαıδΪ) 

Da´no ne ´vid’ava∫ ha´ir!  

Da´no um´re∫! 

Da´no tu grom ud´rije! 

Da´no ne  ´stiga∫ da vam! 

Da´no tu najde bel’a!  

Da´no tu ´volek ´iz’ade! 

 

Π.4. ΝΑΝΟΤΡΙ΢ΜΑΣΑ-ΣΑΧΣΑΡΙ΢ΜΑΣΑ 

Πέ4έ1έΝNani mi nani (ΕηδθΫ) 

´Nani mi ´maitʃino 

 ´nani gol’´am tʃek da ´staneʃ, 

´majce ti is´met da praviʃ. 

´Nani da zas´pej ´maitʃino 

´Nani gol’´am tʃek na ra´stej 

´Nani gol’´am tʃek na ra´stej 

´Nani na a´sker da ´ideʃ. 

 

ΜεĲάφραıη 

ΝΪθδ τβμ ηαθκτζαμ τκ παδįΪεδ, 

ΝΪθδ ηİΰΪζκμ Ϊθįλαμ θα ΰέθİδμ, 

τβμ ηαθκτζαμ τκ ξατέλδ θα εΪθİδμ. 

ΝΪθδ εκδηάıκυ τβμ ηαθκτζαμ τκ παδįΪεδ 

ΝΪθδ ηİΰΪζκμ Ϊθįλαμ θα ηİΰαζυıİδμ 

ΝΪθδ ηİΰΪζκμ Ϊθįλαμ θα ηİΰαζυıİδμ 

ΝΪθδ ıτκ ıτλατσ θα παμ. 



 

Πέ4έ2ΝTintiri,ΝBabo…Ν(ΕηδθΫ) 

´Tintiri, ´babo, tintiri,  

´Ima∫ si ´moma ´kamatna. 

Daj mi ja ´babo, daj mi ja, 
∫e ti ´oram ´mestata, 
∫e ti ´oram ´mestata, 
∫e ti ´karam ´dɯrvata. 

Daj mi ja, babo, daj mi ja, 

∫e ti ´gledam ´momata.  
 

ΜεĲάφραıη 

Σέθτδλδ, ηπΪηπω, τέθτδλδ,  
Έξİδμ εκπΫζα σηκλφβ,  
ǻωı’ ηκυ τβ, ηπΪηπω, įωı’ ηκυ τβ,  
Θα ıκυ κλΰυθω τα ηΫλβ (ξωλΪφδα) 
Θα ıκυ κλΰυθω τα ξωλΪφδα,  
Θα ıκυ εκυίαζΪω τα ιτζα.  
ǻωı’ ηκυ τβ, ηπΪηπω, įωı’ ηκυ τβ,  
Θα ıκυ τβθ πλκıΫξω τβθ εκπΫζα.  

Πέ4έ3Ν´Tiri ´tiri ´Radko (ΕηδθΫ) 

´Tiri ´tiri ´Radko 

´Zemi ´men’a ´bratko. 

Kak da te ´zemam 

Ga si ´hire gurel´ivo 

Ga si ´Rada parta´livo. 

ΜεĲάφραıη 

Σδλδ τέλδ ΡΪθτεκ,  

ΠΪλİ ηİ, αįİζφΪεδ.  

Πυμ θα ıİ πΪλω, 

ǹφκτ İέıαδ τıδηπζδΪλβμ, 

ǹφκτ İέıαδ παλτΪζβμ.   

 



Πέ5έΝ΢ΤΝΣΑΓǼ΢Ν(ǼμδθΫ) 

Π.η.1 ´Parenik  

´T ʃetiri bar ´daka ´voda, tri bar ´daka  ´braʃno, aga vɯz´vri vo´dɯna ʃa mu´sipeʃ sol’. 
Ja´vaʃ- ja´vaʃ ʃɯ mu ´sipavaʃ bra´ʃnono i ʃɯ go´bɯrkaʃ. A´ga stane ´jatce  tʃu´vɯrsto 

na tep´cena ʃɯ si ras´sipala kavɯr´mɯna, ´sireneno  i ʃɯ ´sipeʃ otvɯ r´hu katʃa´maka i 
ʃɯ go ras´tikaʃ  sɯs pi´tar’ ot´skra, ʃa mu kavɯr´disaʃ  i  ´maslono , i ʃɯ go ´sipeʃ  
otvɯr´hu, i do ´nega  ʃɯ mu vɯz´bɯrkaʃ  i  ´ml’ako, ajr’an. 

 «Πάρεθδε» 

ΣΫııİλδμ εκτπİμ θİλσ, τλİδμ εκτπİμ αζİτλδ, σταθ τκ θİλσ αλξέıİδ θα ίλΪαİδ θα λέιİδμ 
αζΪτδ.  ΢δΰΪ – ıδΰΪ λέξθİδμ τκ αζİτλδ εαδ αθαεατİτİδμ. Όταθ įΫıİδ αλεİτΪ, ıτκ ταοέ 
γα Ϋξİδμ απζυıİδ τκθ εαίκυληΪ, τκ τυλέ εαδ γα λέιİδμ απσ πΪθω τκ εατıαηΪεδ εαδ γα 
τκ απζυıİδμ απσ Ϊελβ ıİ Ϊελβ, γα εΪοİδμ τκ ίκττυλκ, γα τκ λέιİδμ απσ πΪθω εαδ 
įέπζα γα αθαεατΫοİδμ/ξτυπάıİδμ εαδ τκ ΰδακτλτδ, αλδΪθδ.   

Π.5.2 Klin  

Vof e´din bar´dak  ´voda ʃɯ ´sipeʃ  ´malko sol’´tʃica i dve tri ´kapki zej´tin ʃɯ 
o´mæsiʃ da ´prajiʃ  ko´rine, ʃɯ ´zemeʃ  da ot´voriʃ  i ´dvæne ko´ri, ʃɯ vaz´bɯrkaʃ  

vɯf  a´nno le´hentʃe  beʃ zɯr´na pa´tato, edn´ɯ  ´rɯka pi´rintʃ, ann´ɯ par´tʃe ´sirene, 
dve jaj´tsa, ´malko  ´rigan, i ´malko sol’´tʃica i zej´tintʃek. I ʃɯ go ras´sipeʃ vof  

te´pcena i  ʃɯ  go kla´deʃ da sa pe´tʃe ´vɯrhu ´sobana za da ´stane ´taja paradosja´ko. 
I  ´setne ga sɯ ispe´tʃe ot e´nnɯna stra´na,  ʃɯ go o´bɯrneʃ ot ´drugano i vɯr´hu 

is´pekonono ʃɯ mu kla´deʃ ´malko ´maslo. 

ΠαραįοıδαεάΝπέĲαΝ«Κζδθ» 

΢İ ηέα εκτπα θİλσ γα λέιİδμ ζέΰκ αζατΪεδ εαδ įυκ τλİδμ ıταΰσθİμ ζαįΪεδ εαδ γα 
αυηυıİδμ ΰδα θα εΪθİδμ φτζζα. Θα πδΪıİδμ θα αθκέιİδμ įτκ φτζζα, γα αθαεατΫοİδμ ıİ 
ηδα ζİεαθέτıα πΫθτİ πατΪτİμ, ηδα ξκτφτα λταδ, Ϋθα εκηηΪτδ τυλέ, įτκ αυΰΪ, ζέΰβ 
λέΰαθβ, ζέΰκ αζατΪεδ εαδ ζαįΪεδ. Θα τκ αįİδΪıİδμ ıτκ ταοέ εαδ γα τκ αφάıİδμ θα 
οβγİέ ıτβ ıσηπα θα ΰέθİδ παλαįκıδαεά εαδ ηİτΪ αφκτ οβγİέ απσ τβθ ηέα πζİυλΪ γα 
τβθ ΰυλέıİδμ απσ τβθ Ϊζζβ εαδ πΪθω ıτβθ οβηΫθβ πζİυλΪ γα ίΪζİδμ ζέΰκ ίκττυλκ. 

Π.5.3. ´Zel’e  

´Zemeʃ ta zdrκ´biʃ ´zel’eno, po´pariʃ go vɯf vɯz´vr’ana ´voda, ´setne go isce´diʃ, 
zdro´biʃ tri gla´vice luk, kla´deʃ mu ´zel’eno, os´taviʃ go da po´vri ´malko ba´ʃaj 

ka´rɯ bir sa´hat, i zam da zdr´biʃ ber´kat’ zɯr´na pa´tato – dve-tri-beʃ alt´ɯ. A´ga se 
sva´ri pa´tato, ´sipeʃ mu ´maltʃinko ´salca, sol’´tʃica i zej´tintʃek. Zej´tin ´malko ´ot’ 
mu ´setne kavɯr´disvaʃ i ´maslo. E´ga vijʃ ta se e sva´ril ´hubao pa´tatono, o´matʃkaʃ 

go, ´sipeʃ mu i  ´maslono, vɯz´bɯrkaʃ  go i “Καζά σλİιβ!». 



ΧσρĲα 

Παέλθİδμ εαδ εσίİδμ τα ξσλτα, τα αİηατΪμ ıİ ίλαıτσ θİλσ, ηİτΪ τα ıτλαΰΰέαİδμ, 
εσίİδμ τλέα εİφΪζδα ελİηητįδ, ίΪαİδμ τα ξσλτα εαδ αφάθİδμ θα ίλΪıİδ ζέΰκ πİλέπκυ 
ηδα υλα, ΰδα θα εσοİδμ εαδ ηİλδεΫμ πατΪτİμ – įυκ-τλİδμ-πΫθτİ-Ϋιδ. Όταθ ίλΪıκυθ κδ 
πατΪτİμ, πλκıγΫτİδμ ζέΰβ ıΪζτıα, αζατΪεδ εαδ ζαįΪεδ. Εζαδσζαįκ ζέΰκ, İπİδįά ηİτΪ 
γα εΪοİδμ εαδ ίκττυλκ. Όταθ įİδμ στδ Ϋίλαıαθ εαζΪ κδ πατΪτİμ, τδμ ζδυθİδμ, λέξθİδμ 
εαδ τκ ίκττυλκ, αθαεατİτİδμ εαδ Καζά σλİιβ!  

 

ΠΝ6έΝΠΑΡΟΙΜΙǼ΢Ν(ΜπαıδΪ) 

1. A´ga tu u´pari ´pr’asnono, ´due∫ ´ml’akono.  

  Όπκδκμ εαİέ ηİ τκ ΰΪζα, φυıΪİδ εαδ τκ ΰδακτλτδ. 

2. ´Krade´noto ´nema ´m’asto. 

Σκ εζİηηΫθκ įİθ Ϋξİδ γΫıβ. 

3. ´Motno ´vodo da ne ´borka∫. 

Θκζσ θİλσ ηβθ αθαεατİτİδμ.  

4. ´Polnɨ ´ot∫i ´prazni ´rokɨ. 

ΓİηΪτα ηΪτδα, Ϊįİδα ξΫλδα.  

5. Re´kana vɯ´rvi na de´nizene. 

Σκ πκτΪηδ πβΰαέθİδ ıτβ γΪζαııα.  

6. Radi mo da tu ´mehno. 

ΓΫθθβıΫ ηİ θα ıκυ ηκδΪıω.  

7. ´∫ilo vof  ´torbo ne se´di. 

΢κυίζέ ıİ τκλίΪ įİθ εΪγİταδ. 

8. ´Spomeni vol´kate da ti ´dojde na pra´gate.  

ΟθκηΪτδıİ τκ ζτεκ θα ıκυ ‘λγİδ ıτκ εατυφζδ.  

9. ´Stori ´hubavo da si ´najde∫ be´l’ɯto. 

ΚΪθİ εαζσ θα ίλİδμ τκ ηπİζΪ ıκυ.  

10.  Stra´hot si ´nema ka´libo.  

Ο φσίκμ įİθ Ϋξİδ εαζτίδ.  



11.  Meʒdu ´suhono ´dɯrvo i su´rovono ga´ri. 

Μααέ ηİ τκ ιİλσ ιτζκ εαέΰİταδ εαδ τκ ξζωλσ.  

12.  Vol´kot ne je jal sos para´t∫eno.  

Ο ζτεκμ įİθ τλυİδ ηİ παλαΰΰİζέα.  

13.  Je∫ ´luka da si ´tuka.  

ΦΪİ ελİηητįδ, αζζΪ θα İέıαδ İįυ (Φτωξσμ, αζζΪ ηİέθİ ıτκθ τσπκ ıκυ).  

14.  ´Ʒivi ´kone za ze´leno ´tr’avo. 

ǽάıİ ΜΪβ ηκυ θα φαμ τλδφτζζδ. (ευλ. ǽάıİ Ϊζκΰκ ΰδα πλΪıδθκ ξκλτΪλδ)   

15.  ´Ʒie ´nema a´kɯla ´ima ´noga.  

Όπκδκμ įİθ Ϋξİδ ηυαζσ Ϋξİδ πκįΪλδα.   

16.  ´Ʒono ´kut∫e ne ´hape.   

Ό ıετζκμ πκυ ΰαυΰέαİδ įİ įαΰευθİδ. 

17.  Al´lah ´sval’a i ´kat∫e.  

Ο ǹζζΪξ ıİ αθİίΪαİδ εαδ εατİίΪαİδ.   

18.  Bar´zatana ´kut∫ka sl’apa gi ´rada.   

Ǿ ΰλάΰκλβ ıετζα τυφζΪ τα ΰİθθΪİδ.  

19.  ´Bud’om go ´ima ´utre go ´nema. 

΢άηİλα Ϋξİδ, ατλδκ įİθ Ϋξİδ (ǽάıİ τκ παλσθ).  

20.  Dur ne ´jahne∫ ma´gareno ne´moj trɯn´ka na´gite.  

Πλδθ εαίαζάıİδμ τκ ΰΪδįαλκ, ηβθ εκυθΪμ τα πσįδα ıκυ.  

 

ΠΝι – ǼΤΘΤΜΑΝ(ΑΝǼΚǻΟΣΑΝήΝΚΩΜΙΚǼ΢ΝΙ΢ΣΟΡΙǼ΢ 

Πέιέ1έΝǼυĲράπεζηΝδıĲορέαΝγδαΝĲοθΝσasra´dinΝ´ΗotƷa (ΕηδθΫ) 

Nasra´din ´ǾotƷa iz´liza na ka´vena da pi´je ka´ve. ´Slu∫al  jæ kom´∫’uena da bro´i 

pa´ri. Im’al jæ jus al´tɯne. I ´vika Nasra´din:  

- Deto m’, ´vika,  da´de doksandu´kus - ∫ɯ gi ´zema,´deto m’ da´de  jus - ∫ɯ si 

mu gi ´vɯrna.   



I to go´t∫uje kom´∫uena, smoabe´t’avat se sas ´Ʒenana i ´vika mu: “Daj ´metneme, 

´vika,  tij ´n’æma  za´gubijme, ´vika, tij pak ∫ɯ si ni gi da´de, ot’ sa jus”. I toj m’ata ot 

ba´tƷena, kom´∫’uena. Sa´bal’an mu ´t∫uka i ´vika”:  

- Ej, Nasra´dine, ej, Nasra´dine! 

- Ej, be ´kom∫’u! 

- Am’ daj si m’, ´vika, ´lirite!  

- Am’ kakvi, ´vika, ja?  

- Am’ ti ´vika∫e, ´vika, ´ft∫era : deto m’ da´de jus, ∫ɯ si mu gi ´dam,´deto m’ 

da´de  doksandu´kus, ∫ɯ gi ´dɯrƷa.   

- A, ´vika, Elhamdülillah, ´vika! Toj ´deto me e po´sre∫nal sos doksandu´kusno, 

da ´dojdat i ´jusno, ´vika. To ne do´hadat ´mlogo.  

 

ΜεĲάφραıη 

Ο Ναıλαθτέθ Χσταα ίΰάεİ ıτκ εαφİθİέκ θα πδİέ εαφΫ. Εέξİ αεκτıİδ τκθ ΰİέτκθΪ τκυ 

θα ηİτλΪİδ ζİφτΪ. Εέξİ ξλυıΫμ ζέλİμ. Καδ ζΫİδ κ Ναıλαθτέθ:  

- Όπκδκμ ηκυ įυıİδ İθİθάθτα İθθδΪ, γα τδμ πΪλω, σπκδκμ ηκυ įυıİδ İεατσ - γα 

τκυ τδμ ΰυλέıω πέıω.  

Σκθ αεκτİδ κ ΰİέτκθαμ, ıυθİθθκİέταδ ηİ τβ ΰυθαέεα τκυ εαδ τβμ ζΫİδ: «Να λέικυηİ, 

ζΫİδ, τδμ ζέλİμ, įİ γα ξΪıκυηİ, ζΫİδ, πΪζδ γα ηαμ τδμ įυıİδ, İπİδįά İέθαδ İεατσ». Καδ 

λέξθİδ κ ΰİέτκθαμ τδμ ζέλİμ απσ τκ ταΪεδ.  Σκ πλωέ τκυ ξτυπΪİδ τβθ πσλτα εαδ τκυ ζΫİδ:  

- Εδ, Ναıλαθτέθİ, İδ, Ναıλαθτέθİ!  

- Σδ İέθαδ, ΰİέτκθαν  

- ǻυıİ ηκυ, ζΫİδ, τδμ ζέλİμ! 

- Πκδİμ ζέλİμ, ζΫİδν 

- Μα İıτ Ϋζİΰİμ, ξγİμ: σπκδκμ ηκυ įυıİδ İεατσ, γα τκυ τδμ įυıω πέıω, σπκδκμ 

ηκυ įυıİδ İθİθάθτα İθθδΪ, γα τδμ ελατάıω.  

- ǹ, η’ αΰαπΪİδ κ ǹζζΪξ, ζΫİδ!  ǹυτσμ ηκυ Ϋįωıİ τδμ İθİθάθτα İθθδΪ, ηκυ Ϋįωıİ 

εαδ τδμ İεατσ, ζΫİδ. Ε, įİθ İέθαδ εαδ πκζζΪ.   

 

 



Π.7.2. Magare i liri (ΟΝγαέįαρομΝεαδΝοδΝζέρεμ) 

I´m’al jæ e´din en´no ma´gare , ´daval go jæ na´zajem. ´Vikal’ mu sa: “Kɯk´na ´i∫te∫, 
´vika, za da ti ´davame za pa´ri?”. ´Vika: “∫ɯ go ´karate ma´gareno na ´vɯzbɯrce, 

´kolkonos se ispɯr´di, e´nolkonozno ´liri ∫ɯ mi ´davate”.  

ΜİτΪφλαıβ 

Εέξİ Ϋθαμ Ϋθα ΰαρįκτλδ, τκ Ϋįδθİ įαθδεσ. Σγ Ϋζİΰαθ: «Σδ γΫζİδμ, ζΫİδ, θα ıκυ įέθκυηİ, 
ΰδα ζİφτΪν» Καδ ζΫİδ αυτσμ: «Θα τκ πβΰαέθİτİ τκ ΰαρįκτλδ ıτβθ αθβφσλα, σıİμ φκλΫμ 
γα εζΪıİδ, τσıİμ ζέλİμ γα ηκυ įυıİτİ».   

Πέ7.3 Anekdoto (Kon v Las Vegas) 

Oti´∫ɯl  jæ e´din na en´nɯ kave´ne, se´d’æt i ´vika: “Da ne bi, ´vika, bɯn´no da do´pre, 

´vika, ´kon’a!” “Am’ ot’, ´vika?” “Ne ´i∫ta, ´vika, da do´pirate ´kon’at, ot’ ∫ɯ ´stan e 

kɯ´nato jæ ´stanalo sto Las Vegas. ´Zeha m’ ´kon’a i ia o´tidah s no´gite”.  

ΜİτΪφλαıβ 

Πάΰİ Ϋθαμ ıİ Ϋθαθ εαφİθΫ, εΪγκθταδ εαδ ζΫİδ: «Μβθ τυξσθ εαδ πζβıδΪıİδ, ζΫİδ, 
εαθİέμ τκ Ϊζκΰσ ηκυ!» «ǹη’ ΰδατέ, ζΫİδν» «Γδατέ γα ΰέθİδ, ζΫİδ, στδ Ϋΰδθİ ıτκ Λαμ 
ǺΫΰεαμ, ηκυ πάλαθ τκ Ϊζκΰκ εαδ Ϋφυΰα ηİ τα πσįδα.»  

Π.7.4 Anekdoto (Kabadais) 

I´m’alo jæ e´din bil jæ ´jatce ka´badahi fof ´selono, vrit go jæ ´bilo strah ot ´nega. Ga 
hod’ na kave´nena za da pi´e ka´ve,  ud´riva na ´macana i ´vika: “´Ima li bɯn´no, 
´vika, ´drugo bɯn´no, da jæ ´manga?” “E, ne!”. Hod’ pak ´drugija den’, hod’ pak 
´drugija den’, a´ga na dva -´trine ´den’æ iz´liza e´din ´vika: “Ja sɯm, re, ´vika, 
´aretlik, ot’, kɯk´na jæ ´stanalo?” “Da, be, vika, senni si, ja i ti sme, nema drug!”   

ΜİτΪφλαıβ 

Εέξİ Ϋθαθ, άταθ πκζτ εαπΪθταβμ  ıτκ  ξωλδσ, σζκδ τκθ φκίσθτκυıαθ.  Όταθ πάΰαδθİ 
ıτκ εαφİθİέκ ΰδα θα πδİδ εαφΫ, ξτυπκτıİ ıτκ τλαπΫαδ εαδ φυθααİ: «Εέθαδ εΪπκδκμ, 
ζΫİδ, Ϊζζκμ εΪπκδκμ θα İέθαδ ηΪΰεαμν» «Ε, σξδ!». Πάΰİ εαδ τβθ Ϊζζβ ηΫλα, εαδ τβθ 
İπσηİθβ, ıİ įυκ-τλİδμ ηΫλİμ ίΰαέθİδ Ϋθαμ εαδ ζΫİδ: «Εΰυ İέηαδ, ζΫİδ, Ϊλİτζδε/φέζİ, 
ΰδατέ, τδ Ϋΰδθİν» «Ναδ, λİ, τκυ ζΫİδ, εΪτıİ, İΰυ εαδ İıτ İέηαıτİ, įİθ υπΪλξİδ Ϊζζκμ!» 

 

Π.8.  Προζάψεδμ  

Πέκ.1. (ΜπαıδΪ) 

A´ku tu prese´t∫e ´zajek, ∫ɯ tu ´najde ´n’ækoja be´l’a.  



ΕȐȞ πİȡȐıİȚ Ĳο įȡόȝο ıου ȜαȖόȢ, șα ıİ ȕȡİȚ țȐποȚο țαțό. 

A´ku je fuka´l’ata mese´t∫inɐ,  ∫ɯ ´stane ´n’ækoje pa´ratiko na dene´osu.  

ΕȐȞ Ĳο φİȖȖȐȡȚ ȑχİȚ ıĲİφȐȞȚ, șα ȖȓȞİȚ țȐĲȚ țαțό (φυıȚțȒ țαĲαıĲȡοφȒ) ĲȚȢ İπόȝİȞİȢ 
ȝȑȡİȢέ  

Π.8.2. Prolipsi F chetvurtak ne pereme (ΕηδθΫ) 

F t∫et´vɯrtɯk na Hotdʒuma´jagin ne pe´reme ´nikoga ´dripi ot se´le do plad´nina, ot’ 
go ´nename za ´hubavo, ´nito iz´livame vo´dɯna na ot gra´dinɯna, ´sipavame go fof 

ke´nefen, za da ne o´patime. Na Baj´ram nama´zɯ sa´bal’ɯjnka  doko´ga da ´idat na 

dʒa´mijena ´mɯskine i da se ´vɯrnat ´tr’aba  da  sa op´rati ´drip’ne i ´tr’aba da jæ 
ʒe´nana preme´nena i da go ´t∫aka t∫u´l’akɯn na ka´pɯjene za da mu po´l’ubi ´rɯka, ko 

ne, ´nemat go za ´hubave, ne vɯr´vi ´hubave go´dinana.   

ΜİτΪφλαıβ 

Σβθ ΠΫηπτβ εαδ τβθ παλαıεİυά įİθ πζΫθκυηİ πκτΫ λκτξα ηΫξλδ τκ ηİıβηΫλδ, İπİδįά 
įİθ τκ Ϋξκυηİ ΰδα εαζσ, κττİ ξτθκυηİ τκ θİλσ Ϋιω ıτκθ εάπκ, τκ πİτΪηİ ıτβθ 
τκυαζΫτα, ΰδα θα ηβθ πΪγκυηİ εαεσ. Σβθ βηΫλα τκυ Μπαρλαηδκτ τκ πλωέ υıπκυ θα 
πΪθİ κδ Ϊθįλİμ ıτκ τααηέ εαδ θα ΰυλέıκυθ, πλΫπİδ θα Ϋξκυθ πζυγİέ τα λκτξα εαδ 
πλΫπİδ β ΰυθαέεα θα İέθαδ θτυηΫθβ ηİ τα εαζΪ τβμ εαδ θα πİλδηΫθİδ τκθ Ϊθįλα τβμ 
ıτβθ αυζσπκλτα ΰδα θα τκυ φυζάıİδ τκ ξΫλδ, İΪθ σξδ, įİθ τκ Ϋξκυθ ΰδα αεζσ, įİ γα 
πΪİδ εαζΪ κ ξλσθκμ.  

Π.8.3. Prolipsi Kogano te boli glava (ΕηδθΫ) 

Ko´gano te ba´li ´glava, ko´gano te ba´li ko´rem, ´hod’at  ta ´zbirat ´su∫ki ta te 
pod´t’urm’avat da si se ne opi´kala ´n’æjde,  za da si se ne o´patila.  

ΜİτΪφλαıβ 

Όταθ ıİ πκθΪİδ τκ εİφΪζδ, σταθ ıİ πκθΪİδ β εκδζδΪ, πβΰαέθκυθ εαδ ηααİτκυθ ιİλΪ 
ξσλτα εαδ φτζζα εαδ ıİ εαπθέακυθ ηİ αυτΪ, θα ηβθ Ϋξİδμ εατκυλάıİδ εΪπκυ εαδ θα 
πΪγİδμ εαεσ.  

Π.8.4. Prolipsi Nikoga se ne kape zhena (ΕηδθΫ) 

´Nikoga se ne ´kɯpe en´nɯ  ʒe´na ko´gano ´ima ´ajba∫i, ´oti ´vikat ta ∫ɯ da o´pati, 

´moʒe da um´re ot onɯ´va, ´moʒe da hi ´stane ´lo∫o.  

ΜİτΪφλαıβ 

ΠκτΫ įİθ εΪθİδ ηπΪθδκ β ΰυθαέεα σταθ Ϋξİδ πİλέκįκ, İπİδįά, ζΫθİ, ηπκλİέ εΪτδ θα 
πΪγİδ, ηπκλİέ θα πİγΪθİδ απσ αυτσ, θα ΰέθİδ Ϊıξβηα. 

 



 

ΛΟΙΠǼ΢ ΚΑΣΗΓΟΡΙǼ΢ 

Π.11. AέθδγμαĲα  

Πέ11έ1ΝAinigma (Senka) (ΜπαıδΪ) 

Ja ´vɯrvem, i toj vɯr´vi, ja ´sennam, i toj ´senne. Kɯk´na je? (´senka) 

ΜεĲάφραıη 

Εΰυ πİλπατυ, εαδ αυτσμ πİλπατΪ. Εΰυ εΪγκηαδ, εαδ αυτσμ εΪγİταδ. Σδ İέθαδν (β 
ıεδΪ) 

Πέ11έ2ΝAinigma (R’aka) (ΜπαıδΪ) 

Nap´re∫ vɯr´vi na´dzat sa ne ´vra∫ta. Kɯk´na je? (´r’aka) 

ΜεĲάφραıη 

ΜπλκıτΪ πβΰαέθİδ, πέıω įİ ΰυλέαİδ. Σδ İέθαδν (τκ πκτΪηδ) 
 

Πέ11έ3ΝAinigma (Spirta) (ΕηδθΫ) 

Fof ed´na oda´ja sa zat´voreni ´jatce ´mlogo as´keri i vrit sa sɯs ´t∫erni ´∫apki. Kɯk´na 

je? 

΢İ Ϋθα įωηΪτδκ İέθαδ εζİδıηΫθκδ πκζζκέ ıτλατδυτİμ, σζκδ τκυμ ηİ ηατλα 
ıεκυφδΪ. Σδ İέθαδν (τα ıπέλτα) 

Πέ11έ4ΝAinigma (Karpuzi) (ΕηδθΫ) 

´Gleda∫ go ot´vɯn jæ ze´leno, ot´vvɯtre t∫er´veno i ´ima  ´jatce ´mlogo as´kere sɯs 

´t∫erni ´∫apki. Kɯk´na je? 

Σκ ίζΫπİδμ απΫιω İέθαδ πλΪıδθκ, απσ ηΫıα εσεεδθκ εαδ Ϋξİδ πκζζκτμ ıτλατδυτİμ 
ηİ ηατλα ıεκυφδΪ. Σδ İέθαδν (τκ εαλπκταδ) 

 

 

 

 



Π1. MASALLAR 

 

Π1.1 Basya – Komik Nasreddin Hoca Hikayesi 

 

 Bir varmış, bir yokmuş  Nasreddin’in bir erkek kardeşi varmış. Öküzleri ve inekleri varmış. 
Onları beraber otlatırlarmış. Bir gün Nasreddin’in kardeşi :  "Neden öküzlerimizi 
ayırmıyoruz? " diyor. O, ona : "Evet, ayıralım. Ama nasıl olacak, nasıl ayıracağız? " diyor. 
Onları ayırmak üzere bir ahır daha yapmak üzere  anlaşıyorlar. Tutuyorlar ve yeni bir ahır 
daha yapıyorlar. Bir gün hayvanları otlatırken Nasreddin: 
" Yeni ahıra giren hayvanlar benim, eskisine girenler senin olsun, olur mu? " diye sormuş. 
Kardeşi :       " Evet, olur" demiş. 
Akşam üstü hayvanlar geliyor ve hepsi eski ahıra giriyor. Sadece sakat olan, diğerlerinin 
boynuzladığı bir tanesi yeni ahıra girmiş. Nasreddin : "Şansım buymuş" diyor  ve bir öküzü 
otlatmaya başlıyor. Bir gün öğlen öğle yemeğini yerken, öküz yanına geliyor ve yatıyor ve 
geviş getirmeye başlıyor. Nasreddin onun geviş getirdiğini görüyor ve : " Bana yüzünü 
ekşitme! " diyor. İkinci defa ona: "Bana yüzünü ekşitme! Seni keseceğim! " diyor. Ona iki-üç 
defa : " Bana yüzünü ekşitme! Seni keseceğim! " diyor. Öküz geviş getirmeye devam ediyor. 
O da bunu tutuyor ve kesiyor. 

Onu parçalamaya ve vahşi hayvanlara atmaya başlıyor. Vahşi hayvanlar geliyor, onu dövüyor 
ve ona: " Gelecek hafta paraları ! Gelecek hafta paraları " diyor. O diğer hafta gidiyor. Orada 
kimseyi bulamıyor. Bekliyor ve yanından bir kurdun geçtiğini görüyor. Kurdu kovalamaya 
başlıyor. Kurt bir mağaraya giriyor ve ulumaya başlıyor. Kurt ulurken, Nasreddin onu 
dövmeye gidiyor ve kurdun uluduğu o yerde bir küp görüyor. İçine bakınca liralar! Liralarla 
dolu küpü alıyor ve eve gidiyor. Ve  kardeşine : "Böyle, böyle, bir kurt............ " diyor. Ve ona 
ne olduğunu, liralar bulduğunu söylüyor. Ve kardeşi tekrar ona : "Onları ayıralım! Git, onları 
ayırmamız için imamdan teraziyi getir, ama ona söyleme, o da ister " diyor. Nasreddin imama 
gidiyor ve onun söylediği gibi ona: " Vay imam, vay imam, bana teraziyi ver, liraları 
tartacağız " diyor. İmam ona : " A be, bu liralar ne, bu paralar ne, teraziyle tartacak kadar çok 
mu? " diye soruyor. "Bizim paralarımız böyle, çok, onları teraziyle tartıyoruz ". Nasreddin 
evine dönüyor ve kardeşine : "Böyle, böyle, imama dedim " diyor. 
Kardeşi ona : "Neden ona söyledin, şimdi o da gelecek ve isteyecek " diyor. Kardeşi bunu 
söyleyene kadar, işte imam da geldi, kapıda. İmam gelmeden önce Nasreddin: " O gelirse ben 
onu öldüreceğim" diyor. İmam geliyor ve Nasreddin onu öldürüyor. "Şimdi ne yapacağız, 
neden onu öldürdün? " diyerek kardeşi ona bağırmaya başlıyor. " Şimdi imamı ne yapacağız?  
" Nasreddin: "Ben onu buradan alacağım, benim işim" diyor. Ve gidip onu kuru bir kuyuya 
atıyor. Biraz sonra mahalle sakinleri bağırmaya başlıyorlar. "İmamımız nerede, imamımız 
nerede ? " Nasreddin : "Ben nerede olduğunu biliyorum " diyor. "Nerede? " Onları kuyuya 
götürüyor ve : "İşte burada, içeride. "diyor. Halk onu tutuyor halatla onu bağlıyor, kuyuya 
indiriyor ve ona  : "Çabuk İmam’ı çıkar "diyorlar. O aşağıya inince karanlıkta bir kafa tutuyor 
ve bağırmaya başlıyor: "Hey insanlar, sizin imamın boynuzları var mıydı? " 

 

Π1.2 İyi Kız 

 

Bir zamanlar bir kız ve bir baba varmış. Bir komşu kadını varmış, bu adamın onu alıp 
evlenmesi için ayarlıyorlar (plan kuruyorlar). Bu kadının da çocukları varmış, iki kızı, adamın 
da bir kızı. Ama adam kızını çok severmiş, çünkü (bu kız) istediği ve onu seven fakat vefat 
eden kadındanmış. Toplanmışlar fakat analık adamın kızını hiç sevmezmiş,(kız) çok iyi 
olduğu için (analık) ne derse yaparmış. Taa ki bir gün adama şunu diyene kadar: Beraber 

yaşamamızı istiyorsan kızını alıp çayıra bırakacaksın. Hayır dersen seni bırakacağım. Baba 



kızını alıyor ve:Haydi gidelim, odun toplayalım, diyor. Odun toplamak için çayıra gitmişler 
ve öğleden sonra baba kızına: Uzan, seni okşayayım! Kız  uykuya dalıyor.Uyandığında 
başında bir taş ve bir simit varmış. Babasını aramış, babası burada, babası orada, babası hiç 
bir yerde (değil). Kız ağlamaya başlamış, bir an akşam olmaya başlamış ve o simidi sallamış 
ve:simit nereye düşerse, ben de oraya düşeyim! diyor. Bir kulübenin üstüne düşmüş. 
Kulübede yaşayan üç işçi varmış, ama kız eve girdiğinde, ev çok pismiş, hiç temiz değilmiş. 
Sabah güneş doğunca kız dinlenmiş, kalkıyor, süpürüyor, siliyor, derleyip topluyor, yemek 
pişiriyor ve saklanıyor. Oğlanlar işten döndüklerinde başka bir ev olmuş görüyorlar, çok 
güzel, temiz olmuş. Birisi, ağabey: Siz işe gidin, ben oturacağım, onu bekleyeyim, kim gelip 
evimizi temizliyor, göreyim, diyor. Ertesi gün sabah, önceki günden yorgun olduğu için 
uyuyakalmış. Kız yine kalkıyor, süpürüyor, derleyip topluyor,  öğle yemeğini pişiriyor ve 
işten geliyorlar. Onu yakaladın mı, kim bize gelip temizlik yapıyor? diyor. Hayır bre, onu 
yakalayamadım, uyuyakalmışım, diyor. Sonraki gün ikinci erkek kardeş: Bırak, sen işe git, 
ben kalıp evi koruyacağım, diyor. İkinci erkek kardeş de uyuyakalmış ve kız yine temizlemiş. 
Üç gün sonra, üçüncü gün en küçük erkek kardeş geliyor ve: Ben oturacağım ve 
uyumayacağım,  bekleyeceğim, diyor. Öğle kız saklandığı yerden temizlik yapmak için 
çıkınca en küçük erkek kardeş onu yakalıyor ve ona: Sen burada ne istiyorsun? diyor. A, ben 
böyle böyle, diyor. Babam beni odun toplamamız için götürdü ve beni bıraktı, diyor. Ben de: 
Simit nereye düşerse ben de oraya düşeyim, dedim ve sizin evinize düştüm. Babanı özledin 
mi? diyor. Onu çok özledim ve babama dönmek istiyorum. Olsun, yarın sabah kalkınca, gidip 
kırmızı elma ağacının altını kaz, ne çıkarsa senindir! diyor. Kız sabah kalkıyor, süpürüyor, 
yemek pişiriyor, derleyip topluyor, yıkıyor ve gidip kırmızı elma ağacının altını kazıyor. Çok 
güzel, gri bir at çıkıyor, büsbütün altınla doluymuş. Ata biniyor, at onu evine götürmüş ve eve 
varınca: Hey! baba, Hey! baba, diye bağırmış. Babası çıkmış, ne görsün? Çok güzel bir at. 
Kızım sen yolu nasıl buldun ve döndün? diyor. İşte, böyle böyle yaptım. Analık da: Benim 
kızımı da götür, diyor ve ona: Ne yaptın?diye sormuş. Kız, simit nereye düştüyse, ben de 
oraya düştüm, yedim, içtim, oturdum, uyudum ve bana işte bir at, al, evine git, dediler, diyor. 
Kendi kızını da götürüyor, gönderiyor. İlk gün hiçbir  şey yapmamış, ikinci gün yine hiçbir 
şey, üçüncü gün kardeşler ona: Al ve beyaz elma ağacının altını kaz, ne çıkarsa senin 
olsun!diyorlar. Kör ve topal yılanlarla yüklü bir eşek çıkıyor. Yılanlar analığı ve kızını 
yemişler.En küçük oğlan da çalışkan olan kızı alıyor. Onlar ermiş muradına biz çıkalım 
kerevetine. 

 

Π1.3. Kül Kedisi 

Bu masala Kül Kedisi diyorlar. Bir öksüz, fukaracık varmış, babası başka bir kadınla 
evlenmiş. Analığın iki kızı daha varmış ve üç kız olmuşlar. Analık bakmak için bu kızı alınca, 
kendi kızlarını hep derleyip toparlarmış, bayramlar için, her şey için onları güzelce 
giydirirmiş, öksüz olan bu kızı ise istemezlermiş, onu hep ocağın, külün olduğu yere 
kovalarlarmış. Onun bir ineği varmış. Onu yün eğirmesi için bırakırlarmış, ama her gün ona 
eğirmesi için çok yün verirlermiş, ona sabah verecekler o da akşam bitirecek. Bir defa analık 
geliyor ve ona bakıyor, iki defa geliyor, üç defa geliyor ve ona bakıyor, onu bir türlü 
yoramıyor. Ama kızın ineği varmış, onu besliyormuş, ona çok bakıyormuş ve inek ona: 
Neden üzgünsün, derdin ne? diyor. Bana eğirmem için çok yünle dolu çuval bıraktılar, ama 



yapamam, diyor. İnek, ona: Ben yünü yiyeceğim ve onu boynuzlardan iplik olarak 
çıkaracağım, sen de onu saracaksın(dolayacaksın), diyor.  

Ama analık ineğin yünü yediğini ve boynuzlardan iplik olarak çıkardığını ve öksüz kızın,  onu 

sardığını görmüş. Analık, babaya: İneği keseceğiz, diyor. Κül Kedisi, kız bunu,ineği 
keseceklerini duyuyor, ağlamaya başlamış ve inek ona: Neden ağlıyorsun, ne oldu? diyor. 
Analığı seni keseceklerini söylerken duydum , benim de yardım edecek kimsem yok, diyor. 

A, hiç üzülme, beni kessinler, onlar eti yerler, sen de kemikleri toplarsın, diyor. Kız oturmuş, 
diğerleri yiyorlarmış, kız da kemikleri topluyormuş. Analığı, ona: Gel, mari, ye! diye 
bağırıyor. İstemem, istemem! Gel, mari, ye. İstemem, istemem! Yine ona gidip yemesi için 
bağırmışlar ama istememiş. Neden kemikleri topluyorsun? Topluyorum, onları 
atmayalım,diyor. Kemikleri toplayınca, git, kırmızı bir gül ağacının altını kaz ve onları oraya 
göm, diyor. Vakti gelince ve onlara ihtiyacın olunca da, bunu hatırlarsın ve gidip kırmızı gül 
ağacının altından kazıp çıkarırsın. Vakit gelmiş,kızı köyden beyin oğluna istemişler ve kız 
gitmiş. Onu istemeye gidince, analık: Sadece iki kızımız var, diyor. Sizin üç kızınız yok mu, 
diyor. Hayır, iki tane, diyor. Biz üç kızınız olduğunu öğrendik, diyor. Biz üçüncü kızınızı 
istiyoruz, diyor! O zaman kız gidip kırmızı gül ağacının altını kazacağını hatırladı ve kırmızı 
bir at çıkıyor, çok güzel bir at. Beyin oğlu atıyla beraber gidip kızı, Kül Kedisi’ni almış. Onun 
çok altını ve lirası varmış. Onlar analıktan uzak iyi yaşamışlar. 
 

Π.2. ΤÜRKÜLER 

Emine – Türküler 

 

Π.2.1. Sarı Saçlarım var (Π.2.1) 

 

Sarı saçlarım var, 
Kemiciklerim yok, 

Bana da al, ilk sevgilim 

Benim de olsun. 

Beyaz ellerim var, 

Bileziklerim yok, 

Bana da al, ilk sevgilim 

Benim de olsun. 

İnce bedenim var, 
Kadifem yok, 

Bana da al, ilk sevgilim 

Benim de olsun. 

Beyaz ayaklarım var, 
Kunduralarım yok, 
Bana da al, ilk sevgilim 

Benim de olsun. 

 

Π.2.2.Beyaz Rado, Sevgilim 

 

Beyaz Rado, sevgilim 

Beyaz Rado, sevgilim 

Silah al ve beni öldür, 
Bıçağı kap ve beni parçala, 
Bıçağı kap ve beni parçala, 
Bıçağı kap ve beni parçala, 



Beni iki-üç parça yap, 
Gözlerim görmesin, 
Gözlerim görmesin, 
Gözlerim görmesin 

Sen başkasınınken. 
Ben senin nişanlın değilim,  
Ben senin nişanlın değilim, 
Benim asker sevgilim var, 

Benim asker sevgilim var. 

 

Π.2.3 Nuriye Yatağa Düşeli 
 

Nuriye yatağa düşeli, 
Tam yıl oldu, 
Tam yıl ve yarım yıl daha 

Kalk Nuriye, iyileş, 
İyileş, iyi ol, 
Yapraklar açtı, 
Yapraklar açtı, 
Yapraklar açtı, 
Çiçekler açtı. 
Kıymetli  sevgilim, 

Sevdiğim, kıymetlim, 
Nuriye hazırlanıyor, gidiyor. 
Nuriye hazırlanıyor, gidiyor. 
Sana güvenilecek gibi değil. 
 

Π.2.4 Tüfek Atışı 
 

Bir el tüfek atıldı, arkadaşım 

Bir el tüfek atıldı, arkadaşım 

Yeşil ormana bir el tüfek atıldı 
Nereye düşersem, arkadaşım 

Nereye düşersem, arkadaşım. 
Nereye düşersem, beni oraya gömün. 
Bıçaklarımla, arkadaşım 

Bıçaklarımla, arkadaşım 

Bıçaklarımla bana çukur kazın. 
Bıçaklarımla, arkadaşım 

Küçücük bıçaklarımla, arkadaşım 

Küçük bıçaklarla, beni gömün. 
Ayaklarıma, arkadaşım 

Ayaklarıma, arkadaşım 

Ayaklarıma bağ ekin . 
Belime arkadaşım, 
Belime arkadaşım, 
Bele çeşme yapın 

Başımda, arkadaşım, 
Başımda, arkadaşım, 
Başımda bayrak kaldırın.  



 

Π2.5 Guguk Kuşu Ötüyor 

Guguk kuşu ötüyor 
Bizim aşağıdaki bahçemizde. 
Bizim aşağıdaki bahçemizde, 
Kırmızı nar ağacında. 
Çık ana ve dinle, 
Bana ne haber getiriyor 

Acaba hasta mı olacağım? 

Ya da hastalara mı bakacağım? 

Oğlum, güzel oğlum, 
Ne hasta olacaksın, 
Ne de hastalara bakacaksın, 
Yarın askere gideceksin, 
Devlete hizmet etmeye. 

 

 

Π.3. Basya- Dilekler – Beddualar 

 

Π.3.1 Dilekler 

Π.3.1.1.Düğün Dilekleri  
Hayırlı olsun! 
Gelin ona (damada) hayırlı olsun! 
İnşallah karşılıklı anlayışları olur! 
Π.3.1.2.Günlük Dilekler  
Çok yıl yaşayasın! 
Allah sana sağlık versin! 
Canlı ve sağlam olun! 
Allah sana yardım etsin 

Π.3.1.3 Çocuğun  Doğumundaki Dilekler 

Maşallah 

Allah bağışlasın! 
Hayırlı olsun! 
Sağlam (sağlıklı) olsun ! 

Π.3.1.4 Ölüm Dilekleri 
Allah onu affetsin! 

       Toprağı hafif olsun!  [Toprağı bol olsun] 
        İyi mekana gitsin! [Mekanı cennet olsun] 

 

     Π.3.2 BEDDUALAR 

      Hayrını görme! 
       Öl! 
       Sana şimşek çarpsın! 
       Evine varma! [Evine varmak nasip olmasın] 
       Bela seni bulsun! 

       Seni kurt yesin! 

 

Π.4 Emine – Ninni, Çocuk Okşaması 
 



Ninnim de  Ninnim (Π.4.1) 

Anneciğinin ninnisi, 
Ninni, büyük adam ol, 
Anneciğinin hatırını yap. 
Ninni anneciğinin yavrucuğu uyu 

Ninni, büyü, büyük adam ol 
Ninni, büyü, büyük adam ol 
Ninni, askere git. 

 

Tintiri Nine (Π.4.2) 

Tintiri Nine tintiri 

Güzel kızın var, 
Onu bana ver,nine, onu bana ver, 

Sana yerleri ( tarlaları) süreceğim 

Sana tarlaları süreceğim, 
Sana odunları taşıyacağım 

Onu bana ver, nine, onu bana ver, 

Senin kızına dikkat edeceğim. 
 

Tiri tiri Radko (Π4.3) 

Tiri tiri Radko,  

Kardeşçiğim al beni. 
Seni nasıl alayım 

Çapaklıyken, 
Yırtık pırtık giysiliyken? 

 

 

Π.5 Emine –Yemek Tarifleri 

 

 

      Parenik   (Π.5.1)   

Dört kupa su, üç kupa un, su kaynamaya başlayınca tuz at. Yavaş-yavaş unu koyuyorsun  

ve karıştırıyorsun.Yeterince kıvama gelince, kavurmayı ve peyniri tepsiye yaymış 
olacaksın ve üstüne kaçamağı koyacaksın ve bir kenardan diğer kenara kadar 
yayacaksın,tereyağını haşlayacaksın, üstüne dökeceksin ve yanında yoğurdu,ayranı 
karıştıracaksın/çırpacaksın. 
 

Geleneksel Börek “Klin” (Π.5.2)   

Bir kupa suya birazcık tuz ve iki-üç damla sıvı yağ koyacaksın ve yufka yapmak için 
yoğuracaksın. İki yufka açmaya başlayacaksın, bir leğene beş patates, bir avuç pirinç, bir 
parça peynir, iki yumurta biraz kekik, biraz tuz ve sıvı yağı karıştıracaksın. Tepsiye 
boşaltacaksın ve sobada pişmesi ve geleneksel olması için bırakacaksın ve piştikten sonra  
bir taraftan diğer tarafa çevireceksin ve üstüne pişmiş tarafına biraz tereyağı koyacaksın. 
Yeşillikler    (Π.5.3) 

Yeşillikleri alıp kesiyorsun, kaynamış suda haşlıyorsun, sonra onları süzüyorsun, üç baş 
soğan doğruyorsun, yeşillikleri koyuyorsun ve biraz, yaklaşık bir saat, kaynaması için 
bırakıyorsun. Bu arada birkaç –iki, üç, beş, altı- patates doğruyorsun. Patatesler 
kaynayınca, biraz salça, tuz ve sıvıyağ ekliyorsun. Biraz zeytinyağı, çünkü sonra tereyağı 



da koyacaksın. Patateslerin iyice kaynadığını görünce, onları eziyorsun, tereyağını da 
koyuyorsun, karıştırıyorsun ve Afiyet Olsun! 

 

 

Π.6 Basya- Atasözleri 

 

1. Sütle yanan yoğurdu üfler [Sütten ağzı yanan, yoğurdu üfleyerek yer] 
2.  Çalınan şeyin yeri olmaz. 
3. Bulanık suyu karıştırma. 
4. Dolu gözler, boş eller. 
5. Nehir denize gider (akar) 

6. Beni doğur sana benzeyeyim 

7. Biz torbada durmaz 

8. Kurda ad koy, eşiğine gelsin. 
9. İyilik yap, belanı bul. 
10. Korkunun kulübesi yok. 
11. Kuru odunla beraber yaş da yanar [Kurunun yanında yaş da yanar] 
12. Kurt siparişle yemez. 
13. Soğan ye ama burada ol (Fakir de olsan, memleketinde kal) 

14. At, yeşil ot için yaşa (Mayıs’a kadar yaşa, yonca ye) 
15. Aklı olmayanın ayakları var.[Akılsız başın çilesini ayaklar çeker] 
16. Havlayan köpek ısırmaz. 
17. Allah seni bindirir ve indirir. 

18. Hızlı (aceleci) köpek kör yavru doğurur. 
19. Bugün var,yarın yok.( Şimdiyi (bugünü) yaşa), 
20. Eşeğe binmeden önce ayaklarını sallama [Dereyi görmeden paçaları sıvama] 

 

Π7. Komik hikayeler - Fıkralar 

 

Π7.1 Komik Nasreddin Hoca Hikayesi 

 

Nasreddin Hoca kahve içmek için kahveye çıktı. Komşusunun para saydığını duymuştu. Altın 
liraları varmış ve Nasreddin diyor: 
-  Kim bana 99 tane (lira) verirse, alacağım, kim bana 100 tane verirse geri çevireceğim. 
Komşusu onu duyuyor, karısıyla anlaşıyor ve ona : Liraları atalım, kaybetmeyiz, yine bize 

onları verecek  çünkü yüz tane  diyor. Ve komşusu şömineden ( ocaktan) liraları atıyor. 
Sabah onun kapısını çalıyor ve ona diyor: 
- Ey, Nasreddin, ey, Nasreddin! 

- Ne oldu, komşu ? 

- "Liraları bana ver" diyor. 
- "Hangi liraları ?" diyor 

- Ama dün sen : " Kim bana 100 tane verirse, ona geri vereceğim, kim bana 99 tane 

veririse, onları tutacağım" diyordun. 
- " A, Allah beni seviyor " diyor! "Bana 99’unu da O verdi, 100’ünü de O verdi" diyor. 

Fazla değil. 
 

Π7.2 Eşek ile liralar 

 



Birinin bir eşeği varmış, onu ödünç olarak verirmiş. Ona: Ne istiyorsun, sana para yerine ne 
verelim? diyorlardı. O da: Eşeği yokuşa götüreceksiniz, kaç defa osurursa, bana o kadar lira 
vereceksiniz. 

Π7.3. Las Vegas’ta bir at 

Adamın biri bir kahveye gitmiş, otururlarmış ve: Sakın biri atıma yaklaşmasın! diyor. Ama 
neden? diyor. Çünkü Las Vegas’ta olan olur, benim atımı aldılar ve yürüyerek gittim, diyor. 

Π7.4. Kabadayı 

Köyde biri varmış, çok kabadayıymış, herkes ondan korkarmış.Kahveye kahve içmek için 
gittiğinde, masaya vururmuş ve bağırırmış: Biri var mı, kabadayı olan başka biri? diyor. Eh, 
hayır! Ertesi gün de, başka bir gün de gitmiş, iki-üç günde biri çıkıyor ve: Arkadaş, benim 
(kabadayı) neden, ne oldu?diyor.O da, ona: Evet, bre, otur, sen ve beniz, başka yok, diyor. 

 

 

Π.8 BATIL İNANÇLAR 

 

1. Yolundan tavşan geçerse, seni bir kötülük bulacak. 
2. Eğer ayın halesi varsa, gelecek günlerde kötü birşeyler (doğal afet)  olacak  
3. Perşembe ve Cuma günleri öğleye kadar kesinlikle giysileri yıkamıyoruz, çünkü bu 

bizim için iyi bir şey değil, ne de suyu dışarıya bahçeye döküyoruz, bize kötü bir şey 
olmaması ( başımıza kötü bir şey gelmemesi ) için onu tuvalete atıyoruz.  
Bayram sabahı erkekler camiye gidip dönene kadar giysilerin yıkanmış olması 
gerekiyor ve kadının en güzel kıyafetlerini giyip avlu kapısında kocasını bekliyor 
olması ve onun elini öpmesi gerekiyor, eğer bunları yapmazsa uğursuzluk sayılıyor, 
yıl iyi geçmez. 

4. Başın ağrınca, karnın ağrınca, bir yere işediysen başına kötü bir şey gelmesin diye 
gidip kuru ot ve yaprak topluyorlar ve bunların dumanını sana tüttürüyorlar. 

5. Kadının adeti varken kesinlikle banyo yapmıyor, çünkü başına kötü bir şey gelebilir, 
bundan ölebilir, kötü olabilir, diyorlar. 

 

 

 

 

Π.11 Basya- Bilmeceler 

 

1. Ben yürürüm, o da yürür. Ben otururum, o da oturur. Ne? ( gölge) 
2. Öne gider, geri dönmez. Ne? ( Irmak) 
3. Çok asker bir odada kapalı, onların hepsi siyah başlıklı. Nedir? ( Kibrit ) 
4. Dışından bakıyorsun yeşil, içinden kırmızı ve siyah başlıklı pek çok askeri var. Nedir? 

( Karpuz ) 


